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AzterKeta literarioaK





Don Kijote Mantxako 
età pedagogia

Patxi E2KIAQA

Poema baten, musika, koadro edo beste edozein artelan baten 
funtsezko hizkuntza iraunkortasuna da. Horrexegatik erabtii izan dugu 
h itzjarioaren narkotikoa edertasunaren presentzia hutsarl diogun bel- 
durra sedatzeko. 5olasaldi honetarako gaia proposatu zitzaidanean 
buru-belarri saiatuko nintzela tentazio horretan ez erortzen deliberata 
nuen. 5aiatu, saiatu naiz, hau literatura m aite duen edonori eska 
dakiokeen gairik interesgarrienetakoa dela esan baitezakegu. Izan 
ere, liburu gutxi dago azterketa hain polifonikoa egiteko aukera enna- 
ten duenik, hemen bildu garenok aspaldian ohartuta egongo garen 
bezala.

Mala ere, Shakespearerekin konparatzen badugu, adibidez, Don 
Kijoteren inguruko interesa atzokoa dela esan dezakegu. Qogoan du t 
orain urte batzuk George 5teinerrek hitzaldi batean esaten ziguna: 
><\J\\\. m endearen bigarren zatiaz geroztik 25 ,0 00 tik  gora liburu, 
entsegu età doktoradutza tesi idatziak zlrela flam leten  esanahiari 
buruz. Cervantesen inguruko interesa, bere obraren azterketa sako- 
na, orain gutxiko gauza da, Américo Castrok eman baitzion hasiera 
1925. urtean " 0  pensam iento  de Cervantes" liburuarekin. Ordura 
arte askoz aztertuagoa zen Bretainia Mandiko unibertsitateetan, Fran­
cis Bacon età Shakespeareren itzalean beharbada,

Halako liburu handi baten inguruko gogoeta egiterakoan, egiaz- 
ko malsu batek, bizitza transm ititzen ari denaren apaltasunez età 
ausardiaz egin behar du, obran nnurgildu nahi duenaren bihotza- 
rentzat ennagin izaten salato behar duela sinetsita, amnesiak astin-



duko dituen Iratzargailu behar duela izan, ahanzturari ihes egingo 
dion atrebim endu.

Morregatik, gure ikasgeletan gala noia planteatu pentsatzen hasi 
aurretik, lehenik eta behin ZER planteatu aztertu eta erabaki behar 
dugu, hau da, zerjo tzen dugun funtsezkoen. Hod gabe, geroko lanak 
ez dauka zentzurik. Beraz, zuekin batera, ibilbidea egiten saiatuko 
naiz. Q illermok Don Kpoteren antologiaren asmoaren berri eman zi- 
danean, idelak berehala harrapatu ninduen, besteak beste, irakurke- 
ta berri eta freskoago bat egiteko aukera eskaintzen zidalako bai 
gazteleraz bai (batik bat esango nuke) euskaraz, Pedro Berrondoren 
itzulpenari esker. 5olasaldi honek irakurketa eta hurbiltze prozesu 
ezberdin bat egiteko abagunea eman dit. Beraz, hasteko, Kijotea 
noia ikusten dudan esango dizuet. Qero, arlo zehazki pedagogikoago 
horren inguruan ardaztuko dugu, eskolari begira, batik bat.

1 .

Miretzat Cervantes idazle m ozorrotu  bat da. Main zuzen, garai 
hartako Espainian pentsalari libre batek hipokresia estrukturala erabili 
beste errem ediorik ez zueiako, pentsatzen zuena adierazteko. Aide 
batetik, zerua irabazi nahi bazen, arima salbatu nahi bazen, horretara- 
ko beharrezkotzat jo tzen  ziren egia erlijioso kristau-katolikoak zeu- 
den; bestetik, berriz, eguneroko bizitzan funtzionatzen zutenak. Kijo- 
tean jo ko  hori nahiko garbi ikusten dut. Baina horrek ez du esan nahi 
idazleak arazoa bere bizitzan kontraesan edo bizimodu bikoitz gisa 
bizi izan zuenik. Mau, distantzia honetatik, Jakin ezina da.

Arlo honetan, analisi konparatibo bat egiteko, bi testu ezberdin 
proposatzen ditugu, biak nolabaiteko diktadura garaian idatziak eta 
gure ikasieei esanguratsu egiten zaizkienak.

a) Luis Llach-en "La Estaca", Francoren garaikoa.

b) Pete 5eegers-en "Where have ali the flowers gone?", Me
Carthney-ren sasoikoa.

2 .

Cervantes figura berriztatzailea da. Monetan Frantzian Montaig- 
nek egin zuenarekin konparatuko nuke, Biak trantsizio garaiko 
pentsalari gisa har ditzakegu. Baina ez garrantzizko ez zirelako, alde-



rantziz baizlk: beralek sortutako berrikuntza ikaragarriegla izan zelako 
garai hartan ulertu ahai Izateko.

Montaignek, berak asmatutako lìteratur-genero berri batez adie- 
raziko du berrikuntza hori; SAIAKERAren bitartez, hain zuzen. Cer- 
vantesek ere literatur genero berri bat asmatuko du: (10BELA mo- 
dernoa.

Bi gizon hauen arteko alderatze prozesua ikasgelan egin daite- 
keen gogoeta interesgarrienetakoa da, baita aberasgarrienetakoa 
ere. fiik  urrats txiki batzuk eskainiko d itut, kontuan hartu beharko 
liratekeenak. Don Kyote hantxako irakurtzen duen edonor ohartuko 
da Cervantesen pentsakera ez dela Montaignerena bezain sistem ati- 
koa, Montaignek lehenengo pertsonan eskaintzen digu bere gogoe­
ta; Cervantesek modu islatuan, bere pertsonaien bidez, klabe m itiko- 
dementzial batean.

Baina biek benetazko Irauitza intelektuala eglten dute, literatura 
BARMERATZE, IMTERIORIZATZE prozesu batera eramaten dutelako, 
baina ez 5an Agustinek "A itorpenak" liburuarekin edo Santa Teresak 
"Las norada5"ekin egin zuten bezaia, plano erlÿiosoan. Ez, Hontaig- 
nek età Cervantesek IhTIMITATEAren espresio LAIKOA ekartzen dio- 
te iiteraturari. Età hau, Kunderak adierazi duen bezala, guztiz berria 
da.

Biek sasoi historiko bete-bete bat biziko dute: Errenazimenduko 
baikortasun ><aloa età barroko garaiko desiiusio nnikatza uztartzen 
dituen sasoia. (Memen Erasmoren "Convivía" liburutik ateratako zen- 
balt testu eman daltezke, adibide gisa). Età bizitzaren barneratze 
prozesu aktibo horl BAKARDADEAREM abiapuntutik egingo dute. 
Hórrela antolatu zituzten beren irudimenak, beren ironia età parodtak. 
Cervantesen kasuan, Don Kijoteren abenturak horl adierazteko "aba- 
guneak", "aitzakiak" izango dira.

Beharbada horretan datza bi idazieen arteko alderik handiena. 
Montaigne pentsalarl nekatua da, eriijio gerrek età garaiko iiskarrek 
ahituta utzi duten pentsalari eszeptikoa, lehiatik ihesean, bere intim i- 
tatearen baratzean babestuko dena,

Cen^antesek ere intentsitate handiz biziko du Espainiaren galn- 
behera, Qainbehera horri garaiko literaturak zenbait irtenbide ezber- 
din emango dio, Cervantesena ez bezalakoa. Ariketa honek Joko 
handia ematen du eskolan. Qarrantzitsuenak aipatuko d itut: piHa-



reshak zlnismoa beste irtenbidehk ez du ikusten; Lope de V/egaren 
antzerHiah iragan idealizatu baterako ihesa; Calderonek ilusionismoa, 
tramoia, barrokoaren ikuskizuna; idazle aszetikoeh  m undu erlijioso 
baterako ebasioa proposatzen dute; Mateo /Aleman, Quewedo eta 
Oradanek erabateko peslm ismoa.

Don Kyoteren egiieak erantzun guztiz ezberdina du: kanpoko 
munduan baientria eta azainarik egiteko aukerarik ez badago, gure 
ba rru ra jo  beharko dugu. HER0I5M0AREM BARMERATZE prozesuan 
sartuko gaitu. Azainak, kendu, ken dakizkioke Don Kijoteri; bihotz 
zaiidu eta saiatua, ordea, inork ezingo dio kendu. Don Kÿote, 
Frantziako Tourren hon  Ventoux-en gora doan txirrinduiarlaren irudi.

Morretan oinarritzen da nobeiak azken lau m ende hauetan egin 
duen ibiibidea. Meideggerek bere "5 e r y T iem po" obran analizatu 
zituen gai existentzíai guztiek hör aurkituko dute  abiapuntua.

Cervantesek zer den abentura gaidetuko dio bere buruari; 5a- 
muei Richardson gure barnemuinetan gertatzen dena uztartzen hasi- 
ko da, sentipenen bizi sekretua; Baizacekin nobeiak gizon-emaku- 
m eok Historian noia errotzen garen erakutsiko digu, eta zerbait guztiz 
berria: publizitatea noia he! daitekeen estetikaren ario guztietara ka- 
zetaritzari esker; Fiaubertekin egunerokoaren "terra incognita" azter- 
tuko  du, henry Jam esek Emma Bovaryren geniaitasuna itogarria 
aurkitzen bazuen ere, Anna Kareninarekin konparatuta; Tolstoirekln 
irrazionaltasunak gure jokaera eta erabakietan daukan garrantzia azpi- 
marratuko du; harcel Proustekin denboratasuna zundatuko du; inoiz 
ezin atzemango dugun oraina Jam es Joycerekin; m itoen rola Tho­
mas Mannekin. Eta abar, Milan Kunderak erakutsi digun bezala.

3.

Cervantesen Don Kyoten, azken bâtez, gure bizitzari buruzko 
galdera ugari egiten zaizkigu, baina beharbada hiru izango lirateke 
garrantzitsuenak, iiburuaren ardatz gisa har daitezkeenak, nobelako 
hiru pertsonai-muitzoen inguruan mugitzen direnak:

a) abenturaren inguruko galdera: Zer da identltatea?

b) iiburuen ingurukoa, liburuak Cervantesen obran oso pertso-
naia inportantea baitira: Zer da egia?



c) em akum een, batik bat Duizinea, Lusztnda, Altisidora, Dorotea, 
Maritornes Marzela eta abarren ingurukoa: Zer da maitasu- 
na?

4.

Cervantesetik aurrera, ezagumena izango da nobelaren moralta- 
sun bakarra. Cervantesekin mundua AhBIQUITATE gisa ikusiko 
dugu, ez egia absoiutu bakar gisa, baizik kontraesanean dauden egia 
erlatibo asko gisa. 5egurtasunik ezaren Jakituria izango da segurta- 
sun bakarra eta hori onartzeak indar handia eskatzen du.

Beraz, abenturaren muina, bere esentzia, abentura bizi nahian 
datza, ez bertatik garaile edo gaitzaite ateratzean. Berriro itzul gai- 
tezke txirrindularitza mundura; "karrertsta karneta ateratzeko Tourra 
bukatu behar da, Parisa aiiegatu". Mire ustez, hau da Kijotea irakur- 
tzeko giitzarik nagusienetakoa, eta hórrela irakurri behar dira bai 
5antxo de Azpeitia "bizkaitarra", bai Sanson Carrasco batxilerra eta 
bai beste zenbait pertsonaia ere, eta ez klabe seudo politikoetan. Eta 
horren aurka "liluratzaileek" edo Berrondok esaten duen bezala 
"m ira-eragileek" ezingo dute ezer egln.

Aipatu berri duguna Kijoteren bigarren zatian ikusten da garbien. 
Cervantesek beste idazle batekin egiten du topo eta, haserre bizian, 
ikaragarriak esaten ditu hartaz, abenturaren bigarren zatiaren konta- 
ketan aurre hartu diolako. Baina Cervantes beste fantasia bat sor- 
tzeko baliatzen da gertakari horretaz. Don Kijote eta Santxo, zein 
baino zein nekatuago eta tristeago, herrirako bidean dira, plagio 
madarikatu hartako pertsonaia batekin topo egiten dutenean. Don 
Alvarok(hori baita pertsonaiaren izena) txundituta entzuten ditu gure 
heroien izenak, hark ezagutzen zituenak beste Kyote eta beste 5an- 
txo  bat baitziren. Topaketa liburuaren annaiera aldean gertatzen da. 
Pertsonalak eta beren espektroek topo egiten dute, aurrez aurre: 
gauza ororen gezurraren azken froga da, azken iruzurraren argi ma- 
lenkoniatsua.

5.

Mobeletako pertsonaiek, beraz, ezin digute haiekiko MIRE5MEMA 
eskatu. ULERKUMTZA eskatzen digute. Monek ez du zehkusirik m i- 
resnnenarekin. Don Kijotek porrot egiten du, arrandiarik gabe egiten 
du porrot, bat-batean gizon-emakum eon bizitza berez dela porrota



esango baligu bezala, età bizitza ulertzea dela gelditzen zaigun gauza 
bakarra. Beharbada horixe Izango litzateke nobelaren xedea.

Cervantesen obra hortik kanpo ulertu nahi Izatea deportazio bat 
bezala ikusiko nuke, Zera esan nahl dut, Bigarren llburuaren amaiera 
aldeko gutunak hartzen badira (Don Kljotek 5ant><orl Insula Baratarla- 
ra Joan aurretik Idazten diona età Santxo età bere emaztearen ar- 
tekoak batik bat), hor azaitzen den blzltzarl buruzko filosofia sendo 
età zentzudun batean olnarrltuta, moralismo erraz batean erortzeko 
ten ta ld iak jo  gaitzake, ikasgelarako oso Interesgarrla baita. Egin egin 
daiteke, zergatik ez, baina nire ustez llburuaren benetako sustraía 
azpimarratzeko beharko luke izan. Deportazioa gauza serioa baita. 
Adibide bat emango dut, guztiz subjektiboa, agian zuetako batzuri 
guztiz balekoa irudituko baitzaizue. Jean Pierre Eaye filosofoak hasie- 
rako lehen paragrafoan olnarrltuta, irakurketa erabat ezberdina eglten 
du. Bere ustez, lurra jo  ondoren, Don Kijote erabat makilduta utziko 
duen haize-erroten abentura Inkisizloaren sinboloa da, torturazko tor- 
niketearena, Zaidun ospetsuak tresna beldurgarri horien besoetan 
bukatuko du, munduari bere liburu sakratuki Ironikoa em aten dion 
bitartean. Llburuaren lehen lerroek Don Kijoteren menuaren berri 
emango digute, hiru narrazio sagaratuena: dflistak, ostiralean; zarta- 
gineko lodia larunbateko dolu età tristeziarako; uxakumea, igandeta- 
ko goxagarrl.

Esau-lsmaelen triada handia; inkisidoreak eskainitako larunba­
teko lodiagatik tranpan erortzen den marranearen historia; igandeko 
Espíritu Santu iumaduna ... Errotak izango lirateke hegaldi barregarri 
horren puntu gorena.

Azken ikuspegi hori alboan utzl eta aurrekoarl lotzen gatzaizkiola, 
beste antologia eder bat egin liteke giltza horren arabera. Zenbait 
atalburu eta pasarte ekarrlko du t burura, deflnigarriak den-denak;

• Hórrela dio 2. zatiko 17. atalburuan: "Zer derizHioH, 5dntxo?  
-esan  zuen Don t\ijoteH-. EgidzHo adorearen hontra balio 
duen mira-eraginiH ba al da?fiiukeraren ona HenduHo didate  
bai, agian, mira-eragileei^; baina Hemena eta adorea, hori 
ezinezHo izango zaie".

• 20. atalburuko alpu hau, bereziki da garrantzizkoa. Beste 
abenturetan Don Kljotek, adibidez, artaideen eta haize-erro- 
ten aurka ari dela pentsatu ordez, bepetan sinesten du arma-



den eta erraldoien aurka ari dela. Orain ez, orain hasi bezain 
pronto ohartzen da aurrez aurre zeukana ez zela egiazko 
abentura. Hórrela dio : "f\toz  honuntza, Jaun aiai hori: iru- 
ditzen at zaizu pila-mazoah izan beharrean beste borrohaizun 
zallen bat izan baiitz, ez nuela nik adorerik izango hasi eta 
buka egiteko? Beharturik al nago, bada, (zalduna izanik ni) 
soinu-hotsak ezagutu eta bereiztera, eta pila-hotsak zein bai 
eta zein ez diren Jakin behar al dut?"

• 26.ean, berriz, hau dio bere buruaz; "Bizi bedi Amadisen  
izena eta Jarrai bezaio Mantxako Don h ijo tek aha! dezakeen 
guztian; honengatik ere harengatik esan zena esango baita: 
ekintza handitan sartu zelako h il zen, burutzerik izan ez ba­
zuen ere". Eddy Mercks, Santi Lazkano, Sebastian Elortza, 
Andy Mampsten Stelvion gora, elurretan. Tony 5im pson, bizia 
utzi zueneko egunean, f io n t Ventoux-en.

Bigarren llburuan ZALANTZAK protagonismo askoz handlagoa 
dauka, baina beti dago suntsitu ezin daitekeen zerbait: Í1AMIA, arra- 
kastaren edo porrotaren gainetik dagoen balentriarako nahia, BO- 
ROMDATEA. Monako hau da arrazoia: Don Kijoteren idealismo eti- 
koan irudlmena delako errealitatea tajutzen duena. Don Kijotek 
lerratu egingo du errealitatea bere nahira. Qogora dezagun bizarlaria- 
ren bazinaren gertakaria.

Ideia honen inguruan bada beste zerbait azpimarratu nahiko 
nukeena: puntu batean, bere idealismo etiko eta metafisikoa idealis­
m o POETIKO bihurtzen da. Lehenengo zatiko 1, atalburuan agertzen 
den testu hau aparta da eta horretaz dihardu: "Baina izango du 
Jainkoak bere herriaren erruki, eta sorraraziko du bat edo bat, lehen- 
go  haiek bezain kem entsua ez izanik ere, haiek baino adore gutxiago  
izango ez duena behintzat; eta Jainkoak badaki bai, eta aski dut". 
Don Kljote poeta, Poeslaren eta Egiaren gaiarekin aurrez aurre.

6 .

Azalpen honen lehen puntuarekin bukatu baino lehen, behin 
baino gehiagotan iradoki dugun Kijoteren bi Iiburuen arteko aldeak 
ekarri nahi nituzke gogora, Joko guztiz berezia eman baitezake ikas- 
gelako analisiarentzat. Aide horiek, funtsezkoak dira, nire ustez, eta 
Barthes estrukturalista frantsesa izan da horren a tzetik ja rri galtuena, 
Arangurenek azpimarratu digun bezala.



1. Idazlearen tem pus epihoaz idatzi du, eta dio Don Kijote heroi 
epikoak, lehenengo iiburuan, beti gauza beraren atzetik dabilen 
arren, ez daukala IBILBIDERAKO MORABIDERIK, Egia da. Bitan 
ateratzen da abentura biia eta, nofzbeliinka, beste batzuren 
abenturak ere agertzen zaizkigu; Cardenio eta Lusztndarena, Do­
rotea eta Don Fernandorena, gatibuarena, Marzela eta Crisosto­
m o artzainena...

Bigarren iiburuan, bidairako asmo batekin agertzen da. Etapak: Ei 
Toboso, Montesinos kobazuioa, Zaragoza, Dukeen Jauregia eta 
Bartzeiona izango dira. Abenturak aurretik prestatuta daude eta 
Duke-Dukesa izango dira antzoki faranduia horren enpresarioak. 
ikuskizuna, tramoia, teatraitasuna beti presente egongo dira, 
baita Don Kyote bera azaitzen ez denean ere: gogora ditzagun 
komedianteak, Lelnoien zirkoa, Kamatxoren ezteiak, Kfteria, Basi- 
iioren heriotzaren antzespena, Maese Pedroren erretaula, 5an- 
txoren insula Baratarla ...

2. TOKIAK ere oso dira ezberdinak:

Lehenengo zatian Don Kijote zeharo libre eta abenturari emana 
dagoenean, ez dago eszenatokirik: den-dena kanpoan gertatzen 
da, naturan, gehien bat, ostatuan.

Bigarren zatian, Don Kjjote gizartearen barruan kaiolatuta ikusten 
dugu, sarritan rol sozial bati egokituta, eta benetako gortesaua 
balitz bezala Jokatzen du Dukeen jauregian, Soingaineko Berdea- 
ren zaldunarekin ...

3. Zalantzak hartuko du, poltki-poiiki lehenengo zatiko Don Kijote 
idealista, eta aholkulari b ihurtuko da, gizartearen eta politikaren 
arloetan batik bat. Cogoratu, bestela, Santxori em aten dlzkion 
aholkuak insula Baratariako gobernadore egitera doazenean; go- 
goratu behin eta berriro gurutzatzen diren gutunak ...

4. Adierazgarria da ere, eta analisi baterako oso interesgarria 5EM- 
T5UALTA5UMARI ematen zaion tratuera. Lehenengo zatian, bat- 
batekoa da, gordina, disim ulurik gabea: mandazainena. Maritor­
nes eta "m ozas del partido'Yena. Bigarren zatian, sentsualtasun 
barroko eta findua ikusten da. Altisidora, pertsonaia anbiguo, 
lausengari, erakargarria da adiblderik onena, baina ez bakarra.

5. Oro har, esan dezakegu lehenengo zatitik bigarren zatira bitar- 
tean bizimodua zeharo aldatzen dela. Cervantesek bere garaiko



Espainiaren errealitate osoa bizi izan du, Lepantoko garaipenetik 
Armada Qaraiezinaren porrota bitartean dagoena. Bere haragitan 
pairatu zuen galnbehera hori, baina ez zen gainbeherarekin iden- 
tifikatu, Cervantes ez da Don Kijote; Don Kijote ez da Cervantes. 
Fiaubertek "Madame Bovan/ ni neu naiz" esan om en zuen, Cer­
vantesek ezfngo zukeen gauza bera esan bere obrari buruz. Don 
Kijote Cervantesek sorturiko sinboioa izan zen bere garaiko Es­
painiaren destino dramatikoa bizi izan zuena, guztiona, betiko. 
Baina iasaitasunaz eta ironiaz hartu zuen.

Beharbada, horrexegatik esango genuke nobeia honetan Don 
Kijoteren idealismo nahasiari eginiko kritika razionalista ikusi nahl 
dutenak oker dabiltzala; eta oker dabiltzala idealismo horren goralpe- 
na ikusi nahi dutenak ere. Arrazoia arras loglkoa iruditzen zait: bal 
batzuek bai besteek nobelaren hondoan posizionamendu morala Iku­
si nahi dute, eta ez QALDERA IKUR handi bat.

Qizakiok gaitza eta ongia garbi bereiztuko dituen mundua irri- 
kitzen dugu, gugan epaitzeko gogoa, ulertzekoa baino indartsuagoa 
delako hain zuzen, Morregatik eglten zaigu hain gogorra Epaile Qore- 
naren ausentzia, Balna hau da Kyoteren ondoren Europako nobelak 

Jarraituko duen ildoa.

Orain arte esandakoa da gure ondorengo lanaren oinarrl eta 
abiapuntua. Datorrena, adierazitakoaren ondorioa da eta, nire ustez, 
modu askotan egin daiteke. York-eko Unibertsitateak Ingalaterrako 
ikasleei aurtengo azterketarako lagungarri gisa eskainitakoa ekarriko 
dizuet gogora. Londreseko Beulah Mill ikastetxean nire lagun batek 
egin duen modura adierazlko dizuet.

a) PERTSOtlAlEh AZTEñt^ETA, axalekoa nahiz sakona. Honako 
pertsonalok hautatu ditugu azterketa sakon baterako: Don Kijote, 
5antxo eta Dulcinea. Azterketa arlnago baterako, berriz: Cide 
Mámete Benengeli, Dukeak, Altisidora, 5anson Carrasco, Apalza, 
Bizariaria, Teresa Panza, Cárdenlo, Luscinda, Fernando, Dorotea, 
Trifaldi Kontesa, Qines de Pasamonte eta Roque Quinart.

b) GAIA, MOTIBOAH, 5II1BOLOAK.

Gaia: -ikuspuntua  eta narrazloa.
Moraltasun sistema abeniezinak.
Qiza-estamentua eta Qiza balioa.



M otiboak: Ohorea.
Erromantzea.
Literaturari buruzko ikuspegia.

Sinbo loak: -Liburuak eta eskuizkribuak.
Zaldiak
Ostatuak

c) Monetara Iristeko, aurreko MIRU URRAT5 ikusten ditugu, egin
beharrekoak:

1) Zenbait AlPUEh azaipen laburra. Bost hautatu ditugu, funtsezkoak 
bostak. Emandako erantzunak ere eskaintzen dizkizuegu.

1.1. Hórrela bada, 5antxo, n ik m aite dudan hartarako, mun- 
duko printzesarik goenenak adina balio du Tobosoko Dulzi- 
neak. Eta gainera, beren damak goraipatu nahirik olerkariek 
eman ohi dizklen izenak, askotan, ez dira benetazko Izenak ... 
hórrela bada, aski du t nik Aldonza Lorenzo ederra eta zintzoa 
dela U5te izan eta benetan slnestea. (Lehen Zatia, 25. atalbu- 
rua)

Testu honetan Don Kijotek zera adierazten dio 5antxori, labora- 
riaren aiabaren portaerak, Aidonza Lorenzorenak, ez dueia garrantzl- 
rik, berak bere printzesa (Dulzinea noski) bezain ondo irudika deza- 
keen bitartean. Dulzinearen ideia honek toki nagusi bat dauka 
nobeian, nahiz eta Inoiz ez dugun berarekin topo egíngo, nahiz eta 
berak seguruenik ez duen Don Kijotek babestu duela Jakingo.

Don Kyoteren irudimenak betetzen ditu nobeiaren narrazioan 
azaitzen diren hutsune asko; fenom eno uiertezinak argitzeko adieraz- 
penak eskaintzen ditu, eta gertakari, ustez zeharo mundanoak, 
abentura handi bliakatzen ditu.

Dulzinea, Don Kyoteren goraipenari esker egingo da ezaguna, 
eta nahiz eta jakin, ez dakigun erreaia ote den, ospetsu bihurtzen da 
berari buruz irakurtzen duten gizon-em akum e guztien irudimenean.

hórrela, Don Kyoteren irudimenak erreaiitatearen indarra hartzen 
du, eta bere patuaren narratzaiie bihurtzen da.

1.2. Hori ez -eran tzun zuen Bentariak-; n i ez naiz erotuko. 
zaldun ibiltari egiteraino; garbi ikusten baltut gaur egun ez dela 
denbora haletako usadiorik, munduan barrena zaidun ibiltarlak 
ibiltzen zirenean, alegia" (Lehenengo zatia, 32. ataiburua)



Testu honetan bentariak apaizari erantzuten dio, apaiza buru-be­
larri saiatu baitzen bentaria zaiduneria iiburuak gezurrezkoak zlrela 
konbentzltzen. Bentariak liburuak defenditzen dituen arren, garbi uz- 
ten du satatu ere ez deta saiatuko Don Kljote bezalakoa izaten, jakin 
badaklelako zaldun-ibiltarl izatea modaz kanpo dagoela. Bentariaren 
erantzuna garrantzi handikoa da, honako arrazoi hauengatik hain 
zuzen:

a) Santxok entzun egin duelako bentariaren erantzuna eta horrexek 
anlmatu duelako bizimodu hura utzi eta bere etxekoengana itzultze- 
ra. Beraz, azken batez, Don Kijoterekln Jarraitzea are harrigarriagoa, 
are hunklgarriagoa izango da, tentazio horren Indarrarekin konparatuz 
gero.

b) Aipu honek azpimarratu egiten duelako apaizaren Izaera hipokrita. 
Bentariak, hórrela, urrutitik estimatzen du zaldun ibiltarlena; apaiza, 
ordea, nobelan zehar behin baino gehiagotan Don Kijoteren aurkako 
rol inklsitoriala Jokatzen duena, zaiduneria iiburuekin zeharo liluratuta 
zegoen, Beraz, ezkutuan, sustatu egiten du Don Kijoteren eromena, 
berarentzat poz-lturri izan dadin.

1.3. tio iz  eta orain, ohol 50ilaren gainean Joan behar dudan
honetan, nire ipur masailal^ m inberatzea nahi al du berorrek?

Dulzinea egoera sorgindutik libratzeko, zartailuz astindu behar 
duela bere gorputza esaten dio Don Kijotek Santxori. Eszepttzismoz, 
umorez eta errebeldiaz betetako hitz hauekin Santxok ez diola obedi- 
tuko  erantzuten dio bere nagusiari.

Baina Dulzinearen egoera sorgindu hori espero gabeko koipe 
gisa etortzen zaio Santxori, hain zuzen 5antxok berak aipatu ziolako 
egoera sorgindu hori Don Kijoteri, honek damaren b ila joa teko  esan 
zionean. 5antxok, daklgun bezala, kosta ahala kosta disimulatu nahi 
zuen ez zekieia non bizi zen dama, eta nolakoa zen. Santxo han-he- 
menka dabil gezur horretatik ihes egin nahian, harik eta Dukesak 
Dulzinea benetan dagoela sorginduta sinestarazten dion arte. Orduan 
5antxok onartu egingo du 5 .3 0 0  zartailudaka hartzea, Dulzinearen 
askatasunaren truke. Maatik, Santxo ez da soluzlobidearekin gustura 
gelditzen eta aurre egiten dio Don Kpoteri. Aipu honek, 5antxoren 
izaerari buruzko informazioa emateaz gain, liburuko estiloa nolakoa 
den esaten dIgu. Liburua guztiz ironlkoa eta konplexua da, oso um o- 
retsua Izan arren.



1.4. On-aldidn poztutzea bezain bere-berea du bihotz adore- 
tsuak, ene nagusi, txar-aldian sufritzen JaHitea; nigandiH iHasia 
dut; haral, poziH nintzen ni gobernadore nintzenean eta ez 
nago batere triste oinezl^o ezliutari naizen honetan; entzuna  
du t emahume mozi^or m ainontzi bat dela tiaiabeharra deritzan 
hori, eta emal^ume itsua batii^ bat; eta hala, ez om en du 
zertan ari denlH iHusten, ezta zein iraultzen edo zein Jasotzen 
duenihJaHiten e re " (Bigarren zatiko 66. atalburua)

Santxoren jakituriazko hitzak dira, Don ISijoteri esanak, bere erre- 
tiroan ere eramanpeneko izan behar duela aholkatzeko. 5antxoren 
testu honek hankaz gora jartzen dltu ordu arteko blen rolak: malsua- 
rena eta morroiarena, orain inbertitu egingo baitira. hobelan zehar 
Don Kyotek erabakitzen du nolakoa izango den Santxoren morrontza, 
bitartean nagusia bultzatzen duen zalduneriaren filosofia erakusten 
diola. Orain, aldiz, 5antxb da, bere bizitzatik ateratako Jakituria sotila- 
ren bitartez, bere nagusiari kontsolam endu em aten diona.

Interesgarrla da noia oraindik "ene nagusi" deitzen dion ohar- 
tzea, dagoeneko bere zerbitzuan ez egon arren. Bere bizinnodu apa- 
lera lerratuta, Santxo, umila eta leíala izateaz gain, zuhurra eta gozoa 
ere bada.

1.5. tiire tza t bahar-baHarrlH Jalo zen Don Kijote, eta harentzat 
ni; eglten Jahin zuen hark, eta bai idazten ere niH" (Bigarren 
Zatiko 74. atalburua)

Cide Mámete Benengeliren agurrerako hitzak dira hauek, llburua­
ren amaieran, eta Cervantesek nobelaren hasieran esandakoaren 
oihartzun dira. Masleran, Cervantesek dio Don Kijote bere "sem e-or- 
dea" baino ez dela, Don Kijoteren pertsonaia sortzeko ardura ez dela 
bakar-bakarrik eta oso-osorlk berea. Cervantesek dioenez, Berengeli 
Mairua da Don Kyoteren egiazko aita, bere eskuizkribuak itzuli beste- 
rlk ez duela egin esaten baitigu. Malako ohar batek testuari tonu 
m itiko eta irreaia ematen dio eta zalantzan uzten gaitu, ea nori 
sinetsi, ea norja rri Don Kyoteren istorioaren egile.

Qainera, Benengellk hem en adierazten duen sentim endua hain 
da boteretsua non sustatu egiten duen nobelaren baieztapena, hots, 
Don Kijote pertsonaia erreala zela, Benengellk, bere burua gizon 
handiaren bizitzaren eta ekintzen kontalari gisa hartzen duenean.



azpimarratu egiten du zer-noiako roia joka tu  duen istoria argitara 
ekartzeko orduan.

2) A2TERKETARAK0 2EMBAIT CALDERA

Miru proposatzen ditugu, oso adierazgarriak direiako eta hasieran 
aipatu dugunarekin guztiz bat datozeiako.

2 .1. Don Kijoteh errealitatea hautemateHo dauhan moduah zer-nola- 
Ho eragina dauHa besteenean? Bera gizon ez-honbentzionala izateaH 
ba al du eraglnik beste pertsonaien JoHaera moldeah aldatzeho or­
duan?

2.2. Zein da nobelaren Jarrera glzarte-estamentuehlHo? fíoraino da 
gizarte-estam entua eraginl^orra pertsonaien arteho harremanetan?

2.3. tiam le ten  eromenareHIn gertatzen den bezala, Don Kijoterena 
ere gal oso eztabaldatua da literatur Hritlkoen artean. Don i^ijote 
benetan dago erotuta edo bere Johaera apropos eglndaho aui^era da? 
Zerh esplika lezaHe bereJarreraren aldaheta nobeian zehar?

Eta hauxe izango litzateke iehenengo puntuaren garapena,

heurri handi batean, esan genezake hauxe deia nobeiaren hari 
garrantzizkoenetakoa, hots: Don Kijotek noia hautematen duen m un­
dua, eta beste pertsonaiek noia hautematen duten Don Kijote. Don 
Kijotek eguneroko jendea eta gauzak modu dramatikoago, epikoago 
eta fantastlkoago batean tkusteko Joera dauka, eta Joera horrek 
buitzatu egiten ditu bere inguruan mugitzen direnak zaldunaren 
m unduaren ikuspegi irudikatura egokitzera, eta ikuspegi horri aurre 
eta kontra egitera. Batzuek, bizariaria eta apaiza adibidez, hasieran 
safatu egiten dira Don Kjjote munduaren ikuspegi konbentzionalago 
batera ekartzen, eta bere zaidun-ibiitari bizimodu guztiz ez-kon- 
bentzionatetik urruntzen. Baina, berarekin noiabaiteko komunikazioa 
iortzeko, bere mundura ierratu beharrean aurkitzen dira, bere fanta­
sia eroetan slnetsiko baiute bezala. Nobeiaren amaiera aldean, 
pertsonaia hauek Don Kijoteren fantasiazko munduarekiko harreman 
harmonlatsuago batera iritslko dira, bere m undu horren balioak 
onartzera, nahiz eta jakin badakiten ez dela literalkl egiazkoa,

Aurre egiten diotenen artean, Sanson Carrasco eta Duke-Duke­
sa dira garrantzizkoenak, Don Kjjoteren m unduaren ikuspegiak naha-



Si egiten du beraien mundua. 5anson Carrasco behin-behineko zal­
dun egiten da Don Kijoteri m endeku hartzeko. Morretarako sakrifikatu 
egingo du bere munduaren ikuspegia, Don Kjjoterena aldatzearekin 
obsesionatuta dagoelako. Duke-Dukesak, bestalde, ohartuko dira 
beren inguruko Jendea eta gertakariak beraiek uste zutena baino 
iiurbilago daudela Don Kijoteren ikuspegitik. Bai 5antxoren Insula 
Baratariako abenturak bai Doña Rodriguezenak badute tokirik Don 
Kijoteren m unduan; Duke-Dukesarenak, ordea, ez.

3) SAIAKERARAKO TOPIKO EDO QAIAK

liau  hirugarren pausotzat jo tzen dugu llteratura-klase sendo eta 
eglturatu bateko eskeman. Lau proposatzen ditugu, oso hurbiletik 
ukitzen dituztelako aztertzen ari garen mundu horren zenbait arlo.

3 .1. Liburuko pertsonaia asko beste zenbait pertsonaien aurkarlak 
dira. Bikote aurkari horiek zer-nolako rola Jokatzen dute  nobelaren 
gaiak garatzeko orduan?

3 .2 . Zer-nolako rola Jokatzen du parodiak nobelan? hobelak noia 
uzten ditu zalduneria-iiburuak barregarh eta noia defenditzen ditu? 
Don Kyote erdeinatu eta umiliatu nahi duten pertsonalak zein argitan 
azaltzen dira nobelan, argi positiboan ala negatiboan?

3 .3 . Don Kijotek estimazio handian dauka egiazko maitasun erro- 
mantikoa, baina nobelan azaltzen diren am odio-istorio asko, trikimai- 
luaren bitartez konponduko dira, riobelan egiazko amodioa engalnua- 
ren bitartez bakarrik lor badaiteke, zer suposatzen ote du horrekin 
Cervantesek?

3 .4 . hola bereiziko zenituzke Don Kijoteren espedizio edo irtenaidiak? 
Zertan bereizten dira nobeiaren bi zatiak?

Baina ez genuke beste zerbait aipatu gabe bukatu nahi. hire 
ustez, ikasgela barruko azterketa literarioak, neurri batean bederen, 
tnterdizipiinarioa izan beharko luke. Kijoteren kasuan saihestezinak 
iruditzen zaizkit:

a) Espainiaren Urrezko Aroaren inguruko azterketa, esparru guztie- 
tan, Eliza katolikoaren eta Inkisizioaren rola ere kontuan hartuta, 
Hermandade Santuarena bezala. horrek esan nahi du lehenlk eta 
behin Kijotea bere m unduko koordenaden barruan kokatu behar



deta. Mire ustez, badira zenbait halabeharrez aipatu behar dire- 
nak, Kyoteren garaia ulertuko badugu:

1546an Louvre museoa eraiki zen Trantzian.

1550ean lehenengo kafetegia ireki zen Venezian.

1560an Ingalaterra esklaboen nnerkataritzan sartu zen.

1552an Eliza Angllkanoa fundatu zen Ingalaterran.

1564an Michelangelo Buonarrotti hll zen Erroman.

1570ean Txinako populazloa 60  milioira iritsi zen.

1582an Gregorio VIII.ak egutegi gregorianoa jarri zuen martxan.

1585ean Simon Stevin holandarrak hamarreko frakzloak erabili 
zituen matematikan.

1589an Shakespeareren Henry Vlth aurkezten da lehenengo 
aldiz.

1592an Mideyoshi, Japoniako diktadorea, Korea sarraskitzen 
saiatuko da, lortu gabe.

1590eko hamarkadan Shakespearek bere zenbait obra idazten 
ditu: Romeo eta Julieta, Uda Qau bateko ametsa eta "Much Ado 
About nothing.

1605an Kabuki antzokia martxan jartzen da Japontan.

1609an Qalileok lehen teleskopio astronom ikoa eraikitzen du, 
planetak eta eguzki sistema aztertzeko.

1612an: Tabakoaren hazkuntza hasten da Ipar Ameriketako ko- 
lonietan.

1613an Mikhail Romanovek "Rom anov" dinastiaren 2 0 0  urteko 
agintaldia hasiko du Errusian.

1616an hiltzen dira biak, William Shakespeare eta Miguel de 
Cervantes.

b) Baina ikuspegi historiko horretaz gain, ezin ditzakegu aparte utzi 
Don Kyoterekin zer-ikusirik izan duten artearen esparruak.

'Musiharen arloan, Masseneten opera, Minkusen baleta eta 
Broadwayko "Man o f La Mancha" legendarioa ekarriko nituzke 
gogora. Man o f La Mancha-n materiale aparta aurki daiteke nobe­
laren zenbait ikuspegi lantzeko, gero adieraziko dugun bezala.



‘Arte bisualetan, El Greco eta Picasso aipatuko nituzke, Gustave 
Dorérekin batera, zuzeneko zerikusirik daukatelako. Baina, garai- 
ko gizartea azaltzeko orduan, beharbada, Murillo eta Velazquez 
ekarri beharko genituzke gogora gehien batez; gogora ditzagun, 
besteak beste, Murilloren "Eskale Txikia" eta "Fruta saltzaile txi- 
kia". Qogoratu ere Velazquezen "Jostuna". Cervantesen m undu- 
tik ateratako pertsonalak dirudite. liire tzat ariketa oso Interesga- 
rria izan da betiere ikasgelan pertsonal literario bati (Maritornesi 
adibidez) pertsonal piktoriko baten aurpegia ematea (Ve- 
lazquezen "Jostunarena" esate baterako) eta pertsonaien deskri- 
bapen bisuala eskatzea.

‘Literaturaren munduan izan duen eraginaren berri izateko, Fran­
cisco Ricoren zuzendaritzapean Instituto Cervantesek kaleratu 
duen edizioa kontsultatu besterik ez dago. Baina, nik detailetxo 
bat aipatu nahi nuke, Europako literaturan eduki duen "gantxoa- 
ren" adierazle tzan daitekeena. Xl/^. m endeko Ingalaterrako litera- 
turan, D ickensek toki berezia du. Beharbada Cervantesen Espai- 
nia eta Dickensen inperio garaiko Bretainia Mandia ez daude hain 
urruti. Bueno, Charles Dickensen "The Pickwick Papers" obra 
ederraren bi heroiak "Don Pickwick" eta "Sancho Weller" dira. 
Ariketa gisa: bi liburuetako zenbait pasarte hartu eta heroien 
Jokaerak alderatzea.

Eta aipatu dugun guztia, euskaldunok Pedro Mari Berrondori 
esker, euskaraz irakurri eta aztertzeko aukera daukagu, batik bat, 
Euskal Merrlaren Adiskideen Elkarteak eta Ereinek udaberrian kalera- 
tutako antologiarekin eta orain gutxiko edizio faksim ilarekin are esku- 
ragarriago egin digulako, Morretan jardun dugunok, euskarazko 
bertsioa, ezagutzen ditugun beste itzulpenekin konparatuta, ez dela 
m otz gelditzen esan dezakegu, inolako esajeraziorik gabe, ez sinta- 
xlaren Jatortasunari dagokiola, ez lexikoaren aberastasunagatik eta 
ez, batez ere, obraren ironia sotila hain m odu iradokikorrean adie- 
razten Jakin duelako. Zorretan gaude bai Berrondorekin bai Q illermok 
eta Joxe Marik lidertzen duten taldearekin.

Bukatzera noa. Pedagogia arloan egin daitezkeen, egin beharko 
liratekeen zenbait urrats mailakatu adierazi ditugu. Azkenerako utzi 
dut, niretzat interesgarriena dena, Idazlearen espirituarekin komunio 
prozesu batean, irakurketarik pertsonalenera eraman gaitzakeena. 
Dale Wasserman-ek idatzitako Man o f La Mancha obran, antzespena-



ren erdialdean, etenaldi bat egiten da eta presoetako bik (Dukeak 
eta Qobernadoreak) eikarrizketa iabur bat egiten diote Cervantesi, 
obraren kokapenari buruz. Cervantesen erantzunak ikuspegi aztora- 
garria ematen digu, bere iraganaren eta obraren Jatorri fiiosofikoaren 
inguruan. hórrela dio:

Dukeak: (haserre eta mesprezuz).La hancha hori, noiakoa da? 

Qobernariak: Eremu hutsa. Lautada handi, zabaiak.

Presoak: Desertua.

(jobernariak: Desertu eria.

Dukeak: Antza denez, eroak sortzen dituen desertu eria.

Cen^antesek: Mik ... iiusio handiko gizonak esango nuke,

Dukeak: Qauza bera! Zuek, poetok, zergatik zaudete eroekin 
hain iiluratuta?

Cervantesek: Beharbada, antzeko samarrak gareiako.

Dukeak: Biek bizkarra ematen diozue bizitzari.

Cervantesek: Atsegin duguna hartzen diogu bizitzari.

Dukeak: Qizonak datorkion bezala hartu behar du bizitza. 

Cervantesek: la berrogeita hamar urte dauzkat eta den bezala ikusi 
du t bizitza, Mina, miseria, gosetea, sinestezineko an- 
kerkeria. Tabernetako kantua entzun du t eta kaleetan 
zarpailen azpitik datorren negarra. Soldadu izan naiz 
eta lagunak hiltzen ikusi d itu t gerran, edo zigorkadek 
eragindako hehotza askoz geldoagoan, Afrikan. hire 
besoetan eduki d itu t azken orduan. Qizon haiek zen 
bezala Ikusten zuten bizitza; hala ere, etslpenean 
hiltzen ziren. Aintzarik gabe, hitz handirik gabe ... be- 
giak nahasmenduz beterik, galdera bakar bat eginez: 
"Zergatik?" Ez du t uste zergatik hil behar zuten galde- 
tzen zutenik, zergatik bizi izan ziren baizik. {altxatu eta 
Don Kijoteren rola hartzen du). Bizltzak berak eroa 
dirudienean, nork daki zertan datzan eromena? Behar­
bada erokerian praktikoegia izatean? Beharbada 
ametsei uko egitean? Agian horf izango da eromena. 
Zaborra besterik ez dagoenean altxorraren bila Jardu- 
tea. Zuhurregia izatea ere eromena Izan dalteke. Eta 
hauxe erom enik handiena: bizitza den bezala ikustea,



età ez Izan beharko zukeen bezala. (t^artzela eta pre- 
5oak desagertzen dira. Cervantes linboan isolatuta  
dago. fiirgiak aldatzen dira.

Don Kijotek: (kantari) hi naiz ni, Don Kijote, La Manchako Jauna.
Qaitzaren suntsitzailea. Mik turuta soinuz egingo du t 
aintzara. Eternitatea irabazi ala hii!



Txomin JahaKortexarena 
bertso eta olerKiaK

Mikel ATXAQA

AURKEZPEMA

Txomin Jakakortexarena Qarmendia Berasteglko Qorrine etxean 
Jaio zen 1906ko abenduaren 19an, Udaletxeko eskoian ikasi zuen 
irakurtzen eta idazten eta kontuak ateratzen. Merriko apaizarekin egin 
zituen latina ikasteko bi ikasturte. Ondoren, Andoaingo, Saturrarango 
eta Qasteizko seminarioetan burutu zituen apaiz ikasketak. 1952ko 
udan apaizturik, Aiarako 5albantone parrokiara bidali zuten berehala- 
xe, ekainaren 7an. Urte horretako udazkenean, 1932ko azaroaren 
19an, Mafarratera etorri zen Manuel Lekuonaren eskabidez, galtzen 
ari zen euskara susper zezan,

Aldi horretan, 1950-1935  bitartean, ondu zituen bertsoak eta 
olerklak argitaratu zituen Eusho OlerhiaH eta YaHintza izeneko argital- 
penetan: Mitxeleta, fiimetsaH, Aingerutxoa, Oure astoah, fìimandrea- 
ren olllo-aldra, Maite eziña, Burgos aldeHo eizaH, Len euzhotarra gaia 
eta Moro Hatua.

Txomin Jakakortexarenak badu Manuel Lekuonak eta Joxemiel 
Barandiaranek irakatsi eta erantsitako euskal kultura. liasi ere, sem i­
nario horretako (jim naslum  aldizkarian hasi zen bere lanak argita- 
ratzen 1929an, oraindik 25  urte besterik ez zituela. Main zuzen, 
bere-bereak zituen Moro katuaren eta ehiztarien kontuekin hasi zen. 
Bestalde, Eusko Pizkundearen garaiak dira, bertso txapelketak eta 
olerki egunak antolatzen diren urteak, Giro horretan plazaratzen da 
Jakakortexarena ere bere irri bertsoekin. Mikolas Ormaetxea Or/xek, 
Jose Ariztlmuño A/tzo/ek eta Tomas Agirre Sarrensorok goraipu han-



diak egiten dizkiote Txomin Jakakortexarenari. Ondoren, argitaratuko 
ditugu Orixek eta Aitzolek orduan idatzitakoak. 1988an EusHerd- 
zaintzd aldizkarian Lino Akesoiok argitaratutakoa ere osorik emango 
dugu bi horien atzetik. Barrensororen aipamena iaburragoa denez, 
hem entxe sartzen dugu. Monela idatzf zuen Agirretar Tomak 1953ko 
Yakintza aidizkarian:

"Oarki utzi de t azkenerako olerkari au. Barruti bereizikoa baita! 
Errikoia. Qai irrigarriak aukeratzen ditu. irri-eztenka erabiiii ere. Erria- 
ren biotza iñorkjo tzekotan, onexek bai, Ateraidi zorrotzak bururatzen 
zaizkio. Qure errlari oso atsegarri zaio oierki-era au. Arin, zaiiu, zuiaka 
dyoazkio neurtitzak. Bata bestearen atzetik lekatuz gogaiak. Asto 
zarraren maitzurkeriak eta oilio antzuen nabarmenkeriak nork obeki 
Jantzi? Amaierako ateraidiak Irri-karkara askatu digu maiz. Errez-itxura 
izan arren, ez da gainberakoa oierki-era au, Barruti onetan ain trebeki 

jokatzen dana, ezta makaia izango besteetan ere".

Qerrateak zapuztu zuen eusko pizkunde hura dena: bertsoia- 
ritza, oierkaritza, iiteraturgintza, ikastoiak, kazetaritza eta euskalgintza 
guztia. Eta, Jakina, Araba berreuskaiduntzeko ekinbide guztia. Bes- 
teak beste, Txomin ere horko zutabe baitzen. Euskara gaitzear zuen 
Mafarrate berriro euskaraz mintzatzen hastea iortu zuen.

Leku okerragoan ez zezakean harrapatu gerrak apaiz euskaltzaie 
bat. Euskararen, Euskadiren eta demokraziaren etsaiak Qasteiz aide- 
tik zetozkion indartsu eta erasokor, Bestaidetik, eskuindar horien 
erasoari eutsi ezinik, gorriak eta abertzaleak. Tiro artean dago Tmo- 
m in. Apaizen kontrakoak diren gorrien arriskurik badu, noski, baina 
batez ere euskaitzaieen eta abertzaieen etsai basak diren zurien 
beidur da, nahiz eta bi aldeetakoei iaguntzen dien arriskuko lekutik 
iubakiz aidatzen.

Arriskuak arrisku, herrian bertan jarraitzeko agindu dio Mateo 
Muxika gotzainak. Baina zurien atzaparretan erori zenean, gotzainak 
bezaiaxe, m iiltarren esaneko ordezkariengandik urruntzeko agindua 
hartzen du. Txom inek ez zuen zalantzarik, gerra egin beharrean ger- 
tatu ziren eusko gazteen ondoanja rdun behar zuen. Eta Araba batai- 
loiko kapilau egin zen 1937ko urtarrliaren 22an.

C5erra galdurik, Argentinara Jo zuen, Montevideon barrena. Eta 
Argentinako Mones Kazon herrian egin zituen berrogeitaka urte, han- 
go Jendea kristautzen eta bizimoduz hobetzen. Baina orduan ere ez



2uen euskararik eta Euskadirik baztertu, Erdera-Euskers eta Euskera- 
Erdera hiztegiak argitaratu zituen Ekin argitaletxean, Argentinako Mar­
tin Fierro herri-olerki ezaguna ere Matxin Burdin izenez euskaratu eta 
argitaratu zuen, Enrique Garcia Vellosoren Qernikako ñrboia  ere han- 
txe euskaratu zuen. Mango Euzko-Deya aldizkarian ere idatzi zuen 
(jo iko  Jaunaren arnas sutua  bezalako olerkirik, 1944an. Jokin Zaite- 
gik Guatemalan argitaratzen zuen Euzko-Qogoa aldizkarlaren ere ka­
leratu zuen lanik. Aberri m aite-maitea utzirik, adibidez, 1956an.

Franco hil ondoan, 1980an, Berastegiratu zenean ere ez zion 
lanbide horri utzi. Bati baino gehiagori bizimodua ateratzen lagundu 
Zion Argentinan erleekin. Bi liburu mardul argitaratu zituen Eriezaintza 
lanbideaz. Miguel Angel Etcheverry medikuaren eta beronen alaba 
Maria Elena sozlologoaren euskaldunen Rh delakoarl buruzko bi iker- 
lan ere euskaratu zituen. Baita Segundo Jauregizuriaren Edozein 
euskaldun baten bizikerak ere.

Azkenik, Bizitzan bi goiasm o  liburuan bere bizitza kontatu zigun 
Txomln Jakakortexarenak. 1990ean argitaratu zuen hitz-lauzko liburu 
horretan argitaratu zituen beste zenbait bertso. Bere bizltzako za- 
lantzaldlak agertzen dizkigu, batez ere, Puntuka ari diren bi bertsolarl- 
ren antzera osatzen ditu bertso batzuk, Besteak, berriz, bertso osoa 
txandaka kantatzen duten bi bertsolarl ari balira bezala. Etsaiaren 
zirikalditzat Jotzen ditu zalantzak. Morregatik ari da beti Galtxagorri- 
rekin Ika-mikan. Eta horregatik eskatzen dio laguntza MIkel doneari. 
Ondo ikasla baitu eskari hori eguneroko mezetako otoitzean: "MIkel 
Golalngeru santua, zaklgu lagun gudan; begira galtzazu etsal galzto 
eta maltzurragandik".

Bere azkeneko olerkiak eta lanak, berriz, Euskerazaintza aldizka­
rian argitaratu zituen 1988an; here am etsetako etxea, 5orgin-iaia, 
eta abar.

Bizltzako urrats eta gorabeheren arabera lerrotu dira bertsoak 
eta olerkiak liburu honetan. hórrela, hobeto lagunduko baltlgute Txo- 
m lnen bizitza, golasmoak, lanak, kezkak eta larrlaldiak Jarraltzen eta 
ulertzen. Balta Txomlnen Izaera eta nortasuna hobeto ezagutzen ere.

Txomln Jakakortexarenak, Jakina, Berasteglko herrlan egin zuen 
beste lanlk ere; txistua, kantuak eta dantzak Irakasten, hain zuzen, 
1993ko martxoaren 25ean hil zen.



herezi zuen, bada, Txom inek bere mendeurrenean goratzarre- 
rik. Eusko Jaurlarltzako Mizkuntza Politikak argitaratzen duen Bidegi- 
leaH b ildumako liburuskaz gainera, Egan aidlzkariak kaleratzen duen 
Bertso eta olerHiaH liburua aurkezten dugu. Txonninen euskai grafia 
errespetatu dugu. Baina "M"ri ez zion azken urteotako gorrotorik izan 
"lehen", "zuhurrak" horreia idatziak baitauzka. Aitzoii ere "ahapaidi", 
"behor" eta horreiakoak sum atu dizkiogu. Orixek ere "ahapaidi" era- 
biltzen du.

Txomin Jakakortexarena apaiz euskaitzaie eta abertzaie sutsua- 
ren oroigarri eta ohoretan egin dugu. Bide batez, Orixek 1932an 
azaidutako asmoa bete dugu; "ia ister argitarako ai ditu oberenak 
iiburu batean". Morra, Txomin, zure lagun hikoias Ormaetxea orexa- 
rraren nahia bete hirurogeita hamar urte geroago.

Mikel Atxaga

OLERKARI ERRIKOIA*

Erri-erraietatik dagerkigun olerkaria dugu Jakakortajarena. Jende 
xeeak darabilzkin gaiak bere olerki gunatzat aukera, erri erara asma 
eta erritarrei dagozkioten bezela tajutzen dizkiguna.

IJitoen asto tratua ez ote da gai errikoi berezia? A zer nolako 
bertso iaioetan adierazten digun salketa oiek dakarkiten galeral 
"Qure Astoak" bai asto makalak. Zorrotz eta biziki, irria darloten 
neurtitzetan ijito-astoen ajiak abesten dizkigu. Eztenkada parragarria 
ahapaidi bakoitza.

Olerki zarren antzera tajutuak dira "Qure Astoak"-en bertsoak. 
Qaia, bera ere Jatorriz antziñako olerkarlei atsegin zitzaiena. Onela 
Zion beste errikoi ertilariak: "5enarrak, Iruñako perian, behorra erosi. 
Qoizaldera etxeratzekoan, ateburuan kdsailluz argi egiñaz zegoan 
emazteak bere gizontxoari onela diotso:

Morixen da behor txarra
Eta beralde zaharra
Mortan gastatu dautazu pameliko beharra...
5al nintzake sos batera
Zaldi eta senarra".



Olerti-guduko epallari norbaitek Jakakortajarenaren "Qure As- 
toak" poesi gorenaz bezelaxe autu zigun. "Qure Astoak" eta "Atnan- 
drearen Oilloak" kidekoak dira eta guraso baten aurrak. Biak nekaza- 
rien bizitzari dagozkionetakoak, parrerantzean asmatuak, irri-joiasean 
sortuak. Astoaren akatsak bein; oiiio zekenen antzutasuna bestean 
gai pozgarriaz olerkari gazteak darabllzki.

Abere trakets-eibarrituen zoritxarra, bertso irrikoietan bikain 
adierazteko ez dira makalak izan eusko olerkarlak. Ez dira ere gau- 
rkoak oietako olerki batzuk. Ara ezagutuenak.

Errikoi kutsua daramate "Iruñako behorrak" eta "Ixkerraren za- 
mariak"; aberatsagoak "Ikhasketako mandoa", eta Zaldubiren "h ee - 
tegiko Txakurra"; ariñagoa, baiña polita osoa, Zerbitzariren "Azkaingo 
Zakurra". ^(enpelarren "Betroiaren bertso berri" entzunak, mordoi- 
lloak badira ere, Irri-asmoz biziak; eta Bilintxen "Zaidi baten bizitza" 
laio neurtua eta gai parregarriz ederki tajutua {Eusho OlerHiaH, 1932).

‘Jose Ariztimuño M z o I

EUSKO OLEF=^KIAK*

Beste izen bat ageri da liburutxo ontan: Jakakortejarena, bi ditu 
batzaldi ontara bialduak eta aski politak, balna ez du ori bere aria, 
Laister argitarako al ditu oberenak liburu batean eta orduan azterraldl 
bat eman bearko. "Moro katua", "Qure astoak", "Amandrearen oi­
lloak" eta baditu bikain samarrak. Ori du bere ari Jakak. Mugaz 
em endik nekez erabili degù olerti-taiu au: "Bei betroia", "ZaIdi baten 
bizitza" ta ezer gutxi gehiago agertu dira, hugaz andik, ordea; zenbait 
izen, Jakintsuenak eta ezikasienaki Elizanburu, Zaidubi, Otxalde, Iba- 
rrarte, Barbier, Otxobi, Zerbitzari ta beste zenbait, Etzioten sarirlk 
eman Igaz, baina igazien bialdu zitunak baino askoz gehiago ditu. 
Astoak asto diran arte, oilloak olilo diran arte, ta amandreak amandre 
diran arte, bertso oriek iraungo dute. Or ez dago modarik; betiko 
moda asmatu du Jakak eta ori egin bear luke edo ortara Jo bear luke 
olerkari eta antzelari danak {Et D/a, 1932 I?<-11),

Qure olerkari zarrak, erritarrak, aglz irakurtzen ere etzekitenak, 
etxe-eize edo ganaduen bizitzari begiratuz, olerki Jostagarriak asmatu 
zituzten. Euskaldunak, olerki-gai, gertakizunak aukeratu ditu, naiz 
adidunenak, naiz adigabeenak. Lur-inguruak, erderaz esan, "el paisa-



je "  ez du erakartzen gure errltarra, ez dio kilika eragiten beste erriei 
edo gizon ikasiel bezela, beintzat.

O lerti-mota au ez diteke lirika dalako ortara saiidu, ez baita 
biotz-eresl, ola esateko, ez nuke esango besteak baino errezago edo 
zailago danik. Arrlskuak baditu onek ere. Olerkari uritarrak ez dezake 
olako gauzarik asmatu, ez baitu bizimodu ori erri-semeak bezela 
ikusi. Ikusi balu, zergatik ez lezake?

Tolosako batzaldira bialduak bi ditu Jakakortejarenak kera onta- 
koak: "Qure astoak" eta "Amandrearen olio-aldra". Btak dira bikai- 
nak, erriko arrobitik atereak. Qatz-ozpina ugari du bietan, eta oraindik 
argitara ez ditun zenbait olakotan. Bertso ornituak ditu eskuarki esae- 
ra ta izkuntza errian bildua; irria ezpainetan, zipoa mingainean.

Morbaitek egiz esan dio zarpii xamarra dala zenbait aldiz, Egia ez 
da txukun zale, ez ta bear ere. Biotz-olertian ondo dago allk txukune- 
na Izatea; baina irri-olerti edo zipoketa ortan, zarplltxagoa ere ontzat 
eman diteke. Baldar agertzeko ez d io t nik aginduko. Saia ditela, aidiz, 
txukunago agertzen, al badu.

Esan ere diote, gauzak ez ditula bereak. Zorrotzegi deritzalote 
ontan, nere ustez. Gala errltik artzea, erriaren esaeraz eta iduriz 
apalntzea bat da: olerkla besterena Izatea, besterik da. Zer ahapaldl, 
zer bertso ditu besterenetik artuak? Olako salakuntza gogorraren 
ondoan arglbideak ekar bltza ori esan dunak. Ballteke nl gal ontan 
oroimena galduren bat izatea; baina ez de t uste ori egia danik: "(ju re  
astoak" dalako ortan, bertso batek "Ixkerraren zamaria"ren bertso 
bat gogora ekarri dit:

"Bizkar-ezurrak ebakia 
larru zarra...”

dio Jakak eta aide aldera ori esaten da bestean ere: baina bertsoa 
bereizikoa da. Ez da arrlgarrl zertanbait elkar bllatzea. Mik ondo dakit, 
Jakak esanda, "Ixkerraren zamaria"ren berri etzula, ori Idatzi zunean,

Batez ere sail ontan nondik artu bear du gala, esaerak eta abar, 
errltik ez ta?

On du bada ballozkorik o lerti-m ota onek. Bere dula esateko 
ainbat bereki badu nik uste, bi olerki oetan.

Begiak onik eta zaballk ditunak ikusi egiten du; ez da aski ordea 
beglak zaballk edukitzea. Olerkariak beglratu egin bear du, ta gauzari



zorrotz begiratu, bestek arkitzen ez duna arkitzeko, Zenbaltek ikusten 
dute asto bat, mendi bat, baina begira-m inik edo begira-nairik ez 
dutelako, ezer gutxi arkiko dute gauza oetan. Begiratuz oartu egiten 
da, ta bestek ez oartu-gauzak adierazten dituna, bada gizonik aski.

Baina, ortaz gainera, asmatu ere egin diteke. Qutxi edo asko 
asmatzen ez dun oierkaririk ez da, besteren antzera eginda ere. 
Ortaz, ikusia, begiratua, oartua eta asmatua eikarrekin ondo uztartu 
bear ditu, edozein saiietan olerkari bear dunak. Begi zorrotza, oarme- 
na ta asmamena bereak ditu Jakak, Jainkoak emanda

Bertsoa ere, sai! ortako olerkari erritarrak baino trinkoagoa du. 
Eiizanbururen "Besta biharamuna", bear bada, iekutu ezkero, beste 
erri-bertso oriek ez dira, Jakarenak bezain nnarduiak eta trinkoak.

"Erostekoan akatsik ez;
Erosi eta danak urgun...
Jatera ankak-arin, lanera astun..."

"Aurreko asto zarra ere 
Uraxe bazan astotxol 
Aize-aisitak aldarotxo.
Egiñazten zion.,,
Pipiakjana zirudien,
Qanbelan beti ark ametsak 
Josteko orratzez bi saietsak 
Josi zezaizkion..."

Asto aietako bat bein saldu zien jjitoai epetan edo gero ko- 
bratzeko. Dirurik tkusiko ote du? "Agian Pazkotan".

Ots, Pazkoazkoa egiten dutenean. Eta Igitoak beinere ez baitute 
egiten, beinere ez. Ori da "ad kalendas graecas" esan oi zana; 
greziatarrak ez baizuten kalenda egunik.

"Orain erosi dietena,,.
Au bera ere bada aleal 
Atsa, zornea eta illea 
hordoka darlo.
Am ar gorosti autsi ditut.
Axola dio astoari.



O rtzakjaso ta makilari 
Par egiten dio".

Meretzat bertso ok eta puntu ok euskeran ez dira ezagunak. Zer 
euskai-doiñuz kantatzen dira?

Berez aski asmakor da Jaka; baina, esaeran ere, aukera ona du 
erriko gauzak biltzen eta bere antzera ipintzen.

"Ustei-usai bat bota ol du...!
Aiztoreak oartu ziran.
Etxe-gaiñean, jira-biran 
Bein sum atu nitun...
Baiñan urdaiiia zintzo dauka,
Eztu ajerik biriketan,
Arrantzaka bai, arranetan!
Monnai txapeidun".

Oin gauza zeatzak eta bakoitzak, asmatu egin bear dute gero. 
Artzea iotsagabe iltzake ezer aldatu bage. Zenbait gogapen noia edo 
aia aidatzea ta zabalagotzea errezago da, zer-noia zeatz batzuk as- 
matzea baino. Besterenetik edo berengandik argitasuna artu diteke 
zenbait gauzetan, baina ontan ez dezake inork argitasunik artu, as- 
toen edo olakoen bizitza ezagutu ezik.

Olerki osoa aldatzeko ederra litzake, baina ezin-utzia da onako 
ahapaldi urragarri au:

"Isatsajasotzen ez bazun 
etzula (arrantza)Joko siñisturik.
Arri biribil batzíntzilik 
Bein ipiñi nion.
Maltzur alen ua etzanik 
Arria lurrean utzirik 
Isatsa goinera jasorik 
Orruz an zerion!

Egia da. Astoak, arrantza egitekoan, isatsa arrotu edo apur bat 
Jaso egiten du, ta arri-kozkor bat zintzilikajarri ezkero, ez dezake, zuti 
dagola, arrantzarik egin.

"Amandrearen ollo-aldra" onen antz-antzerakoa du zer-nola uga- 
rigorekin -geitxorekin nere ustez-. Olilo tartean bizi ta aien bizitza



dakinah; amandreari oinbeste gauza entzunda, aukeratuz, bertsotan 
ateratzen dunak, zer bear du besterik bereki izateko?

Atera beza ienbaiien olako olerki-liburua hainbeste baditu-ta ( f/ 
D/a 1932-i^-25).

’Mikoias Ormaetxea Orine

JAKAKORTAJAREMAREM 0LERKIQIMT2A*

Txomin Jakakortajarena apaiz oierkaria nik ez du t arpegiz ezagu- 
tu azken urteotara arte; baiña olerkari onen olerki-lana aspalditik 
ezagutu det, olerkiak plazaratzen asi zan ezkerotik, "Euskaitzaleak" 
1930ean asita, bere olerki-gudu eta sariketak sortu eta gero liburu- 
tam  argitaratzen asi zanetik aurrera.

Sariketa aietan nabarmendu ziran ainbat olerkari berri, euskal 
olerkaritzaren baratza osto berriz Jazten asi zan onako olerkari 
batzuen eragiñez: Lauaxeta, Orixe, Lizardi, Loramendi, Etxeberria, 
Zaitegi eta abar indarrean zetozten euskal lirikari bide berriak erakutsi 
eta arnas berri biziagoa eman naiez.

Lirika nausi sarituen itzalpean ez ziran batere azaren berengo 
orritzat artzekoak beste izen ezezagunago batzuk, eta auean artean 
bat nabarmentzen zitzaigun gutxik bezelako gatza eta bizitasuna 
zekarrena, batetik gertakari askoren irri a iderdia jasotzeko eta, beste- 
tik, bertso arm, bizi eta txinpartadunak ondu eta biribiltzeko: Jakakor- 
tajarena'tar Txomin zeritzana. Orduan Qasteizko Apaizgaitegian 
apaizgaien tkasturteetan genduen, eta andik bi urterà, apaizgoa artu 
eta orduko apaiz berri geienak bezala, Araba aldean asi zuen bere 
apaiz lana. Mafarratera biali zutenean, apaiz lanaz gaiñera, euskal lana 
ederki egin zuela Jakin genduen, euskera il-ainean zeukan Arabako 
erri ori berriz euskaldun egitea lortzeraiño.

Iru urtez Jarraian dator Jakakortajarenaren izena Euzko Olerkien 
sariketa aietara urte bakoitzean bialitako olerklak biltzen zituzten libu­
ru aietan. Lenengo urtean, 1950ekoan, lirika gaiak artu ditu Txoml- 
nek berak bialitako olerkietan. Iru olerki dira: "M itxeleta", "A ingeru- 
txoa" eta "Am etsak".

Bigarren urtean irri-bertsoetara jo  du: "Qure astoak" eta "Aman- 
drearen olilo aldra".



Irugarren urterako sariketa aien erakundeak bl sari jarri ditu; 
bata, beti bezalakoa, lirika-olerkientzat, eta bestea, euskal giroko 
poematxoentzat. Bietara aurkeztu da Txomln; ienengora, "Maite-ezi- 
lia ", elkar-izketako olerkiarekin, eta bigarrenera "Len-euzkotarra" 
poemarekln. Bigarren sarlaren Irabazle gure Txomin gertatu da.

Aitzolen íritzíaK

Altzol zan olerkt gudu aien antolatzaille nagusi eta bera da anto- 
iatzaiileen iritziak adieraziz, urte bakoitzeko oierkl-iiburu bakoitzari i- 
tzaurrea Jartzen ziona. Lenengo urtean eta liburuan olerkari gazte- 
txoak  Izenpean lau olerkari Izendatu zituen: Loldt, Jakakortajarena, 
Zugasti eta Arozena. Txomlnl dagoklonez iritzl au eman du: Jakakor- 
tajarenak iru olerki politetan bere goitar opariak dakazki.

Izan ere, Txominen Iru olerkiak polltak dira, m ee eta txukunak 
galez, eta bertso apain eta ongi neurtuetan moldatuak. Olerkariak gal 
sam ur eta maltagarrlak erabllteko gaitasuna eta Joera erakusten zi­
tuen.

Bigarren urtean beste Joera bat agiri duela dator; irri-galetarakoa, 
um ore on da txinpartatsurakoa. Olerkari errikol bezala aurkeztu du 
oraingoan Aitzolek Jende xearen giro eta gertaeretatik gaiak artu, 
erri-erara asmatu eta errl-olerkarlen tankera aurkezten dituen olerka- 
ritzat. Eztenkada parragarrla da Txominen ahapaldl bakoitza, beste 
gure arteko bertsoetan zar askoren maillan Jartzekoa ikusten du 
bertso auen egillea, eta Iruñako Ferietako bertsoak, Ikazketako man- 
doarenak, Blllntxen betrolarenak eta abar gogoratzen dizklo. Txomi­
nen iru bertso auei arrera ezin obea egingo zion Barrensoro Idazleak 
ere Yakintza aldizkarlaren orrletan.

Meronek ere aitortu bearra daukat erri-bertso auetatik gorde izan 
dedala Jakakortajarenaren olerklglntzaren oroltzarik sakonena.

Urrengo urtean, 1932ko sarlketa Mernanin ospatu da. Esan de- 
danez bi sailletan banandu dira sariak. Lenengoan, lirikoan Loramendi 
kaputxino gaztea izan da irabazle, baiña, urte artako liburuan Lora- 
mendiren olerki sarituaren urrengo, Txom inek bialltako "Malte-eziña" 
dator età bigarren salllean, poematxoenean Txominenarl eman dIote 
sari bakarra, "Len-euzkotarra" gala zuen poemari, Gaia, nonbait, Ba- 
randiaran maisu andiaren eskolan Ikasltako Ipui età elezarrak burutu



diote, Aralarko sugea, Basajaunak, Tartalo eta Mari-ren agerketak 
tartean dirala.

Oraingoan Aitzolek itz gutxitan ematen du bere iritzia. Mela nai 
ere, euskal literaturan aztarren sakona utzi duen olerkari baten ezpala 
ikusi du Berastegiko semea dan olerkari orrengan. "Ez goaz, dio 
Aitzolek, olerkari onen berri ematera, Ezagutua zaigu. Bego oraingoz 
luma geldi bizi zalguaren aitormena aizera gabe, Jakakortajarenaren 
etorkizunak bere izena goratzera m akurtuko gaitu-ta",

Urrengo sariketara ez da azalduko Txominen izenik ez olerkirik. 
Bere apaiz lanetan asiberria dalarik, ez du aurkitu nonbait asti eta giro 
onegirik olerkigintzarako. Bein agertuko, ala ere, YdHintza aldizkaria- 
ren orrietan iru urte lenagoko gaietan sartuta "Burgos aldeko eizak" 
bederatzi puntuko bertsotan moldatutako olerkiarekin. Barrensorok, 
Agirre 'tar Toma zanak idatzi zuenez, irri bertsoa om en zan Jakakorta­
jarenaren barruti berezia.

Orra gaur idazle onetaz daukaten gaztetako ezaupide bakarra, 
gerrate aurretxoan, Errenderin, Tolosan eta Mernanin antolatutako 
olerki sariketetan sortu eta plazaratutako olerkaritzat daukat.

Baiña ez; Txomin olerkaria ez zan sariketa oietan ez ur oietan 
sortu, 5akonago ditu bere sutraiak, Qasteizko apaizgaitegian billatu 
bear ditugu. An izan zuen bere olerkari-eskola eta an asi zan bere 
lenengo olerki aleak ematen.

QasteizKo eusKal-esKola eta olerki-eshola

Oasteizko Apaizgaitegiko eskolan sortutako eta garatutako ida- 
zlea dugu Jakakortajarena idazle olerkaria,

Ango euskal eskoiaren sortzaille eta bultzatzaille izan zan Manuel 
Lekuonaren eskolakoa degu, izan ere, onen maisutzapean landu 
zuen euskera eta euskal olerkia bere apaiz ikasturteetan, Nik Lekuo­
naren eskua eta aztarna ikusten dala esango nuke Txominen lenen­
go bertsoetan. Bertso sam ur gozoak egiteko Joera eta bere bertsoe- 
tarako gaien billa erri g irora joatea  Lekuona zanaren eskolan ikasiak 
ez ote ditu? Bear bada zerbaitetan garaitu du Txominek bere maisua; 
bertsoaren Jabetasun andiagoan, puntu edo itz-erorkera ugariagoak 
eta beteagoak asmatzean. Nik inoiz entzuna d io t Lekuona zarrari 
izugarrizko erreztasuna zeukatela bere eskolako apaizgai batzuek



errim ak asmatzen eta moldatzen. Ori esaten zuenean, batik bat, 
Txomin zeukan gogoan, nik uste. Orixe, erreztasun ori ageri zaio 
Txomini bederatzi puntukoa ontzeko gazterik ekarri zuen joeran. Be- 
deratzl puntukoak ditu "Burgos aldeko eizak" izeneko bertsoak, Eta 
bederatzi puntuko beste irri bertso batzuk, Qastelzko seminarioak 
ateratzen zuen Qimnasium  aldizkarlan ezaguerazi zituenak: "Eiztaria- 
ren abestia" eta "Moro katuari". Qure arteko bibiiografoek ez dituzte 
oraindio billatu ere egin aldizkari orretan ez beste iñon.

"Eiztariaren abestia" zortziko txlkian ondutako iru bertsotan asi 
eta ogeitairu bederatzi puntukoz osatu du. Eiztari batek bere txakurra 
lagun artuta erbi bat il eziñik egindako alperrikako eìzaldia du kanta- 
gai.

"Moro katua" berriz, e txeko eta auzoko guztiak bere lapurreta 
litxarreriez gogait egiñik dauzkan katu maitzurra. Iñork ezin du burutu 
arekin. Eta, azkenez, guztien birao eta aiñenak dijoazkio gaiñera;

Ai, gure katu zarra.
Moro dek izena, 
burutik oiñetaraiño 
beitza aiz dena.
Baiña are beitzagoa 
dek ire barrena.
OdoI ordez noski dek 
zaiñetan edena, 
katu gaiztoena 
lapur maitzurrena, 
beidatu zekena, 
al dan okerrena 
inpernun sartuko al aiz 
zuzen-zuzenal

Bertsoak Berastegiko euskaran egiñak dituela aitortu du egi- 
lleak.

Ala ere ez beza iñork uste Txominen musa Qastelzko ikasturtee- 
tan doiñu bat bakarrekoa izan zanik; irri bertsoetarakoa. Ez, 5em ina- 
rioko aldizkarlan bertan du lirika sali garbiko olerki bat. "Mere ametse- 
tako etxea". Ain zuzen olerki au izan, 1930ean, iraillaren azken



egunetan, ainbat eliz-agintari, Muntzio Jauna, eta beste ainbat go- 
tzaien aurrean, Seminario berria bedeinkatu eta zabaidu zan egu­
nean, an ospatu zen itzaidí, oierki eta abestizko jaiaidian irakurri zan 
oierkia, Txomin Jakajortajarena ikasieak ondua eta beste ikasie batek 
irakurria.

"Mere am etsetako etxea" apaizgai baten ametsa da, um e-um e- 
tatik amestua, Euskalerriaren sinismenaren ezaugarri izateko ames- 
tua, eta egun artan olerkari apaizgaiak mamitua dakusana. Ona 
am ets orren azkena:

Baiña bein batez banoa 
zeiai ta soro barrena, 
ta nun arkitzen de t iurra, 
tajuz idekia dena.
Arri batzuek aurrena 
azaldu dira lurrean, 
gero beste arri asko 
aurrenengo oien gaiñean.
Jaso zuten bat-batean 
goinen-goinera burua.
Ta ara nun azaldu zaigun 
apaiztegi opatua! 
emen nauka zoratua, 
ederra bait da benetan!
Auxen, auxen, ikusi nun 
aspalditxo ametsetan.
Ta gaur d io t benetan 
etxe eder au Ikustean, 
bada orratik fedea 
oraindik Euskalerrian!

Oimnasium  aldizkariak erdal itzulpena erantsi zion olerki orrt, eta 
onen egillea euskai olerkari garatu eta eidutzat aurkeztu du, Euskale- 
rriko olerkarien artean goi-maillan jarrita. Ez, Txominen musa ez dabil 
irri-bertsoetara m ugaturik; badaki goragoko gaietara igoten. Badaki 
poema luze samarrak asmatu eta moldatzen. Eta ori gaztezaro lore- 
tsuan dala.



Isillaldi luzea

Urteah aurrera djjoaz Txominen euskal ian berririk agertuko da- 
neko. (Serrate zitalak, 1936an ekarritako ixillaldia, Txom inek erbeste- 
rako bidea artuko du. Lenengo, Euskalerri barruan, Iparraldean, Do- 
naixtin apaiz iaguntzaiile, eta azkenez, Argentinan. Argentinarako deia 
odoiean darama. ixiiiadia, oierki-lanen etena, ez du orraltio osozko 
izan. Ez du, ez erdoiitzen utzi. Argentinako Boletín del Institu to Am e­
ricano de estudios vascos aidizkarian eta Quatemaiako EuzHo-Oo- 
goan  em ango ditu olerki eta ian batzuk, bein erbestetuaren samiña 
eta negarra adierazteko, bein gaztetako irri-gogoari Irteera emanez, 
bederatzi puntuko bertsotan, M ietraren auzia Jorratzeko, edo eta 
Argentinako lagun eta iaguntzailieai esker ona erakutsiaz, bere erri- 
miña eta askatasun-itxaropena olukatzeko. Pampako lurretatik biaiiko 
du Lekuonari egin nai izan omenaidirako olerkia, "On Manuei irakasie 
maiteari, Pampatik ikasle batek omen-sari".

Baiña lanik andiena, ederrena Argentinako olerkari baten poema 
andia, Martin Fierro euskerara itzuitzea du. Meri ez dagokit Ian onen 
muiña eta euskal itzulpenaren baiioa aztertzea. Baiña aipatu besterik 
ez de t egin nai gauza bat edo azpimarratzeko.

Lenengo eta bein, Txom inek izan duen bigarren euskal eskola 
bat gogoratu digu Ian orrek; Argentinara Joandako euskaldunen 
euskal eskola, Txom inek bere etxean bertan Izan zuen leen eskola 
ori. Or ikasten degu Txominen aita Argentinako zabaldietan bizi izana 
zala, ango gautxoekin eta ango euskaldunen euskera mintzatzen 
oitua. Aitak Berastegiko euskera erabiitzen ez zuela oartuta zegoen 
betidanik semea. hafarroa Beereko egotaldian altari entzundako 
euskeraren oiartzuna etorten om en zitzaion belarrietara. Qero Argen­
tinara aldatu zanean, an arkitu eta ikasi om en zuen euskeraren Jato- 
rria; bateko eta besteko euskaldunak alkarri itz eta gram atik jokaerak 
artuta sortutako euskera batua aurkitu zuenean. Txom inentzat ez zan 
ori euskera batasun bidera ekarteko biderik txarrena.

Bigarren, Matxin Burdin euskerara itzuitzeko Ian orrek, Txominen 
olerkigintzako errikoitasuna salatzen eta o ts egiten digu. Matxin Bur­
din poema luze ori erriko sem e baten bizitzako goraberak eta lazta- 
sunakja lk i erazten dituen poema da. Txom inek ez d itu je n d e  xearen 
irri-atderdtak bakarrik abestu nal; beste alderdi serioagoak ere bai.



Aukera ederra eman hatxin  Burdinen poemak orretan salatzeko. 
Qaiñera, hatxin Burdin euskal Jatorria sumatu diolakoan dago.

irugarren gauza azpimarragarria zera da: Lekuonak gaztetxotatik 
oartu eta m iretsi zion bertsoak ontzeko sekuiako erreztasuna. Ez da 
gero txantxetako iana sei bertsotan 1193 aapaldi erderatik euskerara 
aidatzea. Eta noia gero aidatu ere! Erderazko poeman bezala bertso 
bakoitzak zortzi siiaba dituela, bat ere ez geiago ez gutxiago, bigarren 
bertsoa, irugarrena eta seigarrena dirala, eta berdin laugarrena eta 
bostgarrena bata betearekin. Olatxe zazpi millatik gora bertso osatu 
arte, arnasa batere estutu gabe gauzarik errezena bezala.

Bijoaz em en, eredutzat, bi ahapaidi elkarren ondoan, Jose Mer- 
nandezena eta Jakakortajarena olerkariarena:

A otros les brotan las coplas Txurruta lez aapaldiak*
com o agua de manantial, sor oi zaizkie batzuri;
pues a m í me pasa igual; berdin agí zaidak neuri;
aunque las mías nada valen nereak txar etsigaitik
de boca se me salen ardiak antzo bordatik
com o ovejas del corral. autik oi zaizkít ixuri.
Y aunque yo por mi ignorancia Adierazten lanak izan
con gran trabajo m e explico, arren, neure ezjakiñean,
cuado llego a abrir el pico, nik mokoa irekitzean,
téngalo por cosa cierta, eg itza tjo  ene eleak,
sale un verso y en la puerta bertso batja lg iz, besteak
ya asoma el otro pico. muturra ager dlk atean.

Poema au euskeratu duenean oso goi Jarri dio gaillurra bere 
euskal olerkigintzari. Beste ¡ñor ez zan, noski, Jakakortajarenak egin 
dueña egiteko gal. Berak euskeraren eta gautxotarren maitasunez 
egin du. Eta erraldoi lana atera zaio, Axularrek esango zuenez "sen- 
dagailla" iriztekoa. Arrazoia eman bearko diogu Aitzolek esanari: ge- 
roak, etorkizunak Jakakortajarena olergintzaren aurrean makurtu 
bearko genuela. Bal, txapela erantzita makurtu bearko degù, m akur­
tu ere (EusHerdZdintza, 1988, 4. zk.).

■ Lino Akesolo



MORO KATUA

Askotan Joaten zen Txomin ttikia aitona Joxeantonio Qarmendia 
eta amona Pantxika Arregiren baserrira. Asko gozatzen zuen hango 
hegazti eta abereekin. Baina "Moro" katu zaharra zuen gorroto. Ezin 
hura harrapatu. Eta sabai zuloren batetik egiten zion beti ixeka. Baina 

jausi zen. Baita zintzarri txiki bat iepotik ezarri ere. Zenbat eta azkarra- 
g o jo a n  orduan eta zarata gehlago beiarri ondoan, Geroztik hilabete- 
tan ez zuen ikusi. hilik ote zen ere pentsatu zuen Txominek. Moro 
katua gogoan, idatzi zituenak sonatuak egin ziren. Main zuzen ere, 
1930eko ekainaren le a n  Errenterian ospatu zen Olerki Egunean 
antzestu zituen m utiko  batek katu horren bihurrikeriak. Lehen saria 
irabazi zuen, gainera, bertso haiek abestu zituen mutikoak.

Katu zar bat badugu 
"M oro" du izena, 
burutik oiñetara 
beltx-beltxa da dena; 
baíñan bettxagoa du 
ark bere barrena, 
odoi ordez du noski 
zaiñetan edena; 
katu gaiztoena, 
zikoitz maitzurrena, 
bekozko zekena, 
al dun okerrena, 
ongi egin da txarki 
artzen duena!

5agu eizean berriz 
tentela zozoal 
arin artzen diote 
danak txuloa: 
lukainka muturrari 
begi ernegoa, 
ura arrapatutzeko 
zaintzen du txangoa: 
beti txarra asmoa, 
okerrerakoa, 
ostutzen iaioa



artako piioa 
hamaika aldiz ostu du 
urdai txonkoa!

Beti kuz-kuz maipean 
arin txankotilla, 
irikitzen badaki 
tajuz matilla; 
gure sukalde artan 
bada iskanbilla;
"an daramakiela 
katuak opilla!"
Am onak itz milla 
eskuan makilla, 
ango um e pilla, 
danak katu billa!... 
berau berriz gordetzen 
a ze mutilial

Andik aldi batera, 
danajandakoan, 
lasaijarriko zaigu 
5U bero ondoan, 
ezpaiñak mixkatuaz 
esaten kolkoan:
"ostu deten opilla 
goxoa zegoan". 
Begiraka alboan, 
zer ote dagoan... 
sukalde txokoan, 
lukainkak goitxoan!
2e poza aiek baleuzka 
bertaxegoan!

Amonak ikustean, 
katu erraiñua, 
odola sutan, galtzen 
bai du burua; 
aspo zarra narrazka



gonatan naastua, 
erratza astinka "xapi!" 
bota dio oiua; 
tx im istak artua 
Jaiki da katua, 
jauzlka izua 
austen du itsua 
mai gaiñeko lapiko 
ta katillua!

Eguberri gau batez 
Jo zigun adarra; 
oraindik begietan 
bai d u t negarra!
Amak ekarri zigun 
bixigu ñabarra, 
ez zuen ez aretxek 
Jarri pesta txarra!
Onek irriparra 
ark uki bearra 
maioa bizkarra!.,.
Ura amorrai txarra! 
miauka Isats oker 
katu iitxarra!

Azkar pixtu genduan
erretzeko sua,
pozez geundukan danok
inguratua;
baiñan ez zan urruti
pizti zizikua,
ixti aulki azpian,
kuxkur makurtua...
Jo zuan zaiiua 
Jauzi negurtua, 
artu.bixigua, 
ta aren oin ziztua!
Bikain du nunbait Gabon 
ark ospatua!



Ez dugu burutuko... 
Au kezka larria! 
ix tillu tanjarri du 
auzo guztia; 
oni tx itak jan  noski 
ari aparia; 
baita apaizari ere, 
ieioko odoikia; 
ez da gauz ttikia 
erri marmaria!
Dana ote egia?...
Katu aitzakia
h ik uste daia, askoren
iltxarreria

Azkenik bidali du 
alkatek etsirik, 
erri-mutilia bera 
arm azjosirik, 
ez uzteko aginduz 
katu au bizirik, 
sapai eguzkitan io 
an dauka geidirik... 
Aiako trum oirik 
ez du t ez entzun nik! 
alare zutirik 
etxea utzirik! 
katua gaztetuta 
du bialirik.

Ai gure katu zarra! 
"M oro" duk izena, 
burutik oiñetara 
beitza aiz ta dena; 
baiñan beitzagoa duk 
ik ire barrena, 
odol ordez duk noski, 
zaiñetan edena, 
katu gaiztoena.



zikoitz maitzurrena, 
betondo zekena, 
aalik okerrena, 
nolzpait izango al duk 
ire azkena!

MERE AMETSETAKO ETXEA

Apaizgaitegi zaharra txiki bihurtu zenez, berria egin zen Qasteiz- 
en, Araba, Bizkaia eta Qipuzkoako apaizgaientzat. Main zuzen, Mateo 
Muxika gotzatn zela inauguratu zen 1930ean. Ospakizun horretara 
Alfonso Xllla, Espainiako Erregea, etorri zen gotzainak gonbidaturik. 
Euskal Merriaren zapaltzaile izan zirenen oìnordeko bat horretarako 
aukeratzea ez zitzaìen ondo iruditu apaizgai askori, baina "gure ira- 
kaslerik m aiteenak nabarmenkeriarik gabe, apaiz ikastetxearen izen 
onagatik, abegi on eta begirunezkoaz ar genezala eskatu zigutenez, 
alaxe egingo genduala danok baita agindu eta begirunez atotsl ere" 
kontatzen du Txominek. Elerti ja itxo  bat ere eskaini zioten Erregeari. 
Jakakortexarenak euskarazko bat eskaini zion, "euskera aien erdara 
ez bezalakoa zaia Jakin zezan".

Oroitzen naiz ederki: 
ttikia nintzan artean, 
aitakin mendi batera 
igo nintzan goiz batean, 
hendi aren tontorrean 
etxe polit bat zegoan; 
pago lodiak ugari 
e txetxo aren alboan.
Arriturikan negoan 
etxetxoari begira.
Aitatxo: galde egin nion, 
em en nortzuk bizi dira?
Atoz bere atarira: 
ikus zeiñen ederra dan! 
jasotzeak eman du lani 
ludiak ikusi dezan 
euskaldunaren fedea.



Jon deunari euskaldunak 
eskelñi d iote etxea; 
orren etxe eder, luzea 
deunari Jaso nnendian. 
Bada sinism en sutsua 
oraindik Euskalerrian! 
Qeroztik nere bizian 
ikusi d itu t ugari 
basatxadontxo poiitak 
gizon danen arrigarri 
kolkorako nion sarri 
baseliz bat fkustian, 
bada orratik fedea 
oraindik Euskalerrian! 
Ikusi d itu t aldtan 
erri kaxkar da ttikiak, 
ikusi d itu t geroztik 
uri aberats aundiak, 
baiñan erdian, erriak 
naiz ttikia naiz aundia, 
an izango du eliz bat 
ederra ta ikusgarria.
Ta auxe zan nere esaria 
eliz bat Ikustlan; 
bada orratik fedea 
oraindik EuskalerrianI

Aitakin beste batian 
igo naiz mendi garara 
ttikitan m aite txo nuan 
basatxadontxo artara.
Alta esan nion, ara: 
badaki zer gogo detan? 
Apaiz eginda mez-eman 
baseliz polit onetan,
2uk nai badezu benetan 
or dezu nere baimena; 
biotzez em aten dlzut, 
seme, nere onespena.



Poztu zitzaldan barrena!
Ez nintzan asarreJarri! 
C3abaz lo artu orduko 
am etsetan nintzan sarri, 
Banoa pozik ta larri 
apaiztegiko bidean.
Ezin, ezin sum aturik 
zer ikusi bear dedan.
Eta nerekin batean 
eunka dijoaz lagunak; 
batzuek oso murrizki, 
beste batzuek iztunak! 
Bete dira am ets kuttunak! 
Iritxi gera guztiak! 
hola esan zer ikusi 
zuten nere bi begiak? 
Batetan apaiztegiak 
zoratu níñun osoro.
Ura etxea, ura eliza, 
ge!a, baratz eta sorol 
Baiñan, zeren aipa oro? 
ametsa baitzan guztia! 
Orain am etsak utziaz 
esan dezaten egia.
EIdu da egun a!ala! 
apaiztegiruntz banoa 
nolakoa ote da ba? 
am etsak dion lakoa?
A!a dirudi; ondoan 
eunka bait doaz lagunak 
batzuek oso murrizki 
beste batzuek iztunak, 
eusko baserri kuttunak 
eskelntzen dautso ugari 
sem e blzkor ta leiaiak 
gure Ama Elizari.
Ta arriturik nion sarri 
talde aiek ikustian 
bada orratik fedea



oraindik Euskalerrian!
Eidu gera bat-batian 
orra or apaiztegial 
Pozaren pozez estutu zait 
barrunko arnas guztia, 
nere Jaungoiko maitia! 
hoiakoa da, noiakoa? 
ai au iana, ez da ez da 
am etsak zion lakoa! 
Auxen da korapilioa!
Ezin sinisturik nago 
Euskaierriko fedea 
ozturik ez ote dago? 
Orrenbeste ian lenago 
egin du eusko fedeak 
nola ez dute  etxe on bat 
fedearen zaintzaileak?

!garo ziran urteak 
Joan da gure gaztaroa 
eta ezin de t askatu 
oraindik kopapilloa.

Baiñan, bein batez banoa 
zelai ta soro barrena 
ta nun arkitzen de t lurra 
tajuz idekla dena 
arri batzuek aurrena 
azaidu dira lurrean.
Qero beste arri asko 
aurrenengo oien gaiñean. 
Jaso zuten bat-batean 
Qoinen-goinera burua 
Ta, ara, nun azaidu zaigun 
apaiztegi opatua!
Emen nauka zoratua 
ederra bait da benetan! 
Auxen, auxen ikusi nun 
aspalditxo ametsetan.



Ta gaur d io t bearretan 
etxe eder au ihustian, 
bada orratik fedea 
oraindik Euskaierrian!

MITXELETA

Txomin gaztea zela hil zen aita. Eta aiargun geratu den ama are 
eta maitagarriago gertatzen zaio. "Bai maitagarria zaia ene amatxo, 
bai ongi itzegiña, ze jarduki goxokoa, biotz xamurra, tx lt bupera, urriki 
minbera, aurpegi alai, abesti unkigarri zalea, iagunarterako ezin atse- 
giñagoa, Jakintzan jantzia". 5em e txiki bat bezala, Mari Bautista Qar- 
mendia amarekin ari da hizketan Txomin, "M itxeleta" iruditzat hartu- 
rik.

-Amatxo, amatxo, begtra, begira 
zenbat m itxeleta dabiitzan alboani 
Orren politak, orren ederrak diral 
Bai ederki dabiitzatela egoani

Zeiñen txuriak, amatxo, zeiñen txuriak!
Zerutik etortzen al dirá ludirá?
Jaungoiko maitearen mandatariak 
oiek al dirá, amatxo, oiek al dirá?

-Bai, enetxo, bai, oiek dirá, gaixoa,
Jaungoiko mattearen mandatariak, 
udaberriaren albiste goxoa 
guri ekartzera zerutikJetxiak.

Ez d ira je tx itzen bein ere lurrera, 
ez d ira je ix ten  zikintzeko bildurrez; 
lili eder sotil batetik bestera 
ibiitzen dirá beti, ego laburrez.

Ai! gu ere oiek bezela bagiña 
txuritasun ziñez m aite degunak.
Lurreko errautsa beti da zikiña, 
astindu ditzagun, ba, ego txukunak.



-Amatxo, amatxo, begira, begira 
m itxeleta gaixo au noia dagoan... 
Bere ego txuriak, noia loitu dira? 
Zergatik ezin da ibili egoan?

-Esango dizut, aingerutxo maitia, 
esango dizut nik zergatik dan ori: 
tx in txo jaso  esango deten guztia, 
arretaz entzun zaiozu amatxori.

Egaletan zeukan auts dlstizaria 
atzapar zikiñen batek kendu dio; 
auts polita galdu badu, errukarria, 
egatutzeko indarrakjoan zaizkio.

Lur bustia sarri Jotzen du gaixoak 
loiez zikintzen ditu ego txuriak; 
berriz ez ditu astinduko egoak 
Jaungoìko maitearen mandatariak.

Atzapar zikin asko dago lurrean. 
Beti egoan ibiliko bagiña... 
Egaletako autsa kendu naiean 
beti ernai or dago etsai zikiña...

AlhQERUT>^OA

Umetan utzia du etxea Txominek. Inoiz baino gehiago gogo­
ratzen da bere amaz apaizgaitegiko azken urteetan. Amaren irriba- 
rrea, hitz goxoak, musuak, laztanak, sentitu nahi ditu sehaskara itzuli 
bailitzan. Qarai hartako ohituraren arabera, "berorrika" mintzatuko 
zaio amari.

-Esan zalazu 
aurtxo txikia 
nere lilia 
kuttun ori... 
zergatik zauden 
gaur orren alai.



Azkar esan bai 
amatxori...

-Esango diot, 
ama laztana, 
ixiliK dana 
nik berorri... 
a ingerutxoak 
itzegitera 
zaizkit seaskera 
bart etorri.

-Alngerutxoak 
bart, aiajaiña! 
Zertara baiña 
enetxoa...?
Ez dutenean 
ak ala ere 
eraman nere 
semetxoa...

-Lili txurien 
txuritasuna 
edertasuna 
bai bakana! 
Eman ziaten 
danak orduan, 
leunki muxuan 
apa bana...

-Qeienaz ere 
nere kuttuna 
zure ederkuna 
berak zuten. 
Baiña sem etxo 
m aite-maitea 
esan ordea 
zer zioten...



-Ikusi al du 
iora txuria 
intzez bustia 
dizdiratzen...? 
Askoz dala ba 
txuriagoa 
nere gogoa 
esan zuten...

-Izar ederrez 
nola zerua 
dana apalndua 
amatxo, maiz...? 
oraindik, bada 
ederragoa 
apaiñagoa 
ni om en naiz...

-Orren itz xamur 
guri-gurlak 
zoragarrlak 
entzun d itut! 
Mere biotza 
Jarraitu berriz 
nik zu eun aldiz 
m aite zaitut...

-hola soroan 
garl buruak 
050 okertuak 
apal betl...? 
Urrezko garl 
oiek bezala 
apai-apala 
om en naiz ni..

-Baba break 
ianda onduan 
zabaltzen duan



usaitxoa...? 
here soineko 
txuriak, berriz, 
berrogei aldiz 
goxogoa...

-Bejondaizula! 
sem e M ntxoa... 
Aingerutxoa 
zera, bai, zu. 
Zure aotsak 
samin biziak 
neke guztak 
kentzen ditu.

-Birlgarroak 
nere kuttuna 
goxo leguna 
du aotsa...
Baiiia askoz ere 
ederragoa 
legunagoa 
zuk, biotza...

Muxu bat orain 
goxo-goKoa 
bero-beroa 
bai, potxolo. 
Orain ixilik 
magaletxoan 
ordu askoan 
egin lo-lo...



Intertestualitatean barrena, 
kontrarreformako kateketika

Patxl 5ALABERRI MUIÌOA

Ezinbesteko izan dituzte kristau zaharrek, arlmaren bakea lor- 
tuko  bazuten, bekatuen bihotzezko urrikimendua, hitzezko konfesioa 
eta, behin nahitaezko satisfakzioa edota errestituzioa burutu ondo- 
ren, berriro huts ez egiteko erabaki garbia.

Dagoeneko zahar samarra bai, baina hain kristaua agian ez den 
honek bekatu (arin? larri? a, ikuspuntuaren erlatibotasunal) baten 
gaineko konfesio jenerala egin premia du. Zeren eta, irarkolako ira- 
txoen ohiko erruduntasuna aitzakiatzat baliatzeko aukera bat ere 
gabe, bere buruaren gainera bota behar baitu duela zenbait urte 
Beriainen dotrina zeharo galduta zegoela zioen baieztapen sakrile- 
goaren ardura.

Aringarri gisa -e ta  egia zen gainera, aski erabilia baitzuen ordu- 
rako Utergako abadearen dotrinaren kop ia- eskuzko zirrlborroen ar­
teko transkripzio akats horietako batengatik izan zela begitandu 
zitzaion, baina, horrelakoetan tamaigarriena, kaleratu zenean baino 
ez zen ohartu paperera isuritako bekatuaz, Utergakoari, dotrina gabe, 
meza entzuteko tratatua bakarrik utzi ziolarik. Eta scripta m anent 
delakoaren testigantza ezabaezinaren poderioz, hor geratu da huts 
ignom inioso hori betiko iltzaturik, euskaraz irakurtzen duten gutxi- 
txoen espanturako.

Bekatuak bekatu, bada, bihoaz Ierro hauetatik erdikonbertso 
honi dagozkion damua eta penitentzia eta, ahalmenak uzten dion 
heinean bederen, bekatu hura egin zenetik egundainoko interesen 
ordaina. Hala biz!



0 .- Luzaroan m iretsl izan du t antzak eta desberdintasunak atze- 
m ateko gizakiok dugun ahalmen berezi bezain subjektiboa. Zeren eta 
gehiegi kezkatu gabe baliatzen baitugu gure artean besteren haurret 
arbasoen antza ateratzeko ohltura zabaidua, haia egiaz sem e edo 
alaba direnei nola, kiribilaren kiribila, Isilpeko sasikcei ere, ustezko 
sasikoen txanda iristean eguraldlarl buruz mintzatzeari ekiten diogun 
arren. Qizakion patua, inondik ere.

Are zabalduago suertatzen da giza-ohltura hori ustezko sem e- 
alabak idatzizko testu direnean: Inoiz ez da falta batzuetan amonaren 
begiak, bestetan birraitonaren kopeta eta zim urrak..., antzak nonahi 
aurkitzen dituenik.

Norregatik, larritasun gisako zerbait nabaritu zuen batek baino 
gehiagok aspaldi A. Irtgarayk esan eta Orozek, geroago, berretsi 
zuenaren aurrean. Irigarayk aurkitu eta aztertu zituen W II. m endeko 
dotrina zati batzuk zirela eta (1963), argi m lntzatu zen Oroz: "El 
afortunado autor del artículo coteja los trozos de ese hallazgo [...] 
con los dos únicos catecism os antiguos existentes en vascuence 
navarro meridional, el de Juan de Beriayn, de 1626, y el de Elizalde, 
de 1735, constatando que los textos de los tres son diferentes" 
(Oroz 1980, 15; gurea da letrakera etzana). Eta diferenteak dira, 

Jakina. Baina hain zen handia, hain garbla elkarren arteko distantzia, 
ahaidetasunik ez aurkitzeko? Main ote ziren ezberdin, geografikoki eta 
kulturalkl hain hurbil ziruditen testuak?

Egia da literaturaren historian interesatzen zatona, irakurle ohar- 
tuak ondo dakikeen bezala, ez dela antz-desberdintasun hutsetan 
aritzea, kuxkuxeroen gisan. Alabama, xedea testuen arteko loturak 
eta filiazio aztarnak argitzen Joatea da, zeren eta, modu xumean 
izanik ere, argia ekar bailezake horrek behar bezala aztertu gabe 
dauden hainbat arlotara: testuen harrerarenera, literatur zirkuitoene- 
ra, intertestualitatearenera berera, etab. Moraino asebete daitezkeen 
hutsuneak, noraino finkatu loturak, noraino berreraiki eta mintza dai- 
tekeen gero literatur enborrez edota tradizio-lerroez... beste kontu 
bat da, ordea.

Quztiarekin ere, genero benetan aparta da dotrina eta katixlme- 
na^ planteatzen ari garen arlo horretan barneratze-saioren bat egi-

(1) Oro har, sinonimotzat hartu ohi diren dotrina-katiximek, kristauek 
buruz ikasi beharreko otoitzak eta formuiak Jasotzen dituzte iehenengo ata-



teko. Main zuzen ere, berezko duten form atu kom un, iabur eta ego- 
kitzeko errazagatik eta, zio anitzak tarteko, hainbat garai eta girotan 
tzan duten hedapen-arrakastagatik, betidanik izan du genero txiki 
horrek munduan ibiltzeko arlntasun berezia eta euskaiki berean zein 
hurbilekoetan um eak sortzeko egundoko trebetasuna^.

Mori guztia deia eta, artlkuiu honek Kontrarreformaren lehen 
urteetako dotrinatxoak arakatu gogo ditu -na far lurraldekoak, batik 
b a t-  garal hartan hasi baitzen genero didaktiko hori modu pianifika- 
tuan garatzen, eredu desberdinak ehuntzen, "tradizio" edo enbor" 
gisakoak izan zitezkeenak dekantatzen eta, noia ez, baita bide, hórre­
la esan dezagun, "berriak" Jorratzen ere.

Eta gurean zalantza gabeko hipotesirik eraikitzen hasteko goiz 
dirudien arren^, garai eta esparru horietan eskaini nahlko lukete 
ahalegina honoko lerrook.

Jakina, zuzen-zeharka, kontrarreformaren eraginez trinkotzen 
eta inpermeabilizatzen hasiak ziren muga politiko-administratibo sor- 
tu berriek literatura katolikoaren zabalkuntzan joka tu  funtzioaz ere 
hitz egin lezake horrek guztiak. Izan ere, Megoaldeko agintariek testu 
erreform isten aurrean erabateko debeku-politika finkatu zuten beza­
la, gerta liteke obra kontrarreform istekin beste lako jokabiderik gerta- 
tu izana. Baina, nonbait, ederregia litzateke muga-alde bien artean 
"katixim a-trafikoa" egon zela egiaztatu ahal izatea. Iritsi zaizklgun 
albisteek eta idazlan-kopuru urriak ez bide dute, m om entuz, testu- 
erkaketa arriskutsu zenbaitetik haratagojoaten uzten.

lean, eta gaidera-ihardespenen bidezko azalpenak bigarrenean, iehendabizi- 
koari "dotrinaren kardlia" deitzen zitzaioiarik. Bestalde, XVI. mendeko hainbat 
katiximaren hasieran irakurtzen eta Idazten ikasteko abezedario-siiabario mo- 
duko bat eransten zen, "kartiila" izenekoa, hain zuzen, katiximarekin harre- 
man zuzenik ez zuena (Ik. Leizarragaren ABC deiakoa edota Betoiazaren 
dotrlna). Mori horreia, eta kontzeptu-nahasketarik sor ez dadin, artlkuiu hone­
tan zehar otoitz eta formula hutsak biltzen dituen katiximaren lehen atala 
Izendatzeko "dotrlnatxo" hitza erabliiko da,

(2) MItxeienak zioen bezala, "este género de literatura religiosa, basado 
en la traducción y muchas veces por desgracia en el calco literal, acaso haya 
seguido en algún caso, aparte de la evidente inspiración romance, traduccio­
nes a otros dialectos" (1955: 1988, 826).

(3) Ikus 5aiaberri 2004,



1.- Besterik eman dezakeen arren, hasieran bederen ez dirudi 
malkartsuegia gure dotrina-katiximek erakusten duten ikuspegi oro- 
korrak^.

Aie pretridentino garbi bat (Etxepareren "Doctrina Cliristiana" 
izeneko bertso-sorta), erreforma protestantearen pare bat frultu (Lei- 
zarragaren ABC edo christinoen instructionea^ eta hark berezko 
nortasunik gabe -b e s te  obra bati erantsia baizik- kaleratu zuen Cate- 
chismea) eta, azkenik, Trentoko abiapuntuarekin^ iaster tradizio aski 
egonkor biiakatuko zenaren zitu ugariak (Antso Eitsokoren gaidutako 
dotrinatik^ hasita, egungo katixima modernoeneraino) izan dira,

(4) Haiere, asko zehaztu beliar da oraindik euskarazko dotrinen zerren- 
da. Zeren eta, esate baterako, Zubiarena h it paraden  egoteko moduko dotri- 
natzat liartzen den bitartean, sistematikoki aliazten da (ezagutuko ai du 
inork?), agitaipen propiorik gabe, Argaignaratzek bere Devoten Brewiarioa 
delakoaren amaieran erantsi zuen zinezko Dotrina Christiana (1665).

(5) Egia esan, zaiantza bat baino gehlago izango genuke (hiru, gutxie- 
nez) iiburu hau "Catecismos españoles dei KVi. Catecismos ortodoxos" deia- 
ko sailkapenaren harnean kokatzeko eta, haiaber, egiiearen izena "Lizárraga" 
bezala emateko, gazteianlazko kateketikaren historian buruzko iiburu ga- 
rrantzitsuenean agertzen den bezaia (ikus Resines 1997, 195).

(6) Oinarrizko abiapuntu doktrinaia esan nahi da, zeren etal566ra arte 
ez baitzen argitaratu Trentoko kontziiloaren katixima ofiziaia, hots, "Pio V.are­
na" deitu eta parrokoei zuzendua zlhoakiena (Catechismus ex Decreto Conci­
la Tridentini) eta eredu izan zitekeena. Jakina den bezaia, Kontziiioak tokieta- 
ko íiizkuntzetara itzuitzeko agindu espresua iuzatu zuen, gotzaiei gonbit 
zehatza egin zitzaielarik itzuipenaren zehaztasuna eta fideitasuna zain zitzaten 
(Julia 1998, 372). Dena den, frantsesera, aiemanera, portugesera, poionie- 
rara eta itaiierara berehaia itzuii baziren ere, gazteianiara ez zen berrehun urte 
beranduago arte itzuii. Mori zela eta, gazteleraz mintzo zirenen artean eskasa 
izan zen katixima ofìziai harén eragin zuzena. "5in embargo, otra cosa muy 
diversa es la influencia indirecta, el trasvase de criterios, la inspiración de 
fondo, el modelo no citado pero tenido en cuenta, la redacción de otro 
catecismo cualquiera en el que se tiende a la fidelidad doctrinal, o se sigue la 
misma pauta para ios contenidos dogmáticos, o la inspiración conceptual se 
rige por lo escrito en fórmula propuesta por Trento" (i^esines 1997, 189).

(7) Eztabaida interesgarria Eltsokoaren katiximak planteatzen duena ere; 
baidin 1561ean argitaratua bada harén Doctrina Christiana, ikustekoa zate- 
keen noraino den "postrldentinoa", hots, Trentoko kontziiloaren fruitu zuze­
na, "ortodoxoa" esan nahi baita, edo noraino han-hemenaka arnastutakoaren 
(ikus 6. oharra) ekoizpen "originala". Qogoan har bedi Trentoko katixima 
ofiziaia, ad parochosdeiakoa, bost urte beranduagokoa déla. Edonoia ere.



azken batean, behialako euskaldun menderagaitzak fededun otzan 
bihurtzeko edabearen funtsezko osagai idatzizkoak.

Ez dira, edonola ere, haien arteko erlazlo-kidetasunak gehiegi 
aztertu, beharbada nabariegiak edo ziruditelako. Zeren eta ezaguna 
baita "tren tcar uholdean" bi izan direla inguru hauetako katekizazioa- 
ren bizkarrezur gisa erabili diren eredu nagusiak: Gaspar Asteteren 
Doctrina Christiana eta Jeronim o l^ipaidarena om en dena®. Zinez

Katoiiko bihurtu hurran zeuden europar iurraideetan barrena erabiitzen ari 
ziren katixlmen arteko batzuk, handik urte batzuetara Trentok hartuko zuen 
iidokoak suertatu ziren. Morletatik ospetsu eta erabiiienetakoak, gero santu 
egingo zuten Pedro f^njis edo Canisius Jesuitaren dotrina antiprotestanteak 
izan ziren (goi maiiako Ikastetxeetarako 5umma doctrinae christianae mardu- 
ia iiain zuzen, 1555ekoa da; iehen ietretako ikasieentzako Catechismus 
minimus deiakoa 1556koa da i^esines iritziz -Resines 1997, 187-eta 
1566koa Juiiarenez -1998, 403-; haurrentzako Parvus catechismus cathoii- 
corum izenekoa, berriz, 1558 edo 1559koa da). Eta berariaz aipatzen dugu 
Canisiusen kasua, zeren eta 1554an, gutun batean, Inazio Loioiakoak Viena- 
ko Teologia Fakuitateko dekanoa zen hari egia katoiikoaren dotrina ezarri ahai 
izateko ian-egitarau hirukoitza agindu zlon: haur eta gazteentzako katlxima 
bat, non egia katoiikoaren iaburpena Jasoko baitzen; gehiegi landu gabeko 
apaiz eta ellzgizonen erabiierarako iiburuxka bat, sinestunei erakutsi behar 
zitzaiena biiduz; eta, hirugarrenlk, kuituentzako teologia eskoiastikoaren 
5uma bat. Loioiakoaren enkargua betea izatean, Trenton indar erabakiorra 
erakusten ari zen iagundiak berak zabaidu zuen katixima Europan barrena, 
Beriainek ere erabllia da (ikus haren Dotrina, 1621, 4). Bestalde, Martin 
Azpiikuetaren alpamen batean oinarritutako eztabaida bukatutzatjo du Qoñik, 
flafer Doktoreak aipatzen duen dotrina Eitsokoarena deia ziurtatzen baitu; "et 
ante circiter 55, annos quidam Cantaber plus, et doctus [.,.] parique utiiitate 
Christianismi prov/inciarum, quae lingua Vasconica (quae remotissima est a 
Latina, itala, hispana, et Galla) [,,,] haec quatuor ("aita gurea", "agur maria", 
"kredoa" eta "saibea" hain zuzen), et totam summam doctrinae Christianae 
vertit in linguam Vasconicam simui et docuit, quod utinam ante quingentos 
et mille annos factum fuisset" {Miscellaneuncentum de Oratione, 1586: 
1616, Colonia, 111, 525). Moneia itzuitzen du Qoñik: ”Y hace unos 35 años un 
cántabro piadoso y docto, [...] y con igual utilidad del cristianismo de la 
provincias de habla vasca (lengua que nada tiene en común con las lenguas 
latina, italiana, española y francesa), [..,] tradujo y enseñó estas cuatro cosas 
y todo lo más importante de la doctrina cristiana, lo cual ojalá se hubiera 
hecho mil quinientos años antes" (apud Qoñi 1995, 18-19).

(8) Resinesen arabera, Astetek 1576an idatzia zuen bere Doctrina 
Christiana; horrezaz gain, 1589 Interrogaciones para la Doctrina Christiana 
izeneko bat argitaratu zuen, hain zuzen ere 1591n Ripaldak argitaratuko zuen 
Doctrina bezalakoa zena, berdin-berdina esan nahi baita: "no hay duda posi-



esan liteke testu horietan gorpuztutako eskem ak (moldaketak, dol- 
kuntzak eta eranste-mozketak gorabehera) markatu duela egun ar­
teko kateketika katolikoa. Euskarazko tradizloa, zer esanik ez, horie- 
zaz da elikatu; edo, zehatzago esateko, horiek itzuli ditu etengabe, 
Megoaldean batik bat^.

Geografi banaketa orokorrak baliatuz gero, Mendebaldekotzat 
har daitezkeen lurraldeetan Betoiazaren Doctrina Christiana (1596) 
da ezagutzen dugun lehena, dotrinatxoa balere, ez katixima (dotrina- 
txoa eta azalpenak, alegia). Bizkaierazko lehen katixima hirurogei urte 
beranduago arte ez da iritsiko (Kapanaga, Exposición breve de la 
doctrina Christiana, Bilbo, 1655). Aski panorama Idor eta unifor- 
mea^°, beraz, Kontrarreformaren argitalpen plangintzaren bihotzean 
barneratzen hasteko.

lido horretan, nafar hiriburutik igarotzen diren koordenadak zer- 
txobait emankorrago edo ditugu, besteak beste, Á\J\. mendearen 
lehen hamarkadetaralno erresuma Izandakoak artean han biltzen zi- 
tuelako, guri interesatzen zaigunagattk bederen, eliz eta kulturgu- 
neak eta literatur ekoizpena kaleratzeko azpiegiturak eta Jendeak, 
hauen artean, Adrian Anvers eta Tomas Porralis bezalako inprimatzai- 
leak lehenago, Carlos Labaien bezalakoak geroago.

A. Anv/ersen inprimategian argitaratu zen, esaterako, Eltsokoa- 
ren lana; Labaienean, berriz, anonim otzat dugun dotrinatxoa (1614) 
eta Beriainen idazlan biak^^.

ble. El texto es Idéntico" (Resines 1997, 246). Ondorioz, dio autore berak, 
"se puede afirmar [...] que Astete no sólo escribió el «Astete», sino también 
el «f îpalda», y que Ripaida no escribió el «Ripaida»" (idem). "Rtpalda" dela- 
koa, beraz, "bigarren Astetea" baino ez litzateke.

(9) Ezin, ordea, mugaz bestaideko bestelako erreferentziak ahaztu: Pou- 
vreauk Richelleurenarekin euskaraz egindako bertsioa (1655), Marostegik 
Lavieuxviiierenarekin prestatutakoa (1733), etab.

(10) Are uniformeago, baidin Arana Martijaren iritzia zuzena bada; "Ka- 
panagak Betoiazaren testua erablli zuen bere itzuipena osatzeko, eta askotan 
hitzez hitz hartu zuen 60 urte iehenagotik Itzullta zegoen Dotrina" (Arana 
Hartija 1986, 508).

(11) Tratado de como se ha de oyr missa (1621) eta Dotrina Christiana  
(1626) Izenekoak.



2 .- Ekialdeko^^ iurraldeetan irudikatu ipar-hego lerroari errepara- 
tuz gero, aitortu behar da Kontrarreformaren hasiera irristakorretan, 
050rik-ed0, Beriainen dotrina eta Materrerena baino ez ditugula, bi- 
biak muga politikoaren aide banatan burutuak, ekialdeko euskalkie- 
tan argitaratu katixima kontrarreform isten iehen urteetako egoeran 
barneratzeko. Bi horiek, Satrustegik i^VI, m endekotzat hartu zituen 
fo rm ulak^^ 1614aren inguruan inprimatutako dotrinatxo baten pa­
sarte zenbait^'^ eta, noski, otoitz solteren bat edo beste, artikuluan 
zehar aipatuko direnak,

Mugatuegia, beraz, jolasiekua, baina abiapuntu interesgarria 
erkaketen jolasari ekiteko,

Beraz, liburu gisa kronologikoki lehenengoa kaleratzen izan ze- 
nari helduz gero, eta aieru hutsen putzuan erortzeko arriskua badago 
ere, egingo genuke -apustu tan  aritu behar, ez baitzaigu alerik ir its il-  
Materreren Dotrina Christiana (1616) Iiburuaren lehen edizioaren egi- 
turaketa ez zegoela Astetek berrogei urte lehenago prestatua zuen 
Doctrina Christiana katiximatik urrutiegi. Qeroago Europar hizkuntza 
askotara itzulia, lehen "aste te" delakoak haterrek bigarren edizioan 
salatzen zuen eragozpen bertsua aurkezten bide zuen, hots, "Dotrina

(12) Qeografikoki kokatzen iaguntzeko asmo soiia duen Ekialde hitz 
honen esanahia, besterik adierazten ez den bitartean, iapurtera eta nafarrera 
garaiaren esparrura mugatzen da eskuarki, euskai geografiaren erdial- 
dekotzat hartzen den gipuzkeraren eta mendebaidekotzat hartzen den bi- 
zkaieraren sortaldeagoko mutur gisara.

(15) Datazio-lrizpideek, haiere, zaiantza bat baino gehiago sor dezakete, 
izan ere, "la determinación de la fecha dei documento no se basa 
únicamente en el dato material de la publicación dei libro en el que se 
inscribe sino que se ha tenido en cuenta, sobre todo, la naturaleza del 
documento, una oración básica dei devocionano cnstiano cuya formulación 
Institucionalizada y estable no suele ser producto improvisado dei momen­
to..." (5atrustegi 1990a, 57). Balna arrazuarra ere ohartu zen arazoaz, Areso- 
ko formulez zlharduten hiru artlkuiuetatlk lehenbizikoak "Texto vasco .del 
Padrenuestro en versión dei s. W l"  eta "El Credo en versión vasca dei s. 
AW" titulatzetlk hirugarrena "El Ave María y la Salve en un documento vasco 
del 5, AW" titulatzera Igaro baitzen (gurea da letrakera etzana); artikuluan, 
dena den, ez zen inzpide-aidaketa hartaz ezer aitortzen.

(14) Aurrerantzean, "Labalen" bezala identiflkatuko dugu, 1614an Car­
los Labaien inprimatzaileak argitaratutako llburu baten azalean erantsita ager- 
tu baitzen dotrina zatl hon (Salaberri, prentsan). Qogoan har bedi Benainek 
argitaratzalle berberarl eraman zizkiola gero bere Idazlanak,



età Dotrinaren deciaratinoa" nahasirik eskaintzen zituela^^. Izatez, 
Asteteren lehenengo hura nolakoa zen Jakiteko, Materreren kasuan 
bezalatsu, ondoko edizioei begiratu behar zaie, konklusio logikoena 
honakoa delarik: "parece que hay que dar com o seguro, por los 
vestiglos existentes en la m ayor parte de las ediciones, que la 
disposición tipográfica del escrito prim itivo [Asteterena, alegia] pro­
ponía una oración o formulario, y a continuación lo explicaba con 
una serie de preguntas relacionadas con lo presentado. Es decir, 
que la disposición posterior, según la cual las primeras páginas 
estaban ocupadas por la relación com pleta de los formularios (lo que 
se denominaba «Texto de la doctrina cristiana»), no fue respetuosa 
con la forma original'' (Resines 1997, 240)^®.

Quztiarekin ere, antolamendu "nahasi" hori daramaten dotrina  
modukoak etengabe itzuli, argitaratu eta zabalduko ziren arren^^, 
Materrek beste aukera bat egin zuen aipatu arazoa gainditzeko, Ri- 
paldarena om en zen "bigarren astetea"-rena bezalakoxea hain zu­
zen. Bai batean, bai bestean, Jakina da, oso garbi bereizten ziren 
dotrina  eta dotrinaren deHIarazioa^^.

(15) "Beha egotu naiz ea cer erraiten guten iendec nic ce[n]bait urthute 
duela esquiribatü nuen Quiristinoaren Dotrinaz, eta ediren dut ecen batguen 
artean hartgaz cebilan solhasa, eta erraiten cena cela Dotrina eta Dotrinaren 
deciaratinoa ez eikarrequin, baiña beregainqui eta berecíqui bi partetan Ibeni 
behar cirela. Bada halaco hori atseguin eguiteagatic, eta neroni ere eztela 
gaizquiago idurituric, bereci ditut elkar ganlc, eta eguin bi parte" (Materre, 
Dotrina..., 1523, xxv-xxvl or., zenbatu gabeak),

(16) Nahasketaren inguruko kezka berdintsua agertu zuen beste hain­
bat katixima-egilek ere. Diego de Ledesma dugu ospetsuen arteko beste 
bat. harén Dottrina ctiristlana delakoaren eskuizkribua (c. 1557-70), esatera­
ko, ez dator bat ondoko argitaipenekin: "las ediciones posteriores [.,.] trans- 
plantaron los formularios de las oraciones a un primer apartado titulado 
'Texto de la doctrina cristiana' dejando para un segundo momento las 
explicaciones o 'declaraciones', 5in embargo, en el manuscrito los formula­
rlos de las oraciones estaban integrados armónicamente en el discurrir del 
texto" (Resines 1997, 252),

(17) Irazusta, Mendlburu (Burgos, 1747), kardaberaz, J, A. Mogel, etc.
(18) Malere, ez zituen Materrek "ohiko" atai guztiak "Declaratino"-t)k 

atera, "bekatu venialac" barkatzekoena, esaterako, barruan utzi baitzuen (Ik. 
Materre 1523, 157-158).



Dotrina bitan banatzeko premiaz eta eglturaketaz ari gara, ez 
bestez, nabarmena baita haien arteko urruntasun testuala idazlan 
bien iehen parteko materiaren (dotrina-dotrina Jasotzen duen ataia- 
ren) antoiamenduan bertan. Ripaldak, esate baterako, ondozkatze 
zehatza eskaintzen dio irakurieari^^. Materrek, berriz, gai-banaketa 
aski propioa erakusten du^°.

Baina, esan bezaia, banaketaren premiaz eta antzolatzeko irizpi- 
deaz ari ginen. Ikasi beharreko nnuina azalpenetatik bereizteko beha- 
rraz, alegia, horrek egiten baititu bat, ez bestek. Eta planteamendu 
horrekin bat egiten du, halaber, beste eiizgizon batek ere, Megoai- 
dekoa honako hau.

Izan ere, Utergako erretore Juan Beriainek argitaraturik utzi zuen 
dotrinak^^ bi zati nabarmen ditu bai euskarazko bertsioan eta bai

(19) honako hau, aiegia: ohikoak ziren proiegomenoa (hots, "Todo flei 
cristiano/ es[tá] muy obligado/ a tener devoción/ de todo corazón...") eta 
otoitzak ("Aita gurea", "Agur Maria", "Gloria", "Kredoa" eta "5aibea"), eta, 
ondoren, Trentok ondo flnkaturlk utzi zituen aginduak eta sineste-galak: 1) 
"Jaungoikoaren Aginduak", 2)"Eiiza Ama 5alnduaren Aginduak", 3) "Eliza 
Ama 5alnduaren 5akramentuak", 4) "Fede Artikuiuak", 5) "Obra Miserlkor- 
diakoak", 6) "Bekatu kapitaiak eta haien aurkako bertuteak", 7) "Arimaren 
etsalak", 8) "Bertute teoiogalak eta kardinaiak", 9) "Arimaren potentziak", 
10) "Qorputzeko zentzuak", 11) "Espíritu 5antuaren Dohainak", 12) "Espíritu 
5antuaren Truituak", 13)"Zorionbideak", 14) "Bekatu arinak barkatzekoak", 
15) "Qizonaren Azkenklak", 16) "Konfesio orokorra" eta 17) "Kontrizioa".

(20) Moneia agertzen dira "Doctrina christianaren laur parte princlpale- 
nac, cein baitira Ar[ti]cuiu fedezcoac: Oradnoac, Manamenduac, eta 5agara- 
menduac" (Materre, 139; aurreko oharrean Ripaidaren antoiamendurako era- 
biii zenbaki eta ataien erreferentzia egiten dute ondoko zenbakiek): 
iehendabizi otoitzak ("Qure Aita", "Agur Maria", "Kredoa", 5aibea") eta gero 
Agindu eta 5akramentuak: 1, 2, 4, 3. Azkenik, besteiako ataiak, garrantzl 
gutxiagokoak direnak: 8, "Perfekzioneko kontseiluak", 5, 11, 13, 6, "Espíritu 
5antuaren kontrako bekatuak", "hendeku esKe dauden bekatuak", "Bertze- 
ren bakatu gu ukitzen gaituztenak", 7 eta 15. Ondozkapena gorabehera, 
fedearen aidetik txikikeriak baino ez direnak geratu zaizkio Materreri iehen zatl 
horretan zerrendatu gabe (9, 10, 12 eta 14); horlek eta konfesloari dago- 
zkion blak (16 eta 17).

(21) Ezaguna den bezaia, izenburuaren ondoren argitaratu zituen obra 
blek daramate erantsita escrita en fíomance y Bascuence, lenguajes de este 
Obispado de Pamplona iuzapen argigarria, izan ere, biak kaieratu baitziren 
gazteianiaz eta euskaraz idatzita.



gaztelaniazkoan^^: batetih, dotrina bera (“dotrinatxoa", alegia) eta, 
bestetik, dotrinaren azalpena galdera-ihardespenez apailatua.

Edo era ausartago batean adlerazteko, Beriain Ripaldak bere 
katiximan markatutako irizpide nagusietatik abiatzen dela dirudl^^, 
nahiz eta pare bat aldiz aldaketaren bat egiten duen testuaren logika 
tematikoari heltzeko. Mori da, esaterako, "Fedezko Artlkuluak" Kre- 
doaren ondo-ondoan jartzeko arrazoia eta ez Ripaldak kokatzen di­
tuen lekuan (Sakramentuen eta hiserlkordiazko Obren artean). Hu- 
rrengo salbuespena "Bertuteak" Izenekoak atzerago desplazatzea 
izango zen, hain zuzen ere (jorputze Zentzuak eta -Espirituaren 
Doaiak izenekoen artera. Qainerakoan, Beriainen euskarazko bertsioa 
Ripaldarena om en den "orden"-ean m antentzen da^'^.

3 .- Eglaztatzeko dago ea zernolako dotrinak eta katlximak eza­
gutu zituen Juan Beriainek berea ontzearl ekin zionean, Baina ezer 
berezirlk adierazten ez badu ere, bidezkoa dirudi inguruetan ia best­
se lle r bilakatzen hasiak ziren astete-ripaldak ezagutzen zituela imaji- 
natzeak.

Dena den, aipatu, hiru katixima afpatzen ditu Utergakoak. <3a- 
rrantzitsuena, "Al Letor" izeneko hitzaurrean^^, Kontrarreformaren

(22) Qogoratu, dena den, lehen zatiaren antolamendua desberdina dela 
argitalpen elebidunaren hizkuntza bietan. haiere, eta besterik espero zite- 
keen arren (euskal irakurlea ohituegl dago besteek ez dituzten anabasak eta 
akatsak pairatzen), euskarazko atala aski "ondo" taxutua dagoen bitartean, 
gaztelaniazko bertsioa "logika" gehlegirlk gabe atonduta agertzen da.

(23) Ezin ahantz daiteke, haiere, dotnnaren "deklarazioa" hasten de- 
nean, Beriainek "astete" zaharraren eskema dialogatua darablieia, hots, biga­
rren asteteak baztertua zuen lehenengoko "maystrua" (liburuan "M") eta 
‘'dlcipuioa"-ren artekoa (Ik,Beriain 1626, 95 eta 126-127). Maisuaren ordez, 
"Aita" agertuko da galdegile gisa f^ipaida delakoan.

(24) Adierazi bezaia, ez da hórrela gertatzen gazteianlazko bertsioarekin. 
hartan harrigarria da "anabasa", batez ere seigarren txataltxotik aurrera: Ri- 
paidarenean 11, 12 eta 13. postuetan zihoazen formulak, Beriainen gaztela- 
niazkoan 6, 7 eta 8. tokietara igarotzen dira; 6. lekuan egon beharko lukee- 
na, 9.era; 7,ekoa 15.era; 8.ekoa 10,era, etab. Qainera, azken hiru txatalak 
edo direnak ("Bekatu arinak barkatzekoak", "Azkenkiak" eta "Konfesio oroko- 
rra") ez dira agertzen gaztelaniazkoan.

(25) horren aurretik, "Catecismo Romano" delakoaren beste errefe-



lehen katixima ofiziala hain zuzen^®: escrivio el dicho Concilio 
[TrentokoaK] la orden, y com o, y lo que se ha de enseñar, sacando 
a luz el Catecismo Romano, por mandato del Papa Pio Quinto de 
felice recordación, y con su aprobación, libro de tanta autoridad, y 
importancia para todos, com o se sabe, declarando en el quatro 
cosas, que contiene la Doctrina Christiana Beste biak dotri­
naren harnean egiten dituen azalpenetan aipatuko ditu: "com o dize 
el Padre Maestro fray Domingo de 5oto, en la Dotrina que escrivio: y 
assi solo pone estas palabras que yo he dicho el illusstrissimo 
Cardenal Belarmino, en la Dotrina que sacó por mandato del Papa 
Clemente Octavo" (Idem, 7 or. ifrentzuan)^®. Ez da, guk dakigula, 
besterik aipatzen^^.

Alta -e ta  honako hau, hein batean, irakurritakoez, ereduez edo­
ta izandako eraginez ere mintza liteke-, aitatu hitzaurrearen amaieran 
ez da falta obraren taxuketari buruzko oharrik, Beriainek garbi battio 
nolako egitura eman nahi dion liburuari: "Pongo lo prim ero el texto 
de la Dotrina, y despues su explicación por Preguntas, y respuestas" 
(zenbakirik gabeko xxviii eta xxix or.).

Zinez esan daiteke, bada, Beriain funtsean bat datorrela Materre- 
ren (eta, era berean, Ripaldaren eta beste hainbaten) liburuak era­
kusten duen planteamenduarekin^^..

rentzia bat (aipamena, hobe) aurki daiteke "A Christo M. 5." izeneko 
eskaintzaren barruan.

(26) Fede alorrean zaiantzari zlrrikiturik ez irekitzeko, Trentoko Kontziiio- 
koak dira Beriainek eglten dituen erreferentzia naguslak ere.

(27) "Ai Letor" hitzaurretik jasoa, zenbakirik gabeko xiil eta xiv or.
(28) Katiximatzat hartua Izan bada ere, Domingo de 5otok idatzitako 

5umma de Doctrina Christiana (Salamanca, 1552) eikarrizketez osatutako lan 
teologikoa zen, eta, ondorloz, Irakurketa zailekoa Jende xumearentat. Ellzgt- 
zonen prestakuntzarako egina zen. Bestalde, Roberto Bellarmino Jesuitak 
Klemente VIH.aren aginduz Idatzitako dotrinak hiru izan ziren. Inguru hauetan 
ospetsuen eta Beriainek erabiil bide zuena Dottrina cristiana breve da impa­
rarsi a mente (Roma, 1597) delakoaren bertsio areagotuaren itzuipena izan 
zen, hots. Declaración copiosa de la dotrina Christiana (1615).

(29) Ez ditugu alntzat hartu katixima ez direnak (morai-konpendloak, 
etab.). Esate baterako, Martin Azpllkuetaren Enchyriridion seu Manuale con- 
fessariorum et poenitentium (Lyon, 1575), Francisco de Toledoren De ins- 
tructione 5acerdotum{l\ion, 1599), etab.

(50) ikus lan honetako 15, oharra.



Komenigarri deritzogu horretaz ohartzeari, zeren eta Dotrina 
Christiana batek^^ lau gauza izan behar zitueta agintzen baitzen Be­
riainek berak aipatzen duen Pio V.aren katiximan: "En ei primer 
iugar, ias cosas de [...] que se han de creer, explicando  ios m iste­
rios dei Credo, En ei segundo ios Sacramentos que se han de 
recebir, y com o se han de recebir. En ei tercero, los Mandamientos 
de ia iey de Dios, que de necessidad se han de guardar. En ei 
quarto, ias cosas que se han de desear, esperar y pedir a Dios, 
explicando  ei Pater noster" (xiv or.; letrakera etzana gurea da).

Erraz antzeman daitekeenez, eredu erromatarran irm o Jarraitu 
izan baiio^^, batera emango zituzkeen Beriainek dotrina-puntuak eta 
azalpenak. Aiabaina, ez zuen hórrela Jokatu, Materren hurbileko Jen- 
deak edo iradoki om en zion bezala baizik.

Molanahi ere den, beti Jar iiteke zalantzan horren guztiaren esa- 
nahia, zeren, gorago adierazi bezala, antzak eta kidetasunak, arraroe- 
nak izan arren, iturri berdintsuak edatetik ere e to r baitaltezke.

Haatik, Benainen eta Materreren arteko loturen susm oak haien 
Dotrinetan sartu ahala areagotzen dira. Edo, zehatzago nahi bada, 
darabilten hízkuntzan barneratzean eta erakusten dituzten paraleiis- 
moak eta egiturak erkatzean.

Distantzia dialektologikoak ukatu gabe, eta Materrerena Sarako 
iapurtera baldin bada^^, hizkera hartatik hain urruti geratzen ez den 
goi-nafarrera bezala identifika daiteke Beriainena^'^,

(31) inguruko iilzkuntzetako dotrinen lldotlk, E. Materreren llburuak ere 
Dotrina Christiana zuen goiburu. Berlainenak ere Dotrina Christiana agertzen 
du izenburu nagusitzat, nahiz eta, gero, Dotrina Christioarena gisa Identlflkatu 
zuen euskarazko ataia,

(52) Gogoratu, dena den, ez dueia Beriainek hitzaurrean agindutakoa 
zehazkiro betetzen, bal gaztelanlazko bertsloan, bal euskarazkoan ez balta 
azaipen modukorIK falta, eta ez betl gal, pasarte eta tokl berdinetan 
erantslak. Esate baterako, "Alta gurea"-ri egiten dion Iruzkina (1626, 85) ez 
da "Padre nuestro" delakoaren ostean agertzen, ez eta "Los Mandamientos 
de ia iey de Dios" delakoaren amaieran egiten dituen kontsiderazlo iuzeak 
(idem, 3-6) "iaungoycoaren legue sanduaren Mandamentuac"-en atzean ere.

(33) "Baiña nahi dut iaquin debaten haiacoec nic hltzcunt<;a hunetan 
daquidana 5aran Ikassia dúdala" dio Materrek; eta eransten du zertxobait 
aurrerago: "ez paltaquit nic hangoa baleen" (Materre, 1623; zenbakirik ga­
beko xlv-xv or,)



Malere, hurbiltasun dialektologiko hutsari zor lekiokeen hizKuntz 
kidetasunaren inpresioaz gainera, beste era batez ere balora litezke 
urrun-hurbilak. Onar bekigu, hori erakusteko, garal hartako otoitz eta 
formula batzuk, esku desberdlnekoak, beglen aurrean Jartzea eta 
halen arteko antz eta desberdintasunenjolasean aritzea.

4 .- Dotrlnatxoetan ezinbestekoa den "Agur naria"-rekin has gin- 
tezke, garai hartan ale gehien utzi zituen otoitza balta hau,

1607an argitaratu zuen Baltasar Etxabe zumalarrak pare bat urte 
lehenago burututako liburu ospetsua^^. Bertan, Iruñeako elizbarrutia 
osatzen zuten lurraideetako Agur Mariaren "bertsio  ofiziaia" omen 
zena tartekatu zuen^®:

"Ave Marla, Qraciaz betea, Jauna da <;urequin, Vedetcatua cera, 
andre guztlen artean, Vedeicatua dá, gure 5avel Virglnaleco fruc- 
tua, iesus. 5ancta Marla, Jaun golcoaren ama, erregu egagu guga- 
tlc, yerren güera Vecatarlac, egulnbldl ala" {Discurso..., 58 or,).

Bukaeran nabarmena da Pedro CanisloK asmatua om en zen eta 
aurrerantzean otoitzean foslidurik geratuko zen "nunc e t in hora 
m ortis nostrae" esaldiaren falta^^. honbait, transkripzio akatsaz bai-

(54) Beriainek, dena den, honela desknbatzen du bere euskara mota; 
"yo escrlvo elque se habla en Pamplona, Cabega deste Reyno, y Obispado 
de navarra, que es el que se habla en la mayor parte del, donde se habla 
bascuence, y el que mejor se entiende en todas las partes" (Behaln, Tratado 
de correo se ha de oyr Missa, 1621, "Al Lector" hitzaurrearen ifrentzuan) .

(35) Discursos de ia antigüedad de ia iengua cantabra Bascongada, 
Mexiko, henrico Martínez, 1607.

(56) ilots, "el Ave Maria, según que el Obispo de Panplona, con divino 
acuerdo tiene ordenado que se enseñe en estas Provincias, Junto con toda 
la doctrina Christiana, que siempre hasta estos tiempos se avia enseñado en 
latín y romance" (1607, 58; gurea da letrakera etzana). Jimeno Juríok 
gogorarazten duen bezaia, mendearekin batera hasi zen ellza katolikoa Ka- 
teklzazloa euskaraz egiten eta jendea derrigortzeko aginduak iuzatzen: "El 
comienzo del siglo W il coincide con el estreno del episcopado de Mateo de 
Burgos en Pamplona (1600-1606) y con el de Pedro Manso en Calahorra-La 
Calzada, En este momento se inicia ia política episcopal exigiendo el uso del 
euskera en ia catequesis y en el ministerio" (Jimeno Jurío 1997, 108),

(57) 5uma delakoan (1555) argitaratua zuen arren, hedapen handlagoa 
izango zuen haurrentzako katiximan (Panyus edo minor delakoan) ez bide 
zuen 1570era arte erantsi (SatrustegI 1991, 120).



noago, bertsloaren zahar-kut5uaz m intzatuko litzateke gabezia hori^®. 
Antzeko zerbait esan beharko litzateke geroago ekialdeko euskalkien 
ezaugarri gisa geratuko zen aditz oinaren erabilera dela eta. Mortaz, 
e lementu guztiok gogoan hartuta, fomnulahk zaharrena dirudi gl- 
puzkerazko honek.

Kronologikoki lehenago argitaratua baina fornnulazioan tnoder- 
noagoa, m endebaldeko "agurm arien" aitzindari m odura aurkez liteke 
Betoiazaren hau^^:

"Ave-harla, gracias betea, launa da ^ugaz, bendltea zara gu andra 
gustien artean, eta benditoa da gure sabeleco frutua IE5U5, 5anta 
Marla, iaun goycoaren Amea, erregutu egulgu gu becatarioc gayti, 
orayn, da gueure erlozaco horduan. Amen IE5U5" (Betoiaza, 4 
or., zenbatu gabea),

lido beretik abiatu zen Kapanagarena ere (1656), aurrekoarekiko 
aldaera esanguratsu bakarra "bedeincatea/vedeincatua" bikotea de-
larik''°:

"Ave Maria, gragias betea. launa da gugaz, bedeincatea gara gu 
andra guztien artean, eta vedeincatua da gure Sabeleco frutua, 
Iesu5. 5anta Maria, laungoicoaren amea, erregutu eguigu gu be­
catarioc gaiti, orain, eta, gueure eriogaco horduan. Amen lesus" 
(Kapanaga, 5 or., zenbatu gabea).

Mizkuntz enbor berekoa edo izanik, M. Zubiak mendearen amaie­
ran (1691n) Donostian inprimaraziko zuen Doctrina Christiandn 
eman zuen bizkaierazko aldaerak ere bazuen, haiaz ere, Etxaberen 
bertsio "ofiziar'-arekin “̂  ̂ kidetasunik^^:

(58) Etxabe 1575an abiatu zen Mexikorantz. Mara Joan aurretik ikasitako 
otoitza papereratu ote zuen? Egia da gutuneriaren bitartez edota geroago 
joandakoen bidez Izan zezakeeia Iruñeako gotzalnaren politikaren berri eta 
iiburuan eguneko atblste gisa Isla zezakeeia hori, nahiz eta euskaraz Idatzi 
egin zitekeela erakusteko adibidea gazte denborakoa izan,

(39) Trentoko katixima ofizialaren gaztelaniazko bertstorik gabe, tokian 
tokiko hizkuntzetan moldatutako katiximak bultzatu zituzten gotzaiek eta 5l- 
nodoek, Pedro Manso gotzalnaren aginduz burutu zen Betoiazaren Doctrina 
Christiana en Romance y Basquence (Bilbo, Pedro Col de Ybarra, 1596) 
Izenekoa horren adibidea Izan zelarik,

(40) Ikus lan honetako 10, oharra,
(41) Antonio de Venegas de Figueroa, Iruñeako gotzaiak 1608an luza-



"Ave Maria, gracias betea. launa da zugaz. Bedeincatea zara zu 
andra gustien artean. ßedeincatua da zure sabel virginaleco fruc- 
tua, lesus. 5ancta Maria, laungoicoaren amea, erregutu eguiozu 
gu becatarioc gaitic orain eta gueure eriozaco orduan. Amen 
lesus" (apud TAV., 162 or.).

Mabarmentzeko puntuak: egun hainbat tokitan hainbat hitzekin 
gertatzen den bezala (santua, -ue/santea, -la, -le, etab.), generoa 
desberdintzeko beharra ikusten da m endebaldeko formuletan (be- 
deincatua/bedeincatea, benditoa/bendttea), ekialdekoetan atzeman- 
go ez dena. Morrezaz gainera, darabiitzaten eskennak eta ereduak 
direla eta (sarrera-amaierak; "Ave Maria", "Annen lesus"; "laungoi­
coaren am ea", "erregutu egui[o]<;u", etab.), enbor -trad iz lo? - be- 
rekotzat aurkez litezke hiruak, eta ez bakarrik, bistan denez, euskaiki 
berekoak izateagatik. Mortaz, eta pnntziploz (egla baita fornnula guz- 
tietan egiaztatu beharko litzatekeela hlpotesia), Joera aski komuna 
azaitzen da mendebaldeko kateketikak utzi dizkigun ale bakanetan.

Distantziak distantzia, badirudi antzeko zerbait esan daitekeela 
ekialdeagoko (ipar zein hegoko) Iurraideetan -euskalklen berezitasu- 
nak gorabehera edo barne, nahi den bezala- otoitz hon idatzita 
agertzen den m oduengatik.

Beriainek, esate baterako, agurmariaren  bertsio hau eskaini zi­
gun bere Iiburuan:

"laungoycoac salva 9ay<;ala, Maria gradas betea launa da i;urequi. 
bedeycatua gara emazten artean: eta bedeycatua da gure sabele- 
co frutua lesus 5anta Maria Iaungoycoaren ama, otoyz egutgu gu 
becatarien gatic oray, eta gure hertotgeco orduan. Ala dela'' (85 
or),

Ikus daitekeenez, Benainena“̂  ̂ oso hurbil legoke "Labaien" dela- 
koan agertutako "agurm aria"-tik (katixima inprimatu baten ataltxoa 
baino ez den hartan azaidutakotik, hain zuzen):

tutako tdazki batek dioenez, dotrina "se ha hecho imprimir en vascuence y 
en ias demás lenguas que se usan en este obispado" (Mitxeiena 1960, 61). 
Mortaz, aurrerantzean beste bat izango zen katixima "ofiziala",

(42) Etxaberenak bezaiaxe, Zubiarenak iatinezkojatorritik hurbil -fosildu- 
rik?- iraunarazí zituen bi hitz: "sancta" eta "fructua",

(43) Ustezko antzak, noski, ezin ditu ahaztu lerroetan antzematen diren 
luzerak eta hutsuneak, ez eta testu bereko besteiako pasarteekin izan dltza- 
keten analogiak ere.



"langoyco.,.c salva gaytgala Marla.....tea,
laun.....................................................................tien ar-
tea............................ fructua, les.................
.............................. otoytg equlgu gu becatarlengatlc or....... re he-
rlotgeco orduan, Ala dela" .

Eta nahi beste prebentziorehin bada ere“̂ ^, 1607an iruñeako 
eiizbarrutian "ofiztal"-tzat om en zuten bertsiotlk'^^ baino hurbiiago 
bide dira aurreko biak Materreren honako honetatik:

"Agur Marla, garaciaz bethea, launa da <;urequln: benedlcatua 
(;ara emazteen artean, eta benedlcatua da gure sabeieco frultua, 
iesus. Maria salndua, ialncoaren ama, eguigu otholtz gu bekato- 
reoc gatik, oral eta gure herlotceco orenean. Biz hala 5aibatgal- 
llea" (Dotrina..., 2-3 or.)^^.

Aurreko otoitz guztien ezaugarri formaiel ennandako iehen begi- 
radan nabarmen geratzen da bi multzoen arteko aidea: bata, mende- 
baldekoa, trinkoagoa eta iatinezko bertsiotik hurbii geratu zena, eta 
bestea, jatorrizkotik urrunduz, "euskaldunago" edo bilakatu nahi due­
na otoitza. Nor daude, esaterako, mendebaideko iatinezko "ave ma­
ria" eta "am en" formulen ordez "agur m aria" (edo, maizago, "Jaun- 
goikoak salba zaitzaia, Maria" kalkoa"^®) eta "aia dela" edo "biz hala";

(44) Memen eta hurrengoetan eskalnlko diren bertsioak Irlgarayk 
(1963) argitaratu argazkletan oinarritu dira. Qure transkribapena, haiere, ez 
dator beti bat bestetan eman izan denarekin (Ikus 5alaberrl, prentsan). Mona- 
ko transkripzloa dela eta, aurreko bertsloarekiko erkaketa errazteko ezarri dira 
eten-puntuok (espazio-erakusgarri huts, beraz); berdin Jokatuko da hurrengo 
pasarteetan ere.

(45) 5arritan azpimarratu da ezin orlginaitasun gehlegi blla daitekeeia 
honelako literaturan. Edonoia ere, gutxienez tradizio-ierro desberdlnak (ez 
beO, ezinbestean, diaiektoarl -bakarrik- iotuak) mugatzen joateko balia dal- 
tezke erkaketok,

(45) horrek areagotu baino ez luke egingo Etxaberena aurreko men­
dekotzat hartzearena. Edo, besteia, ustezko lehen bertsio ofizial haren Irau- 
pen iaburraz mintzatuko iltzateke, daklgunagatik, Berlainena halnbat nafar 
herrlrentzako eredutzatjo izan baitzuen

(47) la bertsio berdln-berdina da Argaignaratzek 1655ean argitaratu 
zuena: "Agur Maria, graciaz bethea, launa da gurequln; benedlcatua gara 
emasteen artean, eta benedlcatua da gure sabeieco ffruitua, iesus, Maria 
5alñdua Jencoaren ama, eguigu otholtg gu bekatoreengat oral, eta gure 
henotceaco orenean haiabiz" (1665, 103),

(48) DiaiektoiogI zioek ere bultzatuta, Astete-Rlpaidaren bertsioetatik 
itzuiitako agurtze-eredu honek iuzaroan Iraun du gure artean (Ik. Bonaparte 
1869),



"erregutu"-ren ordez, "oto itz egin". Moriekin batera, euskalkien se­
ñaren araberako ezaugarriak ere agertzen dira multzo bien desber- 
dintasuna areagotuz: "andre"/"em azte", "e rio tzako7"herio tzeko" eta 
abar"^®.

Konparazloen jolasa, edonola ere, erdi hautsita geratzen zaigu 
Aresoko "Ave Maria" tartekatzen denean, hainbat ezaugarri ekial- 
dekoekin lerrokatzeko diren bitartean, beste hainbatek mendebal- 
dekoekin bat egiten datela baitlrudi:

"Agur Maria graciaz betea Jauna da gurequin garade bedicatua 
andre guzüen ertean, bedicatua da gure 5abel virglnaleco frutua 
Jesus bedicatua; 5ancta Marla, Jangoicoaren ama, erregutue- 
gulogu gure Jaunari, ba[r]cadaqulgula guri becatarloy orayn eta 
gure eriocaco orduan alaviz. Jauna gure 5alvadorea" (ap, 5atru5- 
tegi 1991, 110).

Bistan da hasiera-amaierek ("Agur"^° eta "alaviz") ekialdeko eta, 
areago, Materreren enborrarekin lotzen duten bitartean, "gure 5abel 
virginaleco frutua" eta"ehocaco orduan" bezalakoek Etxaberengan- 
dik Zubiarenganainoko lldoan Jarriko luketela otoitza. Izerdi desberdi- 
nez ellkatutako enborra, beraz. Edo, beste modu batez nahi bada, 
flnkatuegla zegoen mendebaldeko bertsloen gainean egindako berri- 
kuntza-ahalegin ekialdearra nonbait. Izan ere, adm lnlstratlboki ekial­
deko lurraldeetakoa den Aresok ere mendebaldeko lurraldeetarantz 
Jotzen du topografiagatik, euskalkiagatik eta bestegatik.

Molanahi ere den, lehendabiziko, eta behin-behlneko, galdera da 
ea diaiektoen hurbiltasunak berak trinkotu ote zuen katixlmen "tradi-

(49) Egia da, haiere, Beriainen "Jaungoikoa" mendebaleko/hegoaldekoa 
dela eta "bedeycatua"-k Etxaberenak bezalakoak dlrela.

(50) Zehazteke dago noizkoa izan daiteiseen agurtze forma hau (1617an 
ere erabili ote zuen Materrek?). Dena den, berrlagoa da latinezko "Ave" 
deiakoa baino, eta esan liteke formulak datatzen laguntzeko ere balio duela, 
Inoiz aiderantzizko argudioak erabili badira ere, lido horretatik, Aresoko agur- 
marla eta bestelako otoitzen aurrean, lehendabizi datatuak izan ziren zlnezko 
datu gehleglrik gabe (ikus lan honetako 13, oharra) eta, ondoren, aurkltzen 
ziren gisa honetako "berrlkuntzak" garairako "testimonio precoz" bezala in- 
terpretatuak izan ziren (ikus Satrustegi 1991, 110), Quztiarekin ere, horko 
agurtze-era horl, ezer izatekotan, Aresoko dotrinatxoa ¡KVI, mendekotzat ez 
hartzeko beste arrazoi bat gehiago izango litzateke.



Zio" desberdintBsuna ala bestelaho faktorerik izan ote zen tartean 
(elizbarrutien banaketa zaharra, esaterako).

5 .- Ez dugu, tamalez, beste horrenbeste erreferentzia gai- 
nontzeko otoitzei dagokienez, Baina berriro ere susma liteke form u- 
la-kidetasunik nafar erresuman, iparretik hegora zihoakeen Ierro lau­
so baina bateratzaile m oduko baten fruitu bailltzan, eta, besteak 
beste, Materre eta Beriain kide egingo zituzkeena hainbat arlo eta 
ezaugarrltan.

"Aita gurea" izan daiteke antz-desberdintasunak norainokoak zi­
ren baloratzeko bigarren otoitza^^ Eta Materrerena eta Beriainena, 
bata bestearen ondoanjartzea baino hobenk ez:

"(jure Aita cerüetan gaudena, erabii bedi sainduqui gure icena; 
ethor bedi gure erresuma: eguin bedi gure borondatea, cerúan 
begala lurrean ere, Igugu egun gure eguneco oguia: eta barka 
diatgagugu gueure gorrac guc guregana gordun direnei barkacen 
derauztegun begala. Eta ezcaitgaguia utz tentamendutan errortce-

(51) Ezin Jakin daiteke -erkaketa-ian gehiagoren faltan baikara- inori 
ezkutatzen ote zaion Materrerenak Leizarragarenarekin duen antza, Mentalita- 
te kontranreformistarentzako errespetu eza adierazten zuten tiikako formak 
behar bezaia neutraiizatu ondoren, kaibindarrenetik hurbiitxo geratzen da 
Materreren otoitz katoiikoa: "Gure Aita ceruétan aicena. 5anctlfica bedi hire 
Icena, Ethor bedi hire Resumé. Eguin bedi hire vorondatea ceruan begala 
lurrean-ere. Qure eguneco oguia iguc egun. Eta barka ietzaguc gure beka­
tuak, nola guc-ere offensatu gaituztenér barkatzen baitrauegu. Eta ezgaltzala 
sar erad tentationetan: balna délivra gaitzac gaitzetic [...] Amen" (Lelzarraga 
1571: 1990, 1598). Antzeko zerbait esan iiteke Leizarragaren "Chrlstinoen 
fedeco artlcuiuac" delakoak Materreren "Credo in deum" deiakoarekin dituen 
paralellsmoez ere, Iehen partean batik bat, Leizarragak “5inesten dut iainco 
Alta bothere-gucitaco ceruaren eta lurraren Creagalea balthan. Eta iesus 
Christ haren 5eme bakoitz gure launa balthan: Celn concebitu Igan balta 
5plrltu salnduaganlk: 5orthu Maria virginaganic,.." (idem 1598-1599) idazten 
duen bitartean, Materrek honeia ematen du bere kredoa: "Sinesten dut 
iainco Alta bothere guztia duena, cerCiaren eta lurraren eguliea baithan. Eta 
lesu-Chrlsto haren seme bakoitz gure launa balthan: celn concebitu baitcen 
Esplitu salnduaren obraz, sorthu cen Maria Virginaganic..," (Materre 1623, 
3-4).



ra: altcltic bequira gaitgagu galtcetic. Biz hala Salbatgalllea" (Mate- 
rre, 1-2 or.)^

"Ayta gurea, ceruetan gaudena, santifica bedi gure ygena; etorri 
bedi gure Erreñua guregana eguin bedi gure vorondatea, geruan 
bezaia lurrean ere; gure egun orosco ogula eman dragaguzu 
egun, eta barca drazqulgugu gure zorrac, guc barcagen dlzqulote- 
gun bezaia gueuren zorduney; eta ezcaygagula utcl tentacloan 
erorcera aytgetic libra gaygagu gayzetlc. Ala dela" (Benain, 84 
or.).

Edozein gisan, bistan da, Beriainen bertsioak hurblldlk darralkio 
Labalenen Iiburuaren azalean agertutakoarl;

” ..............Ceruetan gaudena, santifica b e d i................................. dl
gure erreynua. E.............................. borondatea, Ceruan begala /u-
rrean .................................................eman dragagugu egun
.................................... ........ gorrac, guc barcat-
........................................................rdun ey. Eta ezca-
y t.........................................era; aytcltic, begul.....................
Amen"^^.

Molanahi ere den, ustezko "tradizio" batez m intzatu bagara ere, 
agian egoklago Iltzateke irakurketez hitz egitea; edo, beste era ba­
tean adlerazteko, euskal Idazle zenbalti euskaraz argltaratutakoa ez 
zitzalela ezezagunegla pentsatzea. Qorago aipatu den "katlxlma-trafl- 
ko"-aren esparruko kontua, hain zuzen, liburuetan isurtzen diren 
kontzeptuen joan-etorhez hitz egin lezakeena agian.

lido horretan, Beriainek badu ^aterreren lerroetarantz hurbiltzen 
duen kontzeptu aiorreko arazotxo bat. Qogora bedi, esate baterako.

(52) lido honetakotzat har daiteke Argaignaratzek bere Dotrina Christia- 
nan ematen duena ere, formula ezertan aidarazten ez duten ñlmiñokerla 
zenbait gorabehera, Materreren bertsio bera baita: "Qure alta Ceruetan gare- 
na, Erabii, Bedi 5alñduqul gure leena: Ethor bedi gure Erresuma: Egulñ bedi 
gure Voro[n]datea Ceruan begaia lurrean ere; Igucu egun gure eguneco 
ogula: Eta barkha dietgagutgu gure gorrac. guc guregana gordun direnei 
barkhatcen daroztegun begaia: Eta ezgaltgatgula utg tentamendutan erorce­
ra: Altcltic beguira galtgatgu gaitcetlc. hala biz!" (Argaignaratz 1665, 105).

(55) Letrakera etzanean: gaizki ikusten edo ulertzen diren hizklak, eta 
arrazoi desberdlnetan -espazioa, aztarnak...- oinarritutako berreraikitzeak. 
Berdin jokatuko da hurrengo pasarteetan ere.



dotrina gehieneh zehatz-mehatz bereizten duten kontzeptu pare bat, 
Beriainek euskarazko bertsioan bereiztu izan ez zuena. "Ceñacea" 
eta "santiguacea" aditzen bereizketari zegokiona, alegia. Lehen kapi- 
tuluaren hasieran krlstauen seinaleak bi motakoak direla esan ondo­
ren, lehena deskribatzeari ekiten dio, izendatu ere egin gabe; biga- 
rrenera iristen denean, berriz, "cer da geñat^ea?" galdetu eta ohiko 
katixima gehienetan "5antiguatzea"-ri dagokiona deskribatzen du se- 
gituan, kristautasunean funtsezkoak diren bi kontzeptu desberdin 
(eta, Ripalda-Astete guztietan hasiera-hasieratik bereizten direnak) 
zeharo nahasita utzirik^'^'

hekez jakin daiteke zein izan den nahasmendu horren arrazoia, 
baina arazoa euskaraz bakarrik dauka Utergakoak, gaztelaniazko 
bertsioan ondo baino hobeto bereizten baititu biak. Ondorioz, irakur- 
leari burura dakiokeen hipotesia zera da: Beriainen nahasmendu ho­
rren iturburua Materrerena bezalako idazlanen batean egon daltekee- 
la..., akaso -garbi da hipotesia aieru hutseraino hedatzea ekar 
lezakeela honek-haren testua izan zuelako begien aurrean berea 
ontzeko unean.

Baina bestelako aztarnekin batera baloratuko ez balitz, berriro 
diogu, beste aieru bat baino ez litzateke honako hau ere. Mortik, 
beraz, gehiegi luzatu nahi ez genukeen beste zenbait pasarte eta 
konparazio hona garraiatzearena.

6 .- Aipatuak ditugu "Aita gurea" eta "Agur Maria" otoitzekin 
egile bakoitzak eman zituen bertsioak. Materreren "Credo in Deum " 
erka genezake orain Beriainenarekin:

”5inhesten dut lainco Aita bothere guztia dueña, cerüaren eta 
iurraren eguilea baithan. Eta lesu-Christo harén seme bakoitz gure 
launa baithan; cein concebitu baitcen Espirltu sainduaren obraz, 
sorthu cen María Virginaganic: pairatu guen Poncio Fiiatusen ma-

(54) Ez du hórrela jokatzen Kapanagak, nahiz eta une batez gauzak 
nahasten ditueia dirudien. "Y por tanto te has de acostumbrar a signar, y 
santiguar; Habiendo tres Cruges; la primera en la frente..." esaidia honela 
ematen du euskaraz: "eta alan eguin bear doguz Curu<;earen señaleagaz, 
zeñazen gareala, iru -i- [gurutze, alegia] leeiengoa becoquian..." (Kapanaga 
1656, 3).



nuaren azpian, cruciflcatu guten, hil cen, eta ehorcl guten; lautsi 
cen ifernuetara: iaiqui cen biciric hirurgarren egunean hilen arte- 
tic: ikan cen cerüetara, iarriric dago Iainco Alta bothere guztia 
duenaren escuiñeco aldean: handic ethorrico da hilen eta bicien 
iulgatcera. Sinesten dut Espiritu saindua baithan, Eliga Catholica 
saindua, 5ainduen partaletasuna, bekatuen barkamendua, hara- 
guiaren piztea, bethiere iraunen duen bicitcea, hala da salbatgai-
llea" (Materre, 3-5 or.)^^

"Sinestatgen dut laungoyco ayta gucis poderosoan, geruaren, eta 
lurraren creadorearen, eta lesu Christoren aren 5eme bacoygaren 
gure iaunaren baytan: geyn concebitu baytgen Espiritu 5anduaren 
obras, etajayo gen Virgina Mariaren baytatic: passatu guen Passio 
doloroscoa. Pondo Pilato Juezaren azpian crucificatu ygandu gen 
yil gen, eta orci guten: Jautssi cen tffernuetara, yrurgarren egu­
nean iiletaric resuscitatu gen; igan gen geruetara, etajarriric dago 
laungoyco Ayta gucis poderosoaren escuyan, andic etorrico da 
vicien, eta iilenjuzgagera: sinestatcen dut Espiritu 5andua baytan, 
dela Eliza sandu Cathollcoa, 5anduen comunicadoa, becatuen 
barcacioa, araguiaren resurrecia, eta vicitce seculacoa. Ala dela" 
(Beriain, 85-86

(55) honbait Materrek Iehen ediziorako erabili zuen antoiamendu naha- 
sia irudikatzen dueiako, bitxia egiten da Argaignaratzek eskaintzen duen 
dotrina. Are bitxiagoa haren "kredo" zaOkatua, ohiko bereizketa gabe "Artiku- 
lu fedezko" gisara eskainia eta Materrek "Dotrinaren dedaracinoa" delako 
atalean (1623, 53-74) dagien desgiosearen estiiora aurkeztua: "Ga/. Cembat 
dire articulu fedezcoac? /  iha. Mamabi /  Gal. Ceiñ dire hec? /  iah. Lehenbicicoa 
da siñhesten dut lenco aita bothere gucia duena baithan, Ceruaren, eta 
lurraren Creatgaillean. /  Bigarrena, eta lesu Christo haren seme bakhoitgh 
gure launa baithan. /  Mirurgarrena, ceiii concebitu baitcen Espiritu 5aiñduaren 
Verthutez, sortu cen Maria Virgina ganic. /  Laugarrena, pairatu guen pondo 
Pilatusen manuaren azpian, crucificatu guten, hilcen, eta ehord guten. Bor- 
tggarrena, iautsi cen ifernuetara, eta hirurgarren egunean iaiqulcen biciric 
hille artetic. /  5eigarrena igan cen Ceruetara, iarriric dago lenco aita bothere 
gucia duenaren escuiñeco aldean, /  gazpigarrena handic ethorrico da Vicien 
eta hillen iulatcera. /  gordgarrena siñhesten dut Espiritu 5aindua baithan. / 
Bederatcigarrena Ellga católica 5aiñdua, 5iñduen partaletasuna. /  Mamarga- 
rrena bekatuen barkhamendua. /  Mamacagarrena haraguiaren bistea. /  Hama- 
bigarrena betiere iraune[n] duen vicitcea. /  Mala biz" (Argalgnaratz 1665, 
102).

(56) Ohi bezala, oso hurbil geratzen da Behainen bertsioa 1614koa 
dirudien testu inprimatu zatikatutik: "5inestatcen dut langoyco ayta 
g[...][...]soan ceruaren eta lurraren creado[,..] lesu Chris[...] seme bacoy-



Azken "sinest(atz)en dut" delakoak inesiboaren beharra du 
bertsio bietarì. Baina "Espiritu 5aindu"-ari dagokiona "baitan" batekin 
konpontzen bada ere, perpausaren beste osagai guztiak erdai 
bertsioen antzera taxutzen dituzte gure autoreek ("creo en el Espíritu 
Santo, [en] la comunión de los Santos, [en] el perdón de los peca­
dos...")- sfd3l preposizioaren balioa euskaratzerakoan lehendabiziko 
baitdn delakoan bukatuko balitz bezala: "sinhesten/sinestacen du t 
Espiritu 5a[i]nduaren baithan/baytan, Sainduen partaletasuna [0], 
bekatuen barkamendua [0].. ."^ ^ , Alabaina, ez bide zitzaion egokiegia 
iruditu perpausa Beriaini, bestela ez zukeen "de/a Eliza sandu Catholi- 
coa" idatziko; "dela" horrek, bada, trantsizio m oduko zerbait eskaini­
ko zion Utergako apaizaren belarriari, gero inesibo markarik gabeko 
sintagmak onartu ahal izateko.

lido horretan, gogoratu behar da beste modu batean Jokatu 
zuela lehenago tradizio berekotzat hartu dugun 1614ko liburuaren 
azalean agertutako kredo fragmentatuak^®: "[...]nesta t^en  dut

tca[...] Iaunar[...][...]n concebitu bal[...] [...]ren obra^: iayo^en Virgina Marla- 
[,..]aric: passatu<;uen [,..] doiorezcoa Pilato juezaren az[...] crucificatu ^en 
[...]t5i<;en, Jautssigen iffe[...Jetara, yrurga-[...]ean iiletaric ressuscitatu^en, 
ygangen [...]a eta Jarriric dago iangoyco Ayta po[...]en escunean: nondic 
etorrico bayta [...] bitgen Juzgat9e[...][...]nestati;en dut Es-[...]dua baytan, 
E[...][...]ndu catholican, [.,.]omunioan bec[...][...]ioan, gen[...][...] culaco 
[...]" (Irigaray 1963, hirugarren argazkia; testuinguruagatik ulertu bide dai­
tezkeen hizkiak adieraztekoerablii da letrakera etzana).

(57) Ohiko bitakatu zen eskema hura (sinesten dut... baitan /  -gan + -0, 
-0, -0) geroko katixima eta dotrina ospetsuenetan. ikus, esate baterako, 
Mendibururena omen den Burgosko 1747ko dotrina iarramenditarra (Lakarra 
1986, 540) edota Kardaberazen CrístiñauDotrínea (1974, 401) eta Chri5- 
tauaren Doctrina (idem, 460). Eskema horrekin jokatu arren, "trantsizio" 
moduko bat baliatzeko beharra izan zuen Leizarragak, hots, aditza birritan 
errepikatu, bakoitzari kasu desberdinetan zeuden sintagmak erantsiz: 
"Sinhesten dut Spiritu saindua baithan. Sinhesten dut Eliga saindu universala
[0]. Sainduén communionea [0]. Bekatuén barkamendua [0]. haraguiaren 
resurrectionea [0]. Vizitze eternala [0]"  (Leizarraga, idem, 1399). Bide berdi- 
na hautatu zuen Eiizaidek ere: "Sinestacen dut Espiritu Sanduaren baitan. 
Sinestacen dut EItza Ama Sandu Cathoiicoa, Sanduen Comunioa, becatuen 
barcacioa, Araguiaren erresurrecioa, eta viciti;e seculacoa" (Elizaide 1735, 
7).

(58) 5ymboium Apostoiorum diwersis nationum linguis expressum 
(Erroma, Zannetto, 1614) izenekoan agertu "Kredoa"-k ere ez zuen horretan



E5[...]dua baytan, E[.,.]ndu catholican [...Jomunioan bec[...]ioan 
(ikus irigaray 1963, hirugarren argazkia)^®'

7 .- Beriainen euskarazko "Salve" delakoari buruz bakarrik daki- 
gu -edo, hobe esanda, orrialdearen amaieran hurrengo orrialdeari 
eta otoitzari sarrera ematen zieten lau hizkietatik inferitu dezakegu- 
haren "Agurm aria" bezaia hasten zela, hots, "laun[goycoac salva 
<;ay^ala]" formularekin. Tamalez galdu egin dira ondoko bi orriak eta 
gaztelaniazkoa baino ez dugu erreferentzia.

Molanahi ere den, orain arte erablli dugun erkaketa-logikan hel­
duz gero, baiirudike Beriainenak Labalenen 1614ko testuan agertzen

zaiantzarik uzten: "Sinistasen dut Jaun poderosoaren vaytan Creatorearen 
ceruaren eta lurraren. Eta Jesu Ciirlsto vere seme unigenito, Jaunaren va­
ytan. 5ein ucandu baysen concevituric Spintu 5antu Jaunaren obras: etajayo 
sen virgen andre Dona Manaren vaytatic. Eta padecitu guen Pontio Piiato 
manuaren aspian, Cruclflcatu ucandu sen, yi, eta orci ucandu sen. Eta Jausi 
sen infernura: yrugarren egunean i^esuscitatu sen yien vitartetic. Eta ygan 
sen ceruetara: eta dago Jarrenc Jaun poderosoaren escunean. Eta andica 
etorrico da vicien eta hilen Jusgacera. 5inistasen dut 5pintu 5anduaren va­
ytan, Elysa Católica sanduaren vaytan: 5anduen comunionean.. Pecatu gu- 
clen parcamentuan, Araguiaren resuscitatean. Eta vici perdurabiean. Amen" 
(apud Mitxeiena, 1954, 165),
lido berekoak, eta nafar erresumako adibide gehiago baliatzeko, Bonaparte 
pnntzeak aezkerara, zantzuerara eta erronkarierara itzuiarazitako katiximaren 
hiru itzuipenok: "Qinestatzaut Espintu sanduein beitan, Eliza dandu catoli- 
coein beitan, sanduen comunioan, becatuen barcamenduan, araguiein resu- 
rrecioan eta beti iraunen duen vician" (1869, 6); "Qinesten zut Espintu 
sanduaren baitan, Eliza sandu catollcoaren baltan,sanduen comunioan, beca­
tuen parcamenduan, araguiaren resurrecloan, eta beti iraunen duen vician" 
(1869, 7); "5s¡nestan dud Espintu saintiuan, Ellza salntu catollcuan, saintiuen 
comunionlan, becatluen parcamentluan, araguiaren resurreclonian eta betlc 
iralnen dion vician" (Bonaparte 1869, 7), Antzeko Jokamoldea ikusten da 
erronkarlerazko Doctrina Uscaraz delakoan, nahlz eta hemen, harrlgarnro, 
lehen elementua den ineslbo markank gabe doana: "Cala slnestlan dlezu 
Espintu 5alntu, Ellzama 5alnta Catollcan, 5antlen Comunionlan,.," (Qomez 
1991, 585).

(59) Pasarteak osatuz gero, honela irakur llteke testua: "s/nestatgen dut 
Esp/r;tu 5andua baytan, E//za 5andu catholican, Sanduen comunioan, beca­
tuen barcacloan,,.".



denaren ildokoa izan beharko zuela, nahiz eta, egia esan, geratu 
diren aztarnengatik, ohiko "saibea" baino laburrago -e ta  zaharrago?- 
ematen duen azken bertsio honek^°. Hutsuneak hutsune, honeia dio 
1614koak:

peranga langoycoac saivagayg.
yeg gaude Euaren...........
na gaude suspirag, ay...........
lie nigarrezco onet...........
gure begui misericor...........

(60)ikus, konparaziorako, Ellzalderena: "Jangoycoac saivazaizala Erreina 
misericordiaren Ama, videe, duizetasuna, eta gure esperanza. Jangoycoac 
saivazaizaia: zure gana deyes gaude, Evaren 5eme desterratuoc, suspiros, 
ayes, eta negarres negarresco vaile ontan. Ea bada gure Abogada itzuiizazu 
gure gana zeure vegul misericordiasco oyec: eta desterru onen buruan 
eracutsidazaguzu zeure sabeieco fruitu Jesus bedeicatu ori. O Clementissi­
ma! 0  Piadosa! O Duitze Virgina Maria Jangoycoaren Ama 5andua, otoiz 
eguizu gure gatic, mereji dezazqulgun Jesu-Chrlstoren prometimetuac. 
Amen Jesus" (Eiizaide 1755, 7; l^baienenean falta uste direnak nabar- 
mentzekojarri ditugu letrak etzanik), lido horretan, bltxia da halaber 5atruste- 
gik (1991, 121) Areson Jasotako bertsioa, “agurmarlari" dagokion "gure 
eriogaco orduan" eransteaz gainera, amaiera ere ezohikoa da: "Agur erregina 
andre ama misericordiaz betea, gu gerade vigiga duigea, gure esperangea, 
Agur gueyago andrea gure deyez gaode Evaren hume desterratuoc, curl 
emayten digugu gure negarra, iagrlmazco vaile onetan, eabada advogada 
gurea converti igagu cure misericordiazco veguioc gugana, Eracusi egulgugu 
gure eriogaco orduan Jesu Christo cure fruitu bedicatua O clemenciozco 
ama, o piadadezco viglna, 0  dulce et(e)n guabe beti Virgina Maria gaquizgula 
valla, alaviz Jauna gure salvadorea", QuzOarekin ere, zuzendu egln beharko 
litzateke Satrustegiren Irakurketa hori azken hitzetan ("O dulce et[e]n guabe 
beti" ), berak "g"-tzat hartzen duena "s" hutsa balta, esku berak Idatzltako 
kredo formuiako "spiritu" hitzean agertutakoa bezalakoa (Satrustegl 1990, 
207). hórrela zuzenduz gero, ez dago "eta" Juntagaiiuaren irakurketa bortxa- 
tu beharrik: "0  dulce eta suabe beti Virgina Maria...".

(51) Agurtze-moduagatik (agurmarian agertzen den bera), Berialnen 
lidokotzat har iiteke "5aibea" ere. Tamalez, Utergakoaren iiburuan desagertu 
egln ziren formula horri zegozklon orrlak, Ezagutzen ditugunen artean, Eiizal- 
derena (1735) da gehien hurblitzen zalona (Ik. hurrengo oharra). Ezer azpl- 
marratzekotan (zahar kutsua?), Betoiazaren formulan agertzen den sintagma 
batekin duen antza litzateke; hemengo "[va]iie nigarrezco onet...", Betolaza- 
renean "erri negarrezco onetan" azaitzen baita (Ik. Arana Martija 1986, 517).



re gana, eta desterru............
gu^u lesus <;ure sabe...........
0  clementea, o ...........
Marla. Amen.

"Agurm aria" tratatzean esan den bezala, hemen ere balltzateke 
nolabaiteko ezaugarri zenbait formula gehlenak bi enborren Ingurura 
eramateko; ohiko sarrera-amaierak, "m iserlkordiazko" vs "m lserlkor- 
dlaren", m alleguetarakojoera vs euskal hitzetarako, etab.

Oro har, esan liteke gaztelaniazko orlginaletatik hurbil daudela 
hegoaldeko form ula gehienak eta, ohi bezala, "euskaldunago" edo 
agertzen dela Iparraldeko bakarra, ahalegin handlago erakusten baitu 
formulen hizkuntza sinesleentzat egokltzeko. Monela eman zuen fia - 
terrek:

"AQur Erregulna miserlcordiaren ama. bicitcea, eztitasuna, eta 
gure esperan<;a agur. (;ure gana gaude oihuz Evaren seme deste- 
rratuoc: Cure gana gaude hatsbeherapenez, ayez, eta nigarrez 
nigarrezco hara[n] hunetan, Ea bada gure arartecoa, <;ure begui 
mlsericordlazco horlec it>;ul it<;a<;u gure gana: Eta lesus benedtca- 
tua gure sabeleco frultua eracuts diagagugu desterru hunen on- 
doa[n]. A bihotz-bera, a urricalmendutsua, a Marla Virglna eztia" 
(Materre, Dotrina..., 5-6).

Betolazaren lexikoa, berriz, gaztelaniazko orlglnaletlk hurregl ge­
ratzen da (1596):

"5alve Regina, mlsericordlazco Amea, vlclzea, eta dulzura. 5alve 
esperanza gueurea, gure gueyez gagoz Evaen hume desterra- 
duoc, guri emayten deusuguz zlzpuruac negarr egulten dogula 
erri negarezco onetan. Ea bada Andra Abogada gueurea, blortu 
egulzuz gueugana zeure vegul miserlcordlosoc, eta desterru au 
ygaro ta, eracuscugu IE5U5 zeure sabeleco Frutu benditoa. O 
Clementlsslmea. 0  Pladosea. O Blrglna Maria Dulgea. Erregutu 
eguigu gu gaytic Iaun goycoaren Ama 5antea, dignu izangaytean 
lesu Chrlstoen prometlmentuen. Amen IE5U5." (ik. Arana Martija 
1986: 517).

Kapanagarenak, hein batez bederen, haren lldotikJotzen bide du 
(1656):

"5alve Regina. Erregulna, eta ama missericordiazcoa vigigea, eta 
duigurea, salve esperanga guerea gure deiez gagoz. Ebaren hume 
desterraduoc gugana gagoz gizpuruca, llantu, eta negar egulten 
dogula, negarrezco errionetan eta bada erregutalea viortu eguiguz



gugaña geure misericordiazco veguioc. eta desterruau Igaro eta 
eracucu<;u lesu Christo ^eure saveleco frutu vedeincatua ò Cle- 
menciasco ama ò piadossea ò dulze veti Virgina Marta lau[n] 
golcoare[n] ama santea erregutu egulogu gugaitic mere<;idu dai- 
gugan christoren prometimentuac. Amen lesus".

Ohi bezala, eta barka erredundantzia, zenbat eta ekialdeagorantz 
Jo, bertsioa ere originaletik (zertxobait bederen) urrunago eta euskal 
senaren arabera egokituago. Isastikjasoa (c. 1620) lekuko:

"Salve Regina, Ama misericordiazcoa; vicitza, eztitasuna, espe­
ranza gurea, saive, Zure deyes gaude, Evaren hume desterratuoc; 
zugana suspiratcen dugu iaiduz, eta negarrez, negar ybarr onetan, 
maicozco arane onetan. Ea, bada, gure Abogada, zure begui 
urncanzti oriec irauiitzazu gugana, eta Jesús bedeicatua, zure sa­
beieco frutua, gun desterru au ezquero eracuscuzu. O bioz bera, 
o pietatetsua, o ezti Virgiña Marta! Erregu ezazu gugatic, Jaungol- 
coaren Ama, diiiu garaden Crtstoren prometimentuen. Amen, ala 
biz" (Mitxeiena 1964, 164; 3.Z. 12).^^

Mabarmentzekoa, dena den, Betolazaren "dignu izangaytean 
lesu Christoen prom etim entuen" eta Isastiren "diñu garaden Cristo- 
ren prom etim entuen" formula-amaiera bitxien paralelismoa, tradizio 
aski finkatua aldarrikatzen bide duena, bal form ulok enbor bertsutik 
atereak izan direlako, bal halen arteko harremanengatik eikarren 
antzak hartzera iritsi direlako.

8 .- Qorago aipatu "tra fiko", "tradizio" edo, nahi bada, "kideta- 
sun hutsen" lan-hipotesiak garatzeko, esanguratsuak izan litezke Be­
riainen "Jainkoaren hamar aginduak" ere Materrek idatzitakoekin pa- 
rekatzea^^.

(62) Edizio eta kopia desberdinetan agertutako "vanantes de algún 
interés" bezaia eransten ditu gero Mitxelenak honako hauek: desterratuac, 
degù, urricari5t¡, irauíi izatzu, Jesu, frutua, desterro au, Wgina, Virjiña, Ama 
Santa, dinu arraden Christoren prometituen (bertsioen berri izan nahi duenak 
JO beza idazlearen aipatu obra eta ataiera).

(63) Lehen euskai iiburuakjasango zuen gaitzespenez gainera, formatu 
"poetikoegia", errfmaduna eta kantagarrta, eman zten Etxeparek gero Tren- 
tok gehiegi aidatuko ez zituen "haman manamenduyac" izenekoei, inongo 
kontrarreformista kartsuren eredu gertatu ahai izateko: "Adore^ac iangoyco



Jakina, Beriainenak askoz modu laburragoan aurkezten badira 
ere, antz gehiegirik ez ote duten otutzen zaio irakurleari lehenengo 
begiradan; euskal enbor bereko adaskak ez izateko, esan nahi baita.

Materre mintza dadila lehendabizi:

"iaincoaren manamendu sainduac dira hamar,
Lehenbicicoa: Iainco bat deia sinhetsiric, hura bera gauga guztien 
gaiñetic onhets, adora eta cerbltga degagula.
Bigarrena: arneguric, ginic, edo iuramenturic vanoqui eta premia 
gabe eztaguiguia.
hirurgarrena; igandeac eta bertce bestac beguira ditgaguia, 
Laurgarrena: gueure burhasoac ohora ditgaguia,
Bortzgarrena: nehor hil eztegagula,
5eigarrena: haraguizco obraric ezcontgaz campoan eztaguiguia, 
(gazpigarrena; deu5 ebats eztegagula.
(^ortcigarrena: Mehori faiserlaric erauz eztiagogula,
Bederatcigarrena; bertceren senharric edo emazteric desira ez- 
tegaguta.
hamargarrena; iagunaren onhasunari guthicia ezcaquitgala" (Ma­
terre, 7-9)

Beriain m intzo da orain:

"Iaungoycoaren legue sanduaren Mandamentuac dirade hamar

Lembicicoa iaungoycua honra, eta adora degagula.
Bigarrena iuramenturic vanoro eztaguiguia, 
irurgarrena ygandeac, eta iayac beguira digaguia,
Laurgarrena, ayta, eta ama honrra dizaguia,
Borzgarrena, yor ere ill eztezaguia,
5eygarrena, Luxuriasco becaturic eztaguiguia,
(gazpigarrena, deus evatssi eztazaguia.
Zorcigarrena, yorl falso testimonioric erayqui eztrazoguia, eta ez 
guezurric erran,
Bedrazigarrena, Iagunaren emaztea desea eztezagula.

bat onhetz oroz gaynetic/ haren ycena ez iura causa gabe vanoqui/ Ygandiac 
eta vestac sanctifica devotqui/ Ayta eta ama ohoraigac v/ici ygan iucequi/ 
Ehor erho eztagaia ez etare gaycetsi/ flore veria vayecila emazteric ez hun- 
qui/ Vercerena eztagaia ebaxi ez eduqui/ Fama gayciq eztemala lagunari 
faisuqui/ Bercen emazte aiabac ez desira gayxtoqui/ Egetare unhasuna lecot 
beti iustoqui" (Linguae l/asconum Primitiae, Z plegua, 5, orriaidea).



Amargarrena, bergeren gauzaric desea eztezagula"^^ (Beriain, 
88-89)

5obran daude hitzak. HaIaz ere, ezin gara beste konstatazio bat 
egin gabe aldendu. Puntu honetan ohiko ereduak gogoko ez eta 
baztertu nahi izan zituela pentsa genezakeen arren, Beriainek gazte­
laniazko bertsioa (bere-berea bide dena) erabii zezakeen iturri bezala; 
gaztelaniazko testua sortzeko erabili zuen buru-eskema bera esan 
nahi baita. Quztiarekin, hartan ez bezala Jokatu zuen euskarazkoa 
moldatzeko unean. Hartan ez bezala, eta ohiko ereduetatik urruti, 
alegia. Zeren eta gaztelaniazkoan, lehendabiziko aginduan izan ezik 
- "n o  adorar" esaten baitu -, singularreko bigarren pertsonan ematen 
ditu aditz guztiak, ohiko katiximetan legez hain zuzen: "no  Juraras", 
"santificaras", "honraras".... Euskarazko bertsioan, bistan da, plura- 
leko lehen pertsonan agertzen dira forma guztiak. Materreren libu- 
ruan bezalaxe®^.

Eta hemen gaudelarik, eta zabaldu diren iritzien kontra bada ere, 
berriro esango genuke Beriainen bertsioa oso hurbil geratzen deia 
1514 baino lehenago tnprimatutako nafar katixima anonim otik:

"[...] legue sanduaren [,.,]entuac.
[...]nduaren mandamentuac, Chri5[...]ratu bearcuenac.

.]en legue sanduaren inanda[...] amar dira: 
gauga gucien ganean langoycoa onetssi dezagula. 

amenturic vanoro eztagulgula. 
ygandeac etajayac beguira [...] 
ayta eta ama onrraditgag[...] 
rrena, yorr i/ etzte[...]

igarrena yorl [...Jztrazoguia.

(64) ikusten denez, Beriainen testuan, azken bi aginduetan tokiz aidatu- 
ta agertzen dira "bertzeren" eta "lagunaren" hitzak. horrezaz gainera, hamar- 
garren aginduan adItz forma erraztea erabakl bide zuen, aurreko aginduaren 
formula bera erablllz: "desea eztezagula". Qainerakoetan aditz forma berdl- 
nak darabiitzate,

(65) Piuraleko lehen pertsonaz ballatzea ez da "Hamar Aginduetan" 
malzegl agertzen den ezaugarria. Dena den, forma horren erabilera erakus­
ten du erronkanerazko Doctrina il5caraz Izenekoak ere (Ik Qómez 1991 
586).



[...]arrena, la[..,] [...Jgula.
[...jrena [...]la.

Amarr m andainentu sandu ohec encerr[...]cen dira bidatan, lan- 
goycoari gauza guclen gañetic onerii;tean: eta gueuren proxim o la­
guna gueuren buruac bezaia" (ikus Irigaray 1963, hirugarren arga- 
zkia“ ).

Materrerenetik Argaignaratzena geratzen den bezain hurbii gu- 
txienez:

"Lehenbicicoa da, lenco bat dela siñhetsiric hura bera gau^a gu- 
cien gaiñetic malta, ohora eta, cerbit>;a de^agula.
Bigarrena arneguric, ciñic, edo iuramenturic vanoqui eta premia 
gabe eztaguiguia.
Mirurgarrena igandeac; eta bestac beguira det<;agula.
Laurgarrena gueure burasoac ohora detgaguia.
Bortzgarrena, nihor hil estegaguia.
5eigarrena, haraguizco obraric ezcont^az campoan eztaguiguia. 
^azpigarrena, deus ebats eztegaguia.
^ortdgarrena, iekhucotasun faisoric erran ezte^agula. 
Bederatcigarrena, berceren senharric, edo emasteric deslra ez- 
tegaguia.
hamargarrena, iaugaren [sic] ontasunari guticia ezcaqutzcoia" (Ar­
gaignaratz, 103-104).

Jakina, luze jo ko  luke antzekoa den kasuistika guztia zerren- 
datzeak®^, baina ikusi denaren arabera, ba bide da euskal lurraldeen

(66) Uiergarritasunari eragozpenik ez jartzeko, letrakera etzanez eskaini 
dira gureganaino iritsi den orrian bereizten ez diren hainbat hizki

(67) Pare bat kasu nabarmen baino ez dugu gehltuko, izan ere, "Miseri- 
kordiazko obrak" direia eta, hurbii baitago Beriainen testua Materrerenetik. 
Mona hemen hiruzpaiau ierro entresaka gisa ateratakoak. Beriainek honela 
ematen duena: "Lembicicoa da herlen visitatgea. Bigarrena gosse denari 
Jatera ematea. Yrurgarrena egarri denari edatera ematea. Laugarrena viiiosiric 
dagona vezti^ea (Beriain 1626, 87). Materrek honela emana zuen urte 
batzuk lehenago: “ 1. Qosse denari latera emaitea, 2. Egarri denari edatera 
eskentcea [...]. 4. Bilucien bestltcea, 5. Erien [..,] visitatcea [...]" (Materre, 
1623, 21-22). Berdintsu esan llteke "Arimakoak" edo "Espirituaiak" direnei 
dagoklenez, honela hasten da Beriain: "Lembicicoa eztaquienarl eracustea. 
Bigarrena bearrean dagonari conseju ona ematea [...] (Beriain, idem, 87). 
Materrek honela zuen idatzita: ” 1. Eztaquienarl eracustea [...]. 3. Beharrean 
dagoenari conseiiiu onaren emaitea [...]" (Materre, idem, 20-21).



ekialdeko aldean nolabaiteko enbor kateketikoa (batzuetan dotrina- 
txoei bakarrik leiala, bestetan harantzago zihoana) Iparretik nafar 
erresumaren eliz gune nagusia den hinbururaino insten dena. Eta 
hlpotesia da enbor horrek aski berandura arte iraun zuela bizirlk. 
Zeren eta bada Materre eta Beriainen testuak handik m ende batera 
ezagutu/erabili bide zituen beste eiizgizon bat eta haren lanan bu­
ruzko hainbat ñabardura agertzeko erabili nahi genituzke azken orrial- 
deak.

9 .- Manuel Larramendi izan zen, Irigarayk berea (1965) idatzi 
baino bi mende lehenago, Benainen eta Elizalderen dotrinah  alde- 
ratzen lehena, 1754an idatzi CorografiaHo alderaketa hark nafarrera- 
ren erakusgarn izatea besterik bllatzen ez bazuen ere.

Baina oker ez bagaude, ez Larramendik ez ondokoek ez zuten 
ahaidetasunik atzeman katixima-egile bien obren artean.

Oro har, Elizalderen Apezendaco dotrina Christiana uscaras dela­
koak (1755), Benainen gaztelanlazko atalean ez bezala (ikusia dugu 
bestelakoa dela honen euskarazko bertsioa), ustezko Ripaldarena du 
antoiamendurako eredu. Materia guztia, eta batez ere esku artean 
darabilgun Iehen atalari dagokiona, modu "ortodoxoan" egokitua 
ematen du, eta, hortaz, harena bezalako ondozkatze zehatza 
eskaintzen dio irakurleari^®.

Baina katixima-egileen artean ohikoa zen eredu kom un horrek 
lar adieraziko ez balu ere, desberdina dirudi beste guztian ikusten 
denak, izan ere, osatze eta antolatze lanak eta hitz eta aditz egokitza-

(68) Hots, izenik gabeko Proiegomenoa (ohikoa, baina aberastua), "Ce- 
ñacea, eta santlgoacea" (eta Ripaldarenak ez dakarren otoiz parea: "Aiaba- 
tua" eta "Berce bat"), "Aita gurea", "Ave Maria", (honen ondoren ''Gloria 
Patri" deiakoa falta da), "Credoa", "5alvea", "Jangoycoaren legueco Manda­
mentuac", "Eliza Ama Sanduaren Mandamentuac", "Eliza Ama 5anduaren 
5acramentuac", "Articulo Fedescoac", "Obra Mlserlcordlascoac", "Becatu 
Capltaleac", "Arimaren etsayac", "Iduqui bear ditugun Virtuteac", "Arimaren 
potenclac", "Sentido Corporaiac", "Espíritu Sanduaren Donac", "Espíritu San­
duaren Frutuac", "Bienaventuranzac", "Becatu Venlalea", "Qulzonaren az- 
quen flnac", "Confeslo Qeneralea", "Contricloa" eta, amaieran, Ripaldak ez 
dakartzan "Atrlcioa" eta "Aurrendaco advertencia bat".



pen zenbait kenduta, Ellzalderen dotrinak Beriainenaren antza du 
hainbat eta hainbat arlotan®®. Are gehiago, Eiizaidek eskaintzen duen 
bertsioak, ez gutxitan, Beriainena aurrean izanik burutua dirudi^°.

Egia da Eiizaidek Beriainek euskaraz ematen ez dituen ohiko 
atalekin ekiten diola bereari, baina Beriainek dakartzanetara iristen 
denean, Jesuitak zuzen-zuzen hartzen bide dizkio nafarrera-kideari 
behar beste mailegu. Mori da, adibidez, "a itagurea"-k ematen duen 
inpresioa^S eta "agurmaria"-k^^ eta "Eliza ama sainduaren Agin- 
duak" izenekoek^^, "Bekatu beniala barkatzeko gauzak" bezala defini 
daitekeenak^'^, etab.

(69) Qrafiarl dagoklonez, haiere, Eiizaidek homogeneoago ematen duen 
arren, ez zaio zalantzarik falta grafemen erabileran (ikus 5alaberri 1994, 14).

(70) hari horretan, Beriainen katlximarl falta zalzklon atalen erredakzioa 
Eilzalderen obrarenetik ere ondoriozta liteke hein batean.

(71) Bitxikeria gehlenak berdin agertzen dira testu bletan; ortografia 
kontuan ("Erreñua" bletan, nahiz eta Eiizaidek aurrerago -17  o r.- "erreynua" 
erabliiko duen), iaguntzaliea adltzari iotuta ("santlflcabedl", ''etorrlbedl''.,.), 
etc. Aidaketarik eglten duenean ere, Elizaide ez doa urrutlegira (Beriainen 
“gure egun orosco ogula emandragaguzu egun" Jesuiagunak "emandaza- 
guzu egu gueuren egunorosco ogula" bezala aurkezten du).

(72) Besteak beste, bletan agurtze-formuia bera: "laungoycoac saivaga- 
ygala Marla" (Berlain, 1626, 85) eta "Jangoycoac saivazalzaia Marla" (Eilzai- 
de, 1735, 5). Bada, haiere, "otoyz eguigu" (Berlain, id.), "otolz eguinzazu" 
(Elizaide, id.) bezalako desberdlntasun bakanen bat

(73) Ez da falta araudl honetan ere Berlainenareklko desberdlntasunik 
eta Materrerenareklko hurblltasunik, Eiizaidek "Bigarrena, urtean bein verere 
confessazea" dioen tokian (1735, 9), utergarrak "Bigarrena urtean beyn 
gutlenean confessagea" Idazten baitu (1626, 89) eta Materrek "Bigarrena: 
Urthean behin bedere cofessa galteclla" (1623, 9).

(74) Bestelako paralellsmoak eta antzak gutxietsi gabe, bitxia da hona­
ko pasarte honetan gertatzen dena. Beriainek, eman dlon izenburuari Jarralki 
("Becatu veniaiea barcagenda bedrazi gauza ohen bates"), instruméntala 
darabll bederatzi gauzen zehaztapenarekin lhardestean: "Lemblclcoric Meza 
devoclorequi enguteas. /  Bigarrena dignoro comecageas, /  Yrurgarrena laun- 
goycoaren ytga enzuteas. /  Laurgarrena Yplsplcuaren bedeycioas...", 94-95 
or,). Eiizaidek, berriz, soziatlboa aukeratu du mezua adierazteko, betlere 
Izenburuarekin bat eglnez ("Becatu Venlaiea barcacenda bedraci gauza ebe- 
tatlc, edoceinequi", 17 or.). Balna lehenengo "gauzak" berak tralzlonatzen 
du jesuíta, aski garbi uzten baitu agerlan Beriainena (edo harena bezalako 
beste batena; Materrerena, esaterako -167  or.-) erabili duela berea ontzeko 
orduan. hau da, lehenengo "gauza" azaitzean Beriainen instrumentala era- 
blitzen du eta ez soziatlboa, testuaren logikak behar zuen bezala. Egia da.



Molanahi dela, ea horrek guztlak Berlalnengandlk Ellzalderenga- 
nainoko tradizio-lerro  argi batez edota mailegatze hutsez edota bes- 
telako formulez m lntzateko zllegitasun nahikorik emango lukeen 
Izango Iltzateke ondoko galdera. Main zuzen ere, funtsezko fede-al- 
torpen ezaguna den "kredoa" delakoari bagagozkio, gauzak ez lirate­
ke hain aratzak, Zeren eta, hainbat eta hainbat arlotan, Elizalderen 
bertsioak kidetasun gehiago erakusten baitu 1614ko Iiburuaren aza­
lean aurkitutakoarekin Beriainenarekin baino. Mori da, besteak beste, 
" [ ...] nondic etorrico baita lien, eta vicien Juzgazera" perpausaren 
kasua (6 or.): 1614koak "[...] nondic etorrico bayta [...] bit<;ten 

Juzgat5e [...]"  dioen bitartean (Irigaray 1963, 3. argazkia), Beriainenak 
(86 or.) "andic etorrico da vicien eta illen Juzgazera" dio eta 
Zannettorenak "andica etorrlcoda vicien eta hilen jusgacera" (Mitxe­
iena 1964, 163),; Materrek ere azken hauen formula bezalakoa 
darabil: "handle ethorrico da hilen eta bicien iulgatcera" (Materre, 4 
or.).

Morren guztiaren aurrean, bada, erraz asko plantea llteke ea, 
Beriainenaz gain edo gabe, 1614ko dotrinatxoa izan ote zuen Elizal- 
dek erreferentzia nagusi gisa, hedapen aski zabala izandako testu 
batez mintza bailitezke agian harako dotrinatxo hark Benalnen form u- 
lekin eta Elizalderenekin erakusten dituen kidetasunak.

Edonoia ere, testuen arteko kontrasteen hariak ez du ondorioak 
biribiltzeko leku larregirik uzten, izan ere, Elizalderen "Padecituzue 
Pondo Filatoren manuaren azpian" esaldia bezalakoek (1735, 6) 
Zannettorenaren ildokoak bailirudikete ("Eta padecitu guen Pontio 
Pilato manuaren azpian" ) edo, nahi bada, Materrerenarenak ("paira- 
tu guen Pondo Pilatusen manuaren azpian"), baina ez Beriainenare- 
nak ("passatuguen Passio dolorescoa, Pondo Pilato juezaren az­
pian") edo 1614koarenak ("passatuguen [...] dolorezcoa Pilato 

Juezaren az[...]".

dena den, logika fonetlkoa behlnik behin (esaldiak eskatzen zituen kasu-sin- 
tonia eta homofonla) aski asetuta geratzen zafóla beiarriari, beste soziatibo 
batek ezkutatzen baitu perpauseko nagusia izan behar zuen soziatiboa, aditz 
Jokatugabearl erantsi behar zitzaiona, alegia. Elizaidek papereratu behar (bide) 
zuen "heza enzutearequi devocioarequi" esaldiaren kakofoniak Beriainen 
eredurantz makurtu zuen oharkabean, eta, azken batean, "Meza enzuteas 
devociorequi" utzi zuen idatzirlk.



Mori hórrela, eta esku artean Izan ditugun hainbat testuren ar­
teko loturak zuzen bezain trinko azaidu zaizkigun arren, agenan da 
lan-hipotesiek nekez albora dezaketela iturri (edo "tradizlo") anitzen 
konbergentzlaren posibllltatea, alderantziz baizik, zenbaitetan argita- 
sun ez gutxl ekar bailezake baso lahartsu honetara testuak aurreko 
bertsio desberdinen uztarketaren fruitu gisa kontsideratzetik 
abiatzeak.
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Mitoa, literatura eta semiosferaK

Félix QEREMABARREMA ARTAMEMDI

Lanaren helburua

Doktoratu ikastaroan iuri Lotmanen semiosferen teoría ikasi on- 
doren, proiektua aurkezteko gai interesgarria dala usté dot. Mori dala 
eta, semiosferen eredua erablliaz, m itoaren eta literaturaren arteko 
harremanak aztertzeko bide bat azaitzea nahi neuke,

h ltoak eta llteraturak, ikuspegi dlakroniko batetlk, elkarrrekiko 
eragina Izan dute, Lotman berak argi adierazten duen bezala.

La correlación entre la literatura escrita y la mitología, el grado 
de proximidad de éstas y su tendencia al acercamiento o al 
alejamiento constituyen una de las caracterizaciones funda­
mentales de todo tipo de cultura. ̂

Kultura baten barne tentsioen artean m itoaren eta literaturaren 
elkarrenganako Jarrerak garrantzia haundia dutela argl erakutsi du 
Lotmanek. Aide horretatik, proiektu honen zentzua justiflka tu ta  da- 
goala usté dot.

Mire helburua lan honetan harreman horlek Irekitzen duten ere- 
mua deskribatzea Izango da. Morretarako, Lotmanen "Literatura eta 
m itología" artikulua hartuko do t oinarrizko erreferentzl gisa. horretaz 
gainera, usté do t garrantzitsua dala m itoaren eta literaturaren har- 
teko harremanak aztertu dituzten beste Idazle batzuen eritziak 
aurkeztea. Azkenik, Lotmanen Ikuspuntua artikulu horretan ez da

(1) Lotman, Uteratura y mitología, 5emi05feras. 190gn, Orr, Cátedra, 1996.



irltzi Isolatu bat, bere semiosferen teoriaren barnean kokatzen da, 
ordea.

Aipatutako ideia hauek kontuan izanik, hiru zatitan banatuko dot 
prolektu Ian hau;

1. 5em l05feren teoriaren azaipen bat. Lotmanen beste Ian guz- 
tletan eragina bait dauka.

2. Mitoaren izaeraren azaipen bat. Lotmanek mitoan buruz 
daukan Irudia beste teorlko batzuen Irudiarekin konparatuz.

5. Mitoaren eta literaturaren harremanak semiosferen Ikuspegi- 
tik, batez ere "Literatura eta m ito log ia" artlkulua kontuan 
Izanik.

Ohar bezala adierazi nahi do t testu guztlak aurkitu ditudan hiz- 
kuntzetan aipatzen ditudala. Zehatzago esanda, gazteianiaz eta Inge- 
lesez editatutako llburuak aurkitu d itu t eta beraz hizkuntza horletan 
aurkeztuko d itu t testuen alpamenak.

Semiosferen teoria

Lotmanek argi uzten du "Semlosferarl buruz (0  sem losfere)" 
artikuluan bere motlbazioak zeintzuk diren teoria hau eralkltzen due- 
nean. Arrazoi hauek semlotlkaren olnarrl Izan diren bl korronte ga- 
rrantzitsuetan aurkitzen ditu, haln zuzen ere, Peirce eta horrlsen 
semiotikan eta beste aide batetik 5aussauren llngulstlka estruktura- 
lean.

Mlru puntu aurkitzen ditu semlotlkaren teoria hauetan krltikaga- 
rrlak direnak:

1 . Oarrantzi osoa signoan Jaitzerahoan, egitura konplexuagoah  
signoen batuHeta baino ez dira Honsideratzen. Hau da, ez da 
inoiaz ere forma erizpiderik kontutan hartzen.

5e  tom a com o base el e lem ento más simple, con carácter 
de átom o, y todo lo que sigue es considerado desde el 
punto de vista de la semejanza con él. ^



5em iotikak eredu bat eraiki zuen linguistika adibide lez har~ 
turik. Baina ondorengo garapenetan, linguistikaren eredu  
hau beste errealitate batzuetara zabaidu da, hizkuntzarekin  
zerikusi gu tx i dutenak.

El acto individual del intercambio sfgnico com enzó a ser 
considerado com o el m odelo de la lengua natural, y los 
m odelos de las lenguas naturales, com o m odelos sem lóti- 
C05 universales, y se  tendió a interpretar la propia sem iótica  
com o la extensión de los m étodos lingüísticos a objetos 
que no se Incluían en la lingüística tradicional.^

Lotmanen kritika semíotikaren zabaitze prozesuari zuzenduta 
dago. Joera honen ondorioz linguistikattk "sem io logia" edo 
signoen teoria orokor bat eraikitzera pasatu da semiotikaren 
eremuan. Beste Idazle batzuk, Barthes eta Ecok^^ ere hori 
errekonozitzen dute, nahlz eta beralen Ikuspuntua semilogla 
edo teoria orokor horren harnean kokatzen duten. Adibidez, 
Barthesek hórrela azaltzen du bere "Sem iologlako elemen- 
tuak" llburuan.

We shall therefore postulate tha t there exists a general cate­
go ry  language/speech, which embraces all the system s o f  
signs; since there are no better ones, we shall keep the  
term s language and speech, even when they are applied to  
com m unications whose substance is no t verbal.^

5. Aurreko bl berezitasunak kontuan izanik hirugarrena errez 
ulertzen da. Lotmanen ustez, benetan aztergarrlak diren fe- 
nom enoak ez dira estrukturalak, linguistlkak azaltzen dituen  
bezaia, hau da oposaketek defin itutako estruktura baten on- 
dorioak.

Así com o pegando distin tos bistecs no obtendrem os un 
ternero, pero cortando un ternero podrem os obtener bis­
tecs, sum ando los actos sem ióticos particulares, no obten­
drem os un universo sem iótico. Por el contrario, só lo  la

(3) Lotman, 1996. 21gn.0rr.

(4) Eco, A Oieory of semiotics, 172gn Orr. Indiana Unlv/erslty Press 1979.

(5) Barthes, Elements of semiology, 25gn,Orr. Mill and Wang. hY. 1973.



existencia de tal universo -d e  la sem iosfera- hace realidad 
el acto sígnico paiticular.^

Lotmanen kritíka beraz linguistikaren ereduaren oinarri ga- 
rrantzitsuenetariko bati zuzenduta dago, hain zuzen ere, hizkuntza 
eta di5kurt5oaren arteko oposaketari. Hizkuntza eta diskurtsoa dira 
5au5sauren teorian eremu sem iotikoa definitzen dutenak. Hizkuntza 
aide estrukturala da, oposaketek definitzen dutena eta komunikazio 
aktuetan aidagaitza. Diskurtsoa ordea, estrukturaren erabilera kontin- 
gentea edo aldakorra da. hau da, estruktura definitzen duten sig- 
noen erabilera sortzailea eta beraien aktualizazioajarduera komunika- 
tiboan.

Lotmanek esan nahi dueña da, Ikuspuntua aldatu beharra da- 
goela ikasketa sem iotikoetan, hau da, beste malla bateko errealitate 
sem iotikoa dagoela ekintza komunikatiboetaz gainera, eta ez hori 
bakarrik, errealitate edo fenomeno honek posible egiten duela 
ekintza sem iotiko berezi bakoitza, Errealitate malla honl "unibertso 
sem iotikoa" deitzen dio Lotmanek.

Mau da, linguistikaren ereduarijarraituz,

5e puede considerar el universo semiótico como un conjunto 
de distintos textos y de lenguajes cerrados unos con respecto 
de otros. Entonces todo el edificio tendrá el aspecto de estar 
constituido de distintos ladrillitos. ^

Osterà, semiosferaren ikuspegitik.

Todo el espacio semiótico puede ser considerado com o un 
mecanismo único (si no como un organismo). Entonces resul­
ta primario no uno u otro ladrillito, sino el "gran sistema", 
denominado semiosfera. La semiosfera es el espacio semiótico 
fuera del cual es imposible la existencia misma de la semio-
S/5.®

Beraz, semiosfera espazio bat bezala ulertzen du Lotmanek, 
espazio horretan ekintza sem iotikoak gertatzen direlarik, Estruktura 
eta diskurtsoa biltzen dituen espazio bat litzateke, bere harnean

(6) Lotman, 1996, 24gn Orr,

(7) Lotmön, 1996, 24gn Orr,

(8) Lotman, 1996, 24gn Orr,



aktualizatzen bait dira bata eta bestea. Lotmanen esanetan badirudi 
goragoko maila baten dagoala semiosfera, "sistem a liaundia" lez 
azaitzen dueiako, beste guztiak bere barnean daudelarik,

Lotmanen sem iosferek beraz, lotura argi bat dute aurreko lin- 
gulstikaren produktuekin eta beralen galnditze prozesu bat lez uler- 
tzen ditu Lotmanek. Esan beharra dago metafora espazialak nahiko 
murntzak direla Saussauren teorlan. Semlotlkaren espazloak aipatzen 
ditu Saussaurek batez ere bere sistemaren beste oposaketa ga- 
rrantzitsu bat azaltzerakoan, hau da, sintagma eta paradigmaren ar­
teko oposaketan. Sintagma izango litzake espazio longitudinal bat 
Saussaurentzat, katearen forma duena. Eta paradigma azaltzerakoan 
eremu bezala aurkezten du, nahiz eta forma kontuetan gehiegirik 
sakondu ez. Saussauren Interes nabarmenena oposaketen identifika- 
zioan mugitzen zen.

Lotmanen proposamena aztertzerakoan uste do t garrantzitsua 
dela Ikustea beste eskeintza batzuekin hartuem onik duen ala ez. 
Batez ere, Ikuspegi espazlalari garrantzia ematen dioten teoriarik 
aurkitzen dogun. Mori kontuan Izanik, sem iosferekin elkarrekiko es­
pazio zentzua daukan beste eraiketa teorlko bat Barthesen ideosfere- 
na da.

Ideosferen teona Barthesek bere College de Franceko kurtsoe- 
tan garatu zuen ideia da. Lotmanekin bat egiten du Barthesek lln- 
gulstikaren eredu estruktura letik aldentzeko beharrizana ikusten due- 
nean. Izan ere, neutralltatearen kurtsoaren barnean aurkezten ditu 
ideosferak. Meutralitatearl buruz idazterakoan Elements de sem ilogie  
Iiburuan errekonozltzen du oraindik garatu gabe dagoan semlotlkaren 
alderdi bat dela. Osterà, College de  franceko  kurtsoan, neutralltatea 
garatzen du eta oposaketen galnditze teona bat bezala aurkezten du, 
Beraz, Ideosferak eta sem losferak zenkusia dute beralen sorreran 
dagoan motlbazioak antzekoak direiako.

Barthesentzat, ideosfera bat honeia definitzen da:

Ideosfera: palabra que creo a partir de ideología: sistema lin­
güístico de una ideología, precisando enseguida, io que vuelve 
inexacta la definición: toda ideología para mí es lenguaje y sólo 
lenguaje: es un discurso, un tipo de discurso."^

(9) Barthes, Lo íleutro, 138 Orr, Siglo M I Editores Argentina, 2002.



Berriz ere, Lotmanen kasuan bezaia, Ideosfera gorengo mailako 
errealitate sennlotlko bezaia konslderatzen du Barthesek, beste guz­
tlak bere barnean daudelarlk.

El lenguaje es para el hombre un verdadero medio biológico, 
aquello en lo cual y por lo cual i/;Ve, lo que lo rodea.

Beraz Ikusten dugu ñola sem iosferek atpagarri bilakatzen duten 
signoen beste errealitate malla bat, Lotmanen kasuan kulturarekin 
zerlkusla duena, bere barnean ekintza komunikatiboak gertatzen di­
ren neurrian eta Barthesen kasuan Ideologlarekín.

Aurreko kontzeptu ezberdlnak blitzen dltuen eskema bat presta- 
tu do t Lotmanen semiosferak eta Barthesen Ideosferak, blak kontu- 
tan Izanlk. Linguistikaren sintagma eredua ere semiosferaren bar- 
neko e lem entu bat lez agertuko litzake.

Argibide lez ballogarri Izan daltekela usté dot, nire Interpretazlo 
bat dela aurretlk argl utzirik.

Beti ere, Lotmanek "sem iosfera" kontzeptua erablitzen du kultu- 
raren erem u guztlak deskribatzeko orduan. Qalnera, aberastasun

haundia duen kontzeptua da beretzat. Blosferak naturaren bizitasuna 
Isladatzen badu, semiosferek, kulturaren bizitasuna isladatzen dute.

Esteraren Irudia erablitzerakoan, Lotmanek semiosferaren ezau- 
garriak deflnitzen ditu, garrantzitsuenak hauek diralarik:

1. Barne antzekotdsuna.

2. Indibidualitatea.



3. Mugatua. Mau da muga batek bereizten duela semiosfera 
bat beste batengandlk.

4. Menbrana. Itzuipena egiten die exosferatik (semiosferaren 
kanpokaldea) endosferara (semiosferaren barnekaldea) pa- 
satzen diren materialei.

5. Bizia, hau da, semiosfera beti materialeak kodifikatzen dau- 
den espazioa da. Mortik datorkio Lotmanek biosferan au- 
rkitzen duen antzekotasuna biosfera kontzeptuan.

6. Periferìa eta erdialdea bereiztu daitezHe. Qertatzen diran al- 
daketa garrantzitsuenak, kanpokaldetik erdialdera murgiltzen 
direlarik.

Azken puntu hau garrantzitsua da semiosferaren dinamika pro- 
zesuak isladatzen dituelako. Aurreko irudian semiosferaren kokagu- 
nean erakusten saiatu gara kulturaren sistem a orokorrean. Baina 
semiosfera barruan dinam ikak noia murgiltzen diren ikusteko beste 
irudi bat aurkeztuko dogu, Lotmanek irregulartasun semiotiHod 
deitzen dion berezitasuna adierazteko. Lotmanentzat, semiosfera ba­
koitzean nukleoa eta kanpokalde edo periferiaren artean gertatzen 
dira interakzio garrantzitsuenak.

El espado semiótico se caracteriza por la presencia de estruc- 
turas nucleares (con más frecuencia varias) con una organiza­
ción manifiesta y de un mundo semiótico más amorfo que 
tiende a ia periferia, en el cual están sumergidas las estructuras 
nucleares. ^

Beraz semiosferaren estructura honela aurkeztu daiteke irudi 
bezala.



hukleoaren funtzioetariko bat semiosferaren eta inguruaren 
deskrlpzio bat egiteko gaitasuna izatea da.

5 / una de las estructuras nucleares no sólo ocupa la posición 
dominante, sino que también se eleva ai estadio de la autodes- 
cripción y, por consiguiente, segrega un sistema de metalen- 
guajes con ayuda de los cuales se describe no sólo a sí misma 
sino también al espacio periférico de ia semiosfera dada, en­
tonces encima de la irregularidad del mapa semiótico real se 
construye el nivel de la unidad ideal de é s te }^

Ikusi dezakegun bezala, Lotmanek sem losferak eta konkretuago 
esateko, nukieoak duen gaitasuna bere Identitatea definitzeko eta 
Inguruko identitatea definitzeko adierazi nahi du. Memen argi nabar- 
mentzen da zein garrantzitsua dan botere mallan nukieoaren Jardue- 
ra. AIdi berean, identitateen definizio prozesuak kultura baten ba­
rruan semiosferen arteko botere harremanetan edo definitzeko 
galtasunean oinarritzen da.

Beste aide batetik, semiosferaren helburu bat Informazio berna 
sortzea da. Morretarako, perifenaren eta nukieoaren artean mugi- 
m enduak gertatzen dira. Semiosferaren estruktura beraz ez da esta- 
tikoa, guztiz dinamikoa baino.

En los sectores periféricos, organizados de manera menos 
rígida y poseedores de construcciones flexibles, deslizantes, 
los procesos dinámicos encuentran menos resistencia y, por 
consiguiente, se desarrollan más rápidamente. La creación de 
autodescripciones metaestructuraies (gramáticas) es un factor 
que aumenta bruscamente la riadez de la estructura y hace 
más lento ei desarrollo de ésta.

Dinamika aldakorrak erreztasun gehiago aurkitzen dituzte 
kanpokaideko eremuetan nukleoan baino. Mau da flexibilltate gehia­
go dago penfedan, estruktura aldetik bigunagoa dalako, gutxiago 
egituratua eta gainera exosferatik hurbilago dagoalako.

Beraz, semiosferaren barnean tentslo bat betl sortzen da aide 
batetik nukieoak bere boterearen galtasunan esker semiosferaren 
identitatea eta balta exosferarena ere definitzen duelako e t beste

(12) Lotman. 1996. 50orr.

(13) Lotman. 1996. 30orr. Lotman. 1996. 30orr.



aide batetlk, nukleotik aldentzen hasten garenean, hau da periferia 
aldean, gertatzen diren kodifikazloak askoz ere aldakorragoak eta 
intentsitate haundlagoakoak diralako. Beraz, sennlosferaren edukla 
eta Izaera aldatzen laguntzen dute. Monela azaldu genltzake blen 
arteko ezberdlntasunak

MuKleoa Periferìa
Autodeskripzioa hukleoak desknbatzen du
Sendotasuna Ahulezia
Aldatzeko zalltasunak Aldakorra
EKOsferarekin harreman gutxi Exosferarekin harreman zuzena

Mitz hauekin desknbatzen dau Lotmanek prozesu hau;

Í.05 sectores que no han sido objeto de una descripción o que 
han sido descritos en categorías de una gramática ajena obvia­
mente inadecuada para eiios, se desarrolian con más rapidez.
Eso prepara en ei futuro ei trasiado de la función de núcleo 
estructural a la periferia de ia etapa precedente y ia conversión 
del antiguo centro en periferia.^^

Beraz, aldaketaren eta semiosferaren bizitasunaren oinarria perl- 
ferian kokatzen da, nukieoan baino modu sakonago baten,

5em iosferak ulertzeko orduan garrantzia daukan puntu bat da 
periferlaren egitura aldakorra eta ahula, Berezlkl, zatlkatuta dauden 
egiturak dlrela:

Las formaciones semióticas periféricas pueden estar repre­
sentadas no por estructuras cerradas (lenguajes), sino por frag­
mentos de las mismas o incluso por textos aislados.

Zatlkatuta egoteak beste bl ezaugarrirekin batera semlosferak 
eta m itoak dituzten alkarrekiko harremanak adieraziko dizkigute. 
Ezaugarri hauek dira zentzu sinbolikoa moldatzen dutela eta sakonta- 
sun diakronikoa, hau da memoria.

Hiru ezaugarri hauek (zatikatutakotasuna, sinboloa eta memoria) 
mitoarekin zerlkusla duten lez, bere azterketa bat egiten saiatuko 
gara hurrengo.

(14) Lotman. 1996, 30orr.

(15) Lotman, 1996, 31 orr.



Mítoaren ezaugarriak literaturaren teorian

Mitoari buruzko literatura oso zabala da. Esan daiteke Qrezian 
lehen fiiosofoek dagoeneko nnitoari buruz beraien ikuspuntua em o- 
ten hasi zirela, narrazio m itikoa bait zen ordura arte nagusi herrien 
kontzientzia kolektiboa gidatzerako orduan. Mitoaren ulermena alda- 
tuz joan  da belaunaldi bakoitzean, FilosoflakJarraitu zuen bezala razlo- 
naiitatearen bidean zehar, m itoak garai batzuetan errekonozimendu 
haundia izan du, nahiz eta beste batzuetan guztiz aide batera utzi 
izan den,

Mitoari buruz idatzi dutenen artean Platon, Aristoteles, Schelling, 
Nietzsche, Cassirer, Freud, Jung, Levi 5trauss, Northrop Frye, Bar­
thes, B lumemberg, Durand, Ortiz Osés eta beste asko aurkitu ditza­
kegu. Proiektu honetan literatura eta m itoaren arteko harremanak 
aztertu dituzten bi ikuspegi aukeratuko ditugu. Bi teoria horiek em an­
go digute posibilitatea Lotmanen sem iosferek eskeintzen diguten 
m itoaren eta literaturaren arteko erlazioa aztertzeko.

Autore bi hauek Marold Bloom eta Aristoteles dira.

Harold Bloom eta modu mitopoietikoa.

Marold Bloomentzat m itoa eta literatura ez dira fenom eno ezber- 
din bi nolabaiteko zerikusia dutenak. Alderantziz, literaturak bere 
errendim enduak garatzerako orduan modu m itopoietiko bat au- 
rkitzen dau posibilítate bezala, Bloomen modu m itopoietikoaren azal- 
pena "5helley'5  m ythm aking" Iiburuan agertzen da, poeta errom anti- 
koaren modu m itopoietikoaren erabilera aztertzen daualarik.

Zeintzuk dira modu m itopoietiko honen ezaugarri nagusiak? Blo- 
om ek narrazio modu oinarrizko bi ezberdintzen ditu. Batak, mundua 
edo m unduko fenom enoak gauza bezala kontsideratzen ditu, Bes­
teak m unduko fenomenoak natura propioa edo borondate propioa 
duten izaki bezala tratatzen ditu,

Bloomen ulerbide hau ez da berea osotasunean. Liburuan argi 
uzten dauan lez, Martin Buber filosofo Judutarraren teoria baten olna- 
rritzen da, Buberrrentzat gizakion eta errealitateen artean m odu hita­
ra erlazionatzeko aukera dago. Bata, I-Thou edo Mi-Zu bezala, Bestea 
l-lt edo Ni-t1ori bezala, Bloomen hitzetan,



Man's attitude to the world is twofold, depending upon which of 
the two primary words is spoken.

Mitz bi hauek erabiltzeak zentzua dauka Bloomentzat, Thou m o- 
dua erabiitzen dugunean bestearekin erlazio bat daukagula onartzen 
dugulako. Osterà, It modua erabiitzerakoan beste erreaiitateak gauza 
bezaia hor daude espehentzia Izateko, baina ez dugu beraiekin eria- 
zio berezirik.

Beraz,

Thou -  Eriazioa /  It -  Espenentzia

Bikoteetan oinarritzen du Bloomek bere modu poietikoaren teo­
ria. Buberren hitzetan esanda.

The relation to the thou is direct, fío system o f ideas, no 
foreknowledge, and no fancy intervene between I and Thou.^^

Qainera, l-Thou nnodua da Buberren eta Bioomen eritziz mun- 
duarekin jardutekoja torrizko era.

The i-Thou primary word to be dominant over the l-lt in the 
speech o f primitive peoples. The owrid o f our ancestors, or of 
contemporary primitives, is one o f relation and not experien­
ce.^^

Bioomentzat modu m itopoietiko honen erreaiizazio bikainena 
judutarren ehijioa da, non Jainkoarekin Mi-Zu eriazio bat eraikitzen 
den, Adibidez, Bioomek Sheileyren Qauari poema m itopoietikoa be­
zala interpretatzerakoan, honeia adierazten du Mi-Zu eriazio hon.

The Thou here, like the Thou o f ancient or primitive man, or 
Buber's Thou o f relationship open to us even now, "has the 
unprecedented, unparalleled, and unpredictable character o f an 
individual, a presence known only in so far as it reveals
itself".

Bioomek erabiitzen duen m odu m itopoietikoa uste dogu oina­
rritzen dela errealitate sem iotikoak sinbolo bezala Interpretatzen di-

(16) M,Bloom, Shelley's mythmaking, lo rr. Cornell University Press, 1969.

(17) M.Bloom, 1969, 2 orr,

(18) h.Bloom. 1969. 2 orr,

(19) M.Bloom, 1969. 6 orr,



tueiako, hain zuzen ere, natura propioa eta borondatea duten erreali­
tate sinbollko bezaia, adibidez, 5cheilingek ulertzen zuen bezaia sin- 
boloa. fiau da, errealitate sem iotikoa ez da signoan bukatzen, baizik 
eta errealitate extrasem lotiko baten adierazgarri bilakatzen da.

Uste do t Lotmanen sinboloaren teoriak ere lagundu dezakegula 
m om entu honetan ulerbide bezaia. Mire ustez, Lotmanen kasuan, 
m itoek funtzio sinbollko bat ere beteko lukete semiosferan. Ikusi 
dezagun orain zein berezitasun dltuen sinboloak Lotmanen teorian. 
liorretarako, "El sim bolo en el sistema de la cu ltura" artikulua erabili- 
ko dogu.

Lotmanentzat, signoaren eta sinboloaren arteko ezberdintasuna 
non kokatu behar den argi geratzen da. Berak hiru ezaugarri aipatzen 
ditu sinboloa ezagutarazteko;

1. 5lnboloa baliogarria den beste eduki baten signoa da. Sinbo­
loa hain zuzen ere, identitate baten signo bat da. I-Thou 
eriazioan Thou horl identitate bezaia hartzen da.

O simbolo, tanto en el plano de la expresión como en el del 
contenido, siempre es cierto texto, es decir, posee cierto signi­
ficado único cerrado en sí mismo y una frontera nítidamente 
manifiesta que permite separarlo claramente del contexto se­
miótica circundante.^^

Z. Sinboloak funtzio m nem otekniko bat betetzen du, hau da 
testuak gorde eta bermatu egiten ditu.

La capacidad de conservar en forma condensada textos ex- 
traordinariamente extensos e importantes se conservaba gra­
cias a los símbolos.

Eta bere ingurugiroarekin konparatuz.

La memoria del símbolo siempre es más antigua que ia memo­
ria de su entorno textual no simbólico.^^

Beraz, zentzu dlakroniko bat gehitzen dio slgnoari, historia bat, 
bizitza zentzu bat.

(20) Lotman. 1996, 144 Orr.

(21) Lotman, 1996, 145 Orr,

(22) Lotman, 1996-145 Orr,



3, Sinboloak signoak kondentsatu egiten ditu. Eta errealitate 
sem iotikoaren eta extrasem iotikoaren artean bitartekatu egi­
ten du.

El símbolo actúa como si fuera un condensador de todos los 
principios de la signicidad y, al mismo tiempo, conduce fuera 
de los limites de la slgnicldad. Es un mediador entre diversas 
esferas de la semiosls, pero también entre la realidad semióti­
ca y la extrasemlóüca.

Bloomen modu m itopoietikoak m itoaren alderdi sinbolikoa era­
kutsi digu eta horren arabera, Lotmanen semlosferen teorian sinbo- 
loak zetntzuk funtzio betetzen dituen ikusi dogu.

Aristotelesen poetríari buruzko teoria.

Aristotelesen Poetrla liburuak garrantzi berezia dauka literatura­
ren teorien historian. Mahiz eta aurretik beste idazle batzuk ere idatzi 
zuten poetriari buruz, Aristotelesen liburuak eragtn iraunkorra izan du 
historian zehar^'^.

Qure proiekturako interesatzen zaiguna Aristotelesen teoriatik da 
m itoak daukan kokapena tragediaren sisteman. Tragedia klasikoan 
Aristotelesek sel e lem entu bereizten zituen. Aide batetik, eszenifika- 
zioarekin zerikusia zuten elem entuak, melodia, dikzioa eta errepre- 
sentazioa. Beste aide batetik, m itoa {mythos) edo historien irazkia, 
ethos edo pertsonaien izaera, eta dianoia edo komunikatu nahi den 
ideia.

Teoria honek m itoa bereizten dau beste e lem entu batzuetatik, 
batez ere dianoia edo ideietatik. Mitoa irazkia da, hau da historio 
ezberdinek osatzen duten egitura. h istorio bakoitza besteari Josita 
dago, irazkia osatzen.

Aristoteles a rg ijabe tu  zen m ito bakoitzak hainbat bertsio ezber- 
din izaten dituela. hau da, adibidez Ediporen m itoari buruzko bertsio 
ezberdlnak aurkitu ditzakegu sorrera puntua kontuan hartuta. Mahiz 
eta dianoia, hau da kontatzen den ideia berdlna edo oso antzekoa

(23) Lotman. 1996, 156 Orr.

(24) Aristotelesen Poetrla llburuaren eraglnarl buruz, Stephen Halllwellen Aristo­
tle's poetics eta Gerard Qenetten L'architext iiburuak guztiz gomendagarriak dira.



izan, m ito  ezberdinek -e d o  hobeto esanda m itoiogem a ezberd inek- 
osotu dezakete irazkia.

garren gizaidian, antropoiogiaren garapenarekin batera, m i- 
toen azterketa sakonak ugaritu egin ziran, Morren ondorioz eta lin- 
guistikaren eredu estrukturaia erabiiiaz, Levi Straussek m itoak inter- 
pretatzeko eta aztertzeko m etodoiogiak garatu zituen, Levi Straussen 
aurkikuntzen artean garrantzitsuenetariko bat m itoak historio ezber- 
dinetan zatitu daitezkeia zegoen. Zatl txikiago hauei antropoiogoek 
m item a edo m itoiogema deitu zieten, Baina gure azterketa honetan 
garrantzia daukana da zati txiki ezberdinez osatutako narrazioak direla 
mitoak.

Levi 5traussen hitzetan,

1) Como toda entidad lingüística, el m ito  está form ado por 
unidades constitutivas;

2) Estas unidades constitutivas implican la presencia de aque­
llas que norm alm ente intervienen en la estructura de la 
lengua, a saber, ios fonemas, m orfemas y semantemas. 
Pero ellas tienen con éstos últim os la relación que los se­
mantemas guardan con los m orfemas y que  éstos guardan 
con los fonemas. Cada forma difiere de ia precedente por 
un grado más alto de complejidad. Por esta razón, a ios 
elem entos propios del m ito  los llamaremos: unidades cons­
titutivas mayores.^^

Levi 5traussek m ito  bakoitzaren aidakuntza guztiak kontuan har­
tu behar direia dio.

Puesto que un mito se compone dei conjunto de sus varian­
tes, ei análisis estructura/ deberá considerarlas a todas por 
igual.

Anstotelesek aurkitu zuen m itoaren izaera zatikatua eta Levi 
Straussen zatien konposaketa eta m ugikortasuna Lotmanen sem ios­
feren teorian asimetría kontzeptuan isladatzen dira.

(25) L,5trauss, Antropología Estructural. 233 Orr. Altaya. 1994,

(26) L.Strauss. 1994, 240 Orr,



Asimetría semlosferaren barnean periferian nabantzen da batez 
ere, hau da, nukleoak baino konsistentzia gutxiago duten eremue- 
tan. Beraien izaera zatikatuta dagoan iez ez dute forma zehatz bat.

Las formaciones semióticas periféricas pueden estar repre­
sentadas no por estructuras cerradas (ienguajes), sino por frag­
mentos de las mismas o incluso por textos aislados.^^

Zati hauek funtzio bi betetzen dituzte semiosferaren dtnamikan;

1. Katalizatzalleak dira.

A/ intervenir como "ajenos" para ei sistema dado, esos textos 
cumplen en el mecanismo total de la semiosfera la función depo
catalizadores.

Z. Testua osotasunean berriz "idazteko" gaitasuna daukate.

Todo pedazo de una estructura semiótica o todo texto aislado 
conserva los mecanismos de reconstrucc/ón de todo ei siste-
ma.^^

Testu zatikatu hauek ez dira inolaz ere garrantzigabeak sem ios­
feraren oreka sisteman, Quztiz aiderantziz, beraien funtzioa funtsez- 
koa deia uste du Lotmanek.

La presencia constante en la cultura de una determinada reser­
va de textos con códigos perdidos conduce a que el proceso 
de creación de nuevos códigos a menudo sea percibido subje­
tivamente como una reconstrucción de códigos viejos.^^

Asimetriari buruz iotm anek beste artikuiu bat osotasunean idatzi 
zuen. (ju re  lanaren helburua m itoaren eta literaturaren eriazioa az- 
tertzea dan lez, helburu hon betetzeko orain arte azaldutakoarekin 
nahiko dala uste dogu.

Konkiusíoa: Mitoa eta literaturaren arteko harremana.

Aurrerago aipatu dogun moduan, Lotmanentzat edozein kultura- 
tan, m itologiaren eta literaturaren artean harremanak gertatzen dira.

(27) Lotman, 1996, 31 Orr,

(28) Lotman, 1996, 31 Orr,

(29) Lotman, 1996, 31 Orr,

(30) Lotman, 1996. 31 Orr.



m om entu batzuetan hurbilago aurkitzerakoan eta beste batzuetan, 
bata bestearengandik aldendu egiten direnean.

Beraz, eta lelien ikusi dogun moduan Aristotelen kasuan modu 
zuzen baten integratu daitezke diskurtso mota biak, edota zeharkako 
bideak Jarraituaz, semiosferan bizirik dauden filosofia edo egitura 
ideoiogikoek esartzen duten eraginaren ondorioz.

Ikuspuntu bi aipatzen ditu Lotmanek literatura eta m itoaren ar­
teko erlazioa aztertzeko. Bata Ikuspegi eboiutiboa da, hau da m itoak 
historian zehar gertatu den garat bateko kontzlentziaren egoera isla­
datzen du. Besta, tipologikoa da eta ez du m itoa garai historiko 
batekin lotzen, baizik eta bizirik dirauen estruktura mota bezala uler­
tzen du mitoa. Beraz, m itoa eta literatura elkarren osagai dira, hau 
da,

Dos tendencias complementarias, cada una de las cuales su­
pone desde tiempos inmemeoriales la presencia de la olía y 
sólo en contraste con ella toma conciencia de sí m isma y de 
su especificidad.^^

Beraz m itologia Joera orokor bat zenean kulturan ez zuen esan 
nahi literaturarik ez zegoela baizik eta m itologizatzeko joe ra  guztiz 
nagusi zela kultura batean.

Bestalde, garai positibista baten eta errazionalizazio prozesuak 
nagusi diran aro baten, adibidez XIX garren gizalditik aurrera Europan, 
ezin daiteke esan m itoa desagertu denik. Ordea, Lotmanen esane- 
tan,

La contraposición de la mitología y la literatura es expresión de 
una de las oposiciones estructuropoyétlcas fundamentales de 
la cultura.^^

Ikusi dogun moduan m itoak eta literaturak kulturaren harnean 
espazio batzuk eta funtzio batzuk betetzen dituzte. Proiektu honek, 
ondoren lan luzeago bat egiteko sarrera bat bezala balio dau. liarre- 
man orokorrak aipatu ditugu, eta literatura eta m itologiaren arteko 
tesi bat egiteko orduan, adibide konkretuak aurkeztu beharko lltza- 
kez.

(31) Lotman, 1996. 192 Orr.

(32) Lotman, 1996, 192 Orr.



Artetxe, begiramenez

Joxe Ramon ZUBIMEMDI

Ez nuen ezagutu Artetxe. Ustez, ez d io t ezer zor; ezpada hark 
euskalgintzan egin zuen lanan danon argi iraunkorra: Artetxeren itza- 
lari darion argi iraunkorra. Eta argi horrexek eragin zidan, ez bestek, 
gizaiegezko nire eginbeharra betetzera: alegia, Joxe Artetxeri bu­
ruzko artikuiuak idaztera, 1995ean, eta haren biografia idaztera han­
dik urte gutxira.

izan ere, 1995ean, izenik esan nahi ez dudan euskai hiztegi 
batean, Artetxeri buruzko azaipen honekin egin bainuen topo, us- 
tekabean:

«Artetxe Aranburu, Jose, idazle gipuzkoarra (Azpeitia, 1906 -  
Donostia, 1971), Biografia, saiakera eta kazetaritza-ianak argita- 
ratzeaz gain, Egan eta ZeruHo Argia aidizkarietan euskaraz 
idatzitako artikuiu batzuk ere kaieratu zituen, Bibiiotekari probin- 
tziaia zeiarik Patxi Qoenagaren Agurea ta atsoa iibunjaren 
hitzaurrea prestatu zuen. Bere ianik gehienak gazteianiaz idatzi 
zituen. Francoren garaian ospea iortu zuen; ez zen franklsta 
erabat, baina kontrako adierazpenik ere ez zuen egin. Qerra 
garaiko gertaerak azalduz El abrazo de los muertos iiburua idatzi 
zuen (1970).»

Artetxe zenak euskaigintzan egin zuenerako, oso motza da azai­
pen hon; oso motza, eta ez luze-laburrean bakarrik. horrez gainera, 
peilokeria dirudi l^rancoren garaian ospea lortu zueia esateak. Moiz 
lortu behar zuen, bestela, garai hartakoa izanik? Koido Mitxeienak, 
Gabriel Arestik, ?^aibador bertsoiariak, Uztapidek eta abarrek ere 
Francoren garaian lortu zuten ospea. Eta zer?



Baina peilokeria itxuraho hori, ai!, zitalkeriaren atarihoa izaki, 
ordea! Zitaia iruditzen baitzait hiztegiak dakarren beste hau: <ez zen 
franklsta erabat, baina kontrako adierazpenik ere ez zuen eg in> .

(jezur beitza dirudi horrek, eta gezurra da; Artetxe zenaren egu- 
nerokoa irakurri besterik ez dago, Entzun:

«Zarautz, 1940.- Ate joka nabii, deika. Ate guztlak itxl egiten 
dira. Qaitzaiie gisa hots egiten baltut. Morixe balnaiz, izan eta 
izango: gaitzaíiea.»

Hernko Jendeari — presoei, ezergabetuei, gose zirenei—  lagun­
du asmoz zebilen, gainera, ate joka. horixe bai zela franklsta izateko 
era bitxia! Euskal Hernak pozik hartuko zituzkeen Artetxe bezalakoak, 
dozenan hamaika! Baita neuk ere! Qlzona gizon izatea baita kontua; 
eta antifrankista Izateak ez zuen bernnatzen hori, eta abertzale Izate 
hutsak ere ez, gaur egun ederki asko dakigunez.

Eta zertara dator, bestalde, Idazle oparo horren biografia egitera- 
koan, liburu bakarra aipatu, beste hogeita lauak isiidu eta ideologia 
kontuak nahastakatzea? Martxa kaxkarra, euskal kulturarentzat! Qai­
nera, izenik esan nahi ez dudan euskal hiztegi horretako azalpenak 
beste hainbat oker ere baditu, eta oker larri samarrak:

— Batetik, Agurea ta atsoa delakoa oker dago: Iiburuaren izenburua, 
egiazko titulua, Agurea eta itxasoa da.

— Liburu horren egilea ez da Patxi Qoenaga; baizik eta Ernest He­
mingway, 1954an Literaturako Nobel saria irabazi zuena.

— (joenaga izan genuen, bai, liburu hoh euskaratu ziguna; baina ez 
Patxi Qoenaga euskaltzaina (mutil kozkorra, noski, garai hartan), 
baizik Anjel Qoenaga delako apaiz zegamarra, hiztegi horretan 
bertan ageri denez.

Zorionez, lagun egokia aurkitu nuen orduan Artetxeren bern 
emateko: Auñamendi delako entziklopedia mardula; eta Auñamendi- 
tik hartu eta egokitu nituen euskarara ondorengo jakingarri guztiok. 
Entzun:

«Azpeitiarra zen Artetxe, eta asko ikasla. Ez zen, ordea, uni- 
bertsltatean Ibliltakoa, eta batxilergorlk ere ez zuen egin; hama- 
iau urteko mutlkoa zeiarik, haiabeharrez, eskoia utzi eta ianean 
hasi baitzen. Horrek esan nahi du bere aldetik Ikasi zuelà zeklen 
guztia, Inongo Irakaslerengana jo  gabe. Ez gutxl Ikasi ere; Arte-



txe autodidakta hark bi dozenatik gora iiburu idatzi baitzltuen, 
eta mllaka artlkuiu ere bal, erdaraz nahiz euskaraz.»

Euskaraz, ZeruHo Argiaren ia sortze beretik idatzi zuen bertan, 
astero-astero. Bai euskara egoki askoa erabili ere: garbizatekeriarik 
eta berrizalekeriarik gabekoa. hain zuzen ere, ahozko euskararen 
kideko idazkera horri esker Irabazi zuen Artetxek euskal irakurleen 
oniritzia e ta jarra ipen ugaria.

Qazteianiaz idatzi zituen artikuiuak, berriz, norabidea erakusten 
duen iparrorratz gisa ziren haren erdal irakurie ugarirentzat: gizalege 
edo Jokabide zuzena erakusteko modukoak. halakoxeak ziren, izan 
ere, Artetxeren idazkiak: prestuak, zintzoak eta goiargiak.

Ugari dira Artetxek idatzitako liburuak. Ugaritasun horrek badu, 
ordea, bere batasun-ardatza: egileak Euskal herriari zion maitasun 
betea. Izenburuen zerrenda dugu lekuko: Una inquietud y cuatro 
preguntas, 5an Ignacio de Loyola, Elcano, Urdaneta, Mi Guipúzcoa, 
Legazpi, Caminando, Mi wiaje diario, 5an Francisco Javier, Lope de 
Aguirre: traidor, La paz de m i lámpara, Vida de Jesús, ¡Portar bieni, 
5alnt-Cyran, Cuatro relatos. Camino y horizonte, Lawigerie, Siluetas y 
recuerdos, Rectificaciones y añadidos. D iscusión en Bidartea, Canto 
a Marichu, El abrazo de los muehios, El gran asombro, Oizonai^ 
(euskarazko bakarra) eta Un vasco en la postguerra. >

hil aurretxoan (1970ean) argitara zioten El abrazo de los m uer­
tos delako bere liburua Jotzen zuen Artetxek bere idazlan nagusitzat. 
Egilea gogozkontra gerran ibili zen bitarteko (1 9 3 6 -1 9 3 9 ) haren 
egunerokoa da liburu hori, Beste zerrenda luze horretako azkenekoa 
ere. Un vasco en la postguerra (1 9 5 9 -1 9 7 1 )  delakoa ere, egilearen 
egunerokoa da: zentsura zela-eta, periodikoan idatzi ezin zituen hain­
bat albiste eta iritzi aurkltzen da bertan. hortxe ezagun da Joxe 
Artetxe: gizon zintzoa, intelektual Jasoa, kristau oso arduratsua, gura- 
so zabala eta gizalegeko euskaldun Jatorra.

Eguneroko horretatik ateratako apur batzuk baino ez d itu t azal- 
duko, labur beharrez; alegia, Un vasco en la postguerra  liburutik 
hartutako apurrak.

hasteko, politikaren alorreko aipamen apurrak. hona:

(1947-IX-13) Eraso gogorra egin digute Radio Euzkadi klandestinotik:
Patxi Unzurrunzaga (Itxaropena argitaletxekoa) eta biok traido-



reak omen gara. Zergatik? Ba, hemen, Zarautzen, oporretan ze­
goen Director Genera/ de Prensa y Propaganda bisltatzera Joan 
gineiako. Bisita emankorra; euskarazko hiru iiburu argitaratzeko 
baimena iortu baikenuen: Orixeren EusHaldunak, Saibatore Mi- 
txeienaren Arantzazuko poema, eta euskai hiztegi bat. Sekulako 
garaipena da baimenok iortu izana; haiere, ezjakinean edo, trai- 
doretzat salatzen gaituzte: ni, batez ere.

(1952-IV/-27) Emazteak esan d it oker zegoela; gerra hasi zenean 
Jakin izan balu frankistak nolakoak ziren, ez zidala galeraziko Ihes 
egitea.

(1953-^11-20) Euzkadi egunkanko kazetan, lankide eta langileen arte- 
tiko hemeretzi fusilatu zituzten; ni neu izan nintekeen hogeiga- 
rrena.

(1956-111-26) hafarroan, ehiztan bat epaitu bern dute bi untKl hiltzea- 
gatik baimenik gabe. Auziperatuak, harrituta, zera esan omen 
du: hogei urte lehenago, ehun eta hirurogeita hamabi pertsona 
hil zituela, bina duro kobratuz, eta orduan inork ez ziola kargu 
hartu.

(1958-IX-19) Erregimen frankista hau da "azkar aberastu, b izkorabe- 
rastu" beharrekoena.

(1960-IV-12) Miru anonimo hartu d itu t "separatista vasco" omen 
naizelako. Egun berean hartu dudan Eusho Deya aldizkariak, 
berriz, galdetzen du ea zenbat ordaíndu dtdan Francok 5aint 
Cyran Iiburua idazteagatik.

(1 9 6 2 -V l-l)  Usteitzearen ondonoak. Arratoiak itsasontzitik ihes. Ego- 
kiera bila dabilen Jendea. Franco diktadorea, etsita, hil ondoren 
ere agíndu nahink.

(1964-111-21) Egia adierazi ezinaren itolarria eta tristura!

(1965-111-22) Beidurra aide guztietan. Beldurra da nagusi. Beldurran 
esker dirau frankismoak; beldurra du arm ank gogorrena eta era- 
ginkorrena.

(1966-V I-23) Kaleko berriak oso bestelakoak dira periodikoetakoen 
aldean. Kalean ez da torturarena beste konturik entzuten: aztar- 
nank uzten ez duen tortura da hizpide nagusia.

(1966-^\-8) Ezkutuko argitalpen bat hartu dut. Qreba dela eta, Eiba- 
rren eta Zumarragan atxilotutakoei egindako tortura izugarrien



berri dakar. Baita polizlak Eibarren om en dituen hogeita hamaiau 
saiatariren zerrenda ere. Zer gertatu behar du hemen?

(1970-^;il-28) Burgosko auzia deia eta, errepresio basatia dator, Ezin 
dut idatzi. Eskua dar-dar dauKat.

Ondoren, erljjioaren aiorreko aipamen apurrak. liona:

(1952-V-5) Lope delako eskuituragiie toiosarrak urtean behin baka­
rrik betetzen om en ditu Eiizarekikoak. Balna ahaleginak egiten 
ditu bere adiskideek ere beste horrenbeste, bederen, egin deza- 
ten. Oraindik orain, bederatzi lagun eraman ditu aitortzera; baita 
hauek aitortza egin ere, aspaldiko partez. Zontxarrez, apaizak era 
txarrean hartu om en zituen denak.

(1955-^1-6) Baserritar batek ederki asko laburtu du hem engo berh: 
Egla, belauniko; gezurra, zutiH; lapur guztiah, libre.

(1956-1-24) Espainiako eriijioa eta politika nahaste honek jainkoga- 
beko belaunaldiak dakartza. Morire ari dira egiten eriyio-irakas- 
leak: ateoak ugaritzen,

(1956-VII-31) 5an Inazio hil zeneko laugarren mendeurrena dela eta. 
Franco ere etorri da Loioiara. Militarrek eta polizlak bazter guztlak 
hartuta dauzkate. Aita 5antuak irratiz hitz egin du. Bekatu ote da 
euskaldun Jaiotzea? Ez Alta 5antuak ez beste Inork ez du aipatu 
ere egin 5an Inazioren euskal izaera; ezta gipuzkoarra zenik ere! 
Jendeak nahiago izan du Arantzazurajoan.

(1959-11-21) Bizkaiko baserntar bat Qorbea mendira igotzen om en da 
urterò, Bazko egunean, goizean goiz, gaiiurreko gurutzeari bere 
bekatuak aitortzera. Ondoren, herrira Jaitsi eta elizan betetzen du 
Bazkotan Jaunartzeko agindua. Qarai bateko apaizekin, bai, aitor­
tzen om en zen; oraingoekin, ez du nahi.

(1959-1^^-12) Espainiako oraingo eliz agintari nagusiak fedegaldu edo 
apostatak Iruditzen zaizkit. Asko om en gara, horretan, iritzl be­
rekoak.

(1965-IV-16) Mondarribiko sakristian utzikeria: apaiz batzuk — kanpo- 
tarrak?—  baikoitik begira Ostiral Santuko prozesioari... Merria 
bera apalz-Jendea baino sinistunago eta eriyiosoago ote?

(1969-11-28) 5 lm on Arheta hil berrla da, Bergarako margolari horrek 
ba om en zuen ohitura maitagarn bat: 5antu Quztieneko bezpe-



ran kanposantuko bilobi pobre eta utzienetako gurutzeak pintu- 
raz ederki apaintzekoa.

(1970-XÍI-21) Aita Santuak ez ditu hartu naiii izan Burgosko auzian 
epaitzen ari diren abertzaleen ahaideak. Merria haserre dago Aita 
5antuaren aurka. Qeratuko ote zaigu ezer Francok hondatu ga- 
bekorik?

(1970-XII-51) Erakundeen ezkutuko terrorismoa. Mon zor ote 
1970eko abendu sataniko hau?

J. Artetxek berak barkatuz ospatzen ornen zuen Ostegun 5an-
tua: orri osoak kenduz, urterò, bere egunerokotik.

Azkenik, literaturaren alorreko aipamen apurrak. liona;

(1943) tiorbaiteh  hala nahita, hil egin zuten Lauaxeta. Horbait horrek, 
agi danean, bere buruaz beste egin berri du.

(1951-VIII-26) Oteiza, nire gisa, haserrekorra da. Ukabilka bezala hitz 
egiten du. Ez zaio zeresan m am itsurik falta,

(1955-111-29) Aita Onaindiak argitaratutako Mila eusHal o/erk/ eder li­
burua bahituz dabil polizia; eta, bidenabar, liburu horren erosleen 
berri galdetzen diete saltzaileei.

(1957-XII-27) "La Gaceta del Morte" periodikoak itzuli egin dit, argita­
ra gabe, Orixe Euskaltzaindian sartu berriari buruz idatzi nuen 
artikulua. Bilbo da, nire ustez, denetan hiririk antiliberalena, Erre- 
pubiika garaian, "Euzkadi" periodikoan ere ez ziguten onartzen 
f^. M, Azkue apaiz euskaitzale bikainaren izena aipatu ere egite- 
rik.

(1960-IV/-7) Txorogaizto gazte mota batek oso gogoko ditu Pio Baro- 
jaren idazlanak: buruz ikasten dituzte; batez ere, pasarterik oke- 
rrenak,

(1964-VI-28) Pío Baroja benetako gizona zen; bostekoa eman zidan 
moduan antz eman nion,

(1965-VII-15) Unamuno? Txotxolo galanta, Unamuno, Francoren su- 
blebazioaz gero!

(1960-VIII-21) Memingway prest dago sosik kobratu gabe geratzeko 
ñgurea eta itsasoa  euskaraz argitaratzeagatik. Ez om en du ezer 
euskaldunon kontra. Morixe esan d it baimen e ske joa n  natzaio- 
nean.



(1965-VII-3) Aita Donostia zenarenjaiotetxean oroigarri Jartzea. Agin- 
tariak ere bertan zlren; balta poliziak eta zelatariak ere. Totalltaris- 
moa betl zeiatarf; balta susmagarrla hil ondoren ere! Omenaidira 
blidutako Jendeak, haiere, gure ereserki apal eta unibertsaia kan- 
tatu genuen: OernlHaHo Arbola.

Morraino Un vasco en la postguerra  iiburutik hartutako apurrak, 
Artetxeren izaeraren eta pentsaeraren adierazgarri. Memendik aurrera 
irakurriko dizkizuedanak ere Artetxeren ispilu dira; oraingoan, ordea, 
artikuiu zatiak irakurriko dizkizuet, Artetxek euskaraz idatzitako artiku- 
iuetatik neuk aukeratu eta egokituak,

Esan bezaia, ZeruHo Argiaren ia sortze beretik idatzl zuen bertan, 
astero-astero; baina beste aldizkari batzuetan ere parte hartu zuen. 
Euskaraz idatzitakoetatik, 153 artikuiu iritsi dira nire eskuetara: 153 
Zeruko Argian argitaratuak dira; beste 16, Arantzazu aldizkarian; eta 
gainerako iauak /lo /a del Lunes periodikoan.

Kazetaritza deia eta, oso Jakingarria da Joxe Artetxe aitzindari 
gertatu izana, besteak beste, kazetari-estiloaren korapiioak ezagu­
tzen eta askatzen. Kazetariarentzat funtsezkoa da lead  delako esti- 
loaz jabetzea: aiegia, albistearen mamia atariko lerrokadan laburki 
adieraztea eta, ondoren, gertaeraren gainontzeko Jakingarririk ga- 
rrantzitsuenak "iraulitako piram idea" deritzon egituraren arabera an- 
tolaturik kontatzea; hórrela eginez gero, kontakizuna arlna baita, eta 
albistea, ulergarria.

Joxe Artetxek garbi asko utzi zuen kontu hori duela denbora 
asko; 1969an. Eta data hori oso garrantzitsua da, kazetaritzako ira­
kasie Txema Ramirez de La Pisdnak dioenez; Izan ere, 1969an, 
artean ez baitzegoen ezer argitaraturik kontu horietaz; Espainian ez, 
behintzat.

Mona zer zioen gai horretaz Artetxek, euskara egoki askoan. 
Entzun:

«Egunkari batek, astekari batek, bere Idazteknika berezia dauka: 
perlodiko bat, asteroko bat, ez da liburu bat. Liburu bat hartu, 
Ireki, irakurri eta azkenean, nekatu edo aspertu garenean, utzi 
egiten dugu, beste batean Jarraitzeko asmoz. Liburu batetik 
oharrak hartzen ditugu sarritan. Llburua gorde egiten dugu,

Periodikoari, berriz, azkartxo batean ematen diogu pasada. Aidi- 
zkarlko artikuiu bat, luze iritzita, beste baterako uzten baidin



badugu, zlur egon artikuiu horl ez dugula behin ere irakurriko. 
Artikuluak aurren-aurreneko lerroetan behar du bere gakoa.»
[Joxe Artetxe, "Artikuluak", Zeruho Argia, 1969-1-5]

Ondoren, Artetxek kazetahtzako hizkeraz zioena irakurriko di- 
zuet. Entzun:

«Kazetaritzak hizkera berezia behar du izan, eta horl gaur egu­
nean ez dakienak ez du balio komunilsabideetan idazteko. Neu 
aurrena naizela, ez dezagula Jendea aspertu. Ez dezagula erabili 
inork uiertu ezinezko hizkuntza.

Euskarazko Idazlerik arloteena neu naiz; balna, neure arloteta- 
sunean, jendearen oso parean Jarri nahi nuke. Irakurieek ulert­
zen ez badidate, alfer-alferrik ari naiz.»
[Joxe Artetxe, "Artlkuluak", Zeruho Argia, 1969-1-5]

Entzun orafn Artetxek ñola uztartzen zituen kazetarla, albistea 
eta egia. Mona:

«Kazetar! izateak bi alderdi ditu; albistea eta egia; egiarik gabe 
ez baitago kazetaririk. Qlzonak, glzasemeak nahiz emakumeak, 
egia Jakin nahi du: glzonari egia zor zaio, baina eglak etsai asko 
ditu gaur egun.

Zein dira, bada, egiaren etsaiak? hauexek dira: gezurrezko irudi- 
penak, isil-ezkutaketa eta estaiketa, azpikeria, gezurra, beldur- 
tarazi nahia, zitaikeria, hitzaldaketa, iralna, bidegabekeria, gezur- 
hltzen sinespena, harrigarrikerfa, grina, eztabaida, funts gabezia 
edo fundamenturik eza eta, azkenik, askatasunik eza. Ez da 
txantxetako zerrenda.»
[Joxe Artetxe, "Kazetariak", ZeruKo/irg/a, 1969-IV-27]

Ondoren irakurriko dizuet Artetxek ñola Ikusten zuen kazetada 
bera. Entzun:

«Zuzentasunarengan itxaropen oso-osoa behar du kazetariak. 
Balta gizonen arteko senidetasun eta adiskídetasunean uste 
bete-betea ere. Qizadi osoaren batasunean ere bal.

Kazetariaren hitzak zuzenbidezkoa behar du izan: hitz sendo eta 
osasungarria, gizonaren bihotza bizkortzeko modukoa,

Ez da lantegi erraza baldintza horiek denak elkarraraztea, Ez, 
ezta gutxiagorik ere, Kazetariaren ianbldea munduko zalleneta- 
koa dela esango genuke; zailena ez bada, behintzat,»
[Joxe Artetxe, "Kazetariak", ZeruHo Argia, 1969-IV-27]



Artetxeren ikuspegi horiek ingenuo samarrak dira, noski, gure 
arteko gehienontzat: to iesik gabeko pertsonaren hitzak dira, Artetxek 
bazekien hori, bazekien inozotzat hartuko zuteia; baina, hala ere, 
nahiago izan zuen egiaren xaiotasuna, hona zer idatzi zuen horretaz:

«La ingenuidad preservó dei asco mi Juventud y diría que hasta 
mi vida. Jamás envejecí en ei espíritu, porque nunca dejé de 
ser ingenuo. Jamás curé y creo que ya tampoco curaré de mi 
ingenuidad mientras viva, Pero ei ingenuo ve a través de la 
doblez,»
[Joxe Artetxe, Canto a Marichu, 512. or,]

ZeruHo Arg/ako artikuluetara itzuliz, entzun orain Artetxek zioena 
idazlanetan erabili beharreko estiloaz, hona;

«hoizik behinka lan guztiak erabat utzi eta kanpoan ibiitzea ko- 
meni izaten da, Qauzak beste era batera ikusten dira bueitan: 
beste argi batez, Beste argi horrl esker ikusi dut gure idazie 
askotxoren estilo iiuna.

Mik esango nuke zenbait idazle aiiaiegindu egiten deia langa eta 
hesi gehiegi jartzen irakuríearen aurrean, Qure arteko askotxorí 
iruditzen zaio idaztea gramatikaz bakarrik Jardutea deia: grama- 
tika hutsa erabiitzea. Balna idazlanak gizonarí eskainia behar du 
izan, gizonaren neurrira egina oso-osoan.

Joan deneko batean, gizaseme eusisaidun bat etorri zitzaidan 
nire liburu erosi berrí batekin, Eskaintza eta sinadura nahi zi­
tuen, Idatzi nion eskaintza horí, bihozkor, ahai izan nuen euska­
ra errazenean, nire ustez, Irakurrí zuen eta baita galdetu ere:

— Zer esan nahi du hitz honek?

Ez zen, bada, zaila nik ipinitakoa; ohizkoa, nire irítziz, Baina 
irakuríe haren oharpenak asko pentsarazi zidan.

Mire euskarazko artikuiu zenbait, bidali baino lehenago, 
emazteari irakurtzen dizkiot. Mire emazteak, nik bezaiaxe, herri- 
herriko euskara daki: txikitan ikasitakoa, Azkar asko esaten dit 
zer edo zer ulertu ez duenean {entenditu esaten dit berak beti):

— Meri ez esan beste hitz klase hoiek.,.

Bai. Idaztean, ahai dugun errazena behar genuke beti, Jendeari 
ahai dudan argien hitz egiteko naiz idazle, Langarik ipini gabe, 
Hesirikjarri gabe. Aidaparik ez; baizlk ordeka, bide garbian.»
[Joxe Artetxe, "Langak", Zeruto Arg/a, 1970-VI-14]



Burutazio gogor askoak ere plazaratu zituen Artetxek bere arti- 
kuiuetan. Mona haietako bat:

«Ez da erraza esaten nik esan nahi nukeena. Egunak dira bu­
ruan darabiikldaia. Morreiakoa idazieari gertatzen zaionean, ian- 
gelan sartu, mahai aurrean eseri, mahai gaineko argia piztu eta 
luma hartzea adinakorik ez da. Morixe egin dut nlk une honetan- 
txe, eta begira zer bururatu zaidan berehaiaxe:

Euskaidunok gaitzaiieen aide Jokatu dugu hiru gerratetan [bi 
karlistadetan eta gerra zibiiean]. Joanakjoan. Jainkoak inondik 
ere ez dezaia nahi, baina... iaugarren gerratea piztuko bafitz, 
zelnen aide Jokatu behar genuke? Berriro ere, gaitzaiieen alde?» 
[Joxe Artetxe, "Zelnen aide?", ZeruHo Argia, 1970-^vli-28]

Ondoren irakurriko dizuedan hau ere ez da makaia. Entzun:

«Iruditzen zait guk, euskaidunok, bi ardura mota bakarrik era­
biitzen ditugula odoi hotzean: dirubldeak eta Joko-apustuak, Bi 
gai horletan ez dugu inondiko irakasie beharrik: apustuetan eta 
negozioetan geu gara nahiko maisu-maistra guztientzat.

Merri-ardurarekin, ordea, ez zaigu berdin gertatzen (eta herrl-ar- 
dura diot "politika" hitza ez zaidaiako batere gustatzen). Merri- 
ardurarako ez daukagu abiidaderik, edo oso gutxl. Traketsak 
gara erabat.

Beste gauza bat ere gertatzen zaigu, gainera: eusi^idunok aur- 
pegi bat besterik ez daukaguia eta aurpegi bakar horrekin irrlba- 
rre egiten ez dakiguia. Eta behar denean, zergatik ez egln 
irribarre? Eta horrekin ez dut esan nahi gizonak, gizasemeak 
nahiz emakumeak, nork bere nortasuna edo duintasuna galdu 
behar dueník.»
[Joxe Artetxe, "Zubiak", Zerul^o Argia, 1969-KI-50]

Artetxek berak ere ez zuen abiiezia handirik, idazie zen partetlk, 
bere lana odoi hotzean egiteko. Entzun:

«<Zer da idaztea? idazle izatea diot: hau da, ídatziaren idatziz 
zer edo zer asmatzea, sortaraztea.

Liburu hasi berria daukat esku artean, eta ezin inola ere utzl 
esku artettk. hórrela beharko du izan, buka dezadan arteraino.

Esango litzateke idazleak esku-eskuan daramaia sortzen ari den 
liburuaren han guztia. Bal, zera! Tokl onean zegok! Ez da hori 
gertatzen, ezta gutxlagorik ere. Idazleak llburua gldatu ordez,



liburuah berah darama derrigorrez idazlea bete-betean. Ez al da 
harrigarria?

Badirudi Idazlea beste baten esanetara arl dela lanean oso-oso- 
rlk. Beste batek barruko Isllean esaten dizklonak entzun beha- 
rraren beharral Idazleak inondlk ere ez dauka nahi duen bidea 
hartzerik. Liburuak darabil bere bidetlk, eta Idazleak ez dauka 
irteterik bide horretatik.

Zer da Idazle Izatea?, berriro galdetzen du t

Qaldera latza, benetan. Ez da erraza erantzuten.»
[Joxe Artetxe, "Idazle Izatea", Zeruho Argia, 1968-XI-30]

«Liburu-ldazleak behin ere ez dauka bakerik: bihotza betl iraki- 
ten. Llburu bakoltza bihotz eta hezur mami-mamitlk sortzen 
baitzaio. Llburu berri bakoltzak bihotza urratu eta bere bizitzaren 
sustralak desegiten dizkiola esango Iltzateke.

Qauez, idazlea lotan dagoela ere, gogoa lanean arl zaio etenga- 
be. Zenbat aldiz ez ote du esnatzen bat-batean, egun-argiz 
askatu ezinezko mataza-korapiloa zeharo argltu zalolako? Main 
zuzen eta garbi, galneral

Beti berekiko ari da Idazlea. Kordegabetuta dabllela esango 
Iltzateke. Famillako zaratak ere ez du ateratzen bere lozorrotlk:

— Balna, glzonal Mututu egin al zara? Betl hórrela behar al 
dugu? Non zaude?

Malako batean, horra hor, azkenik, bere llburua Jendearen 
eskueran, Lasaitu al da? Bal, zeral Ezkutatu duen karpeta zaha- 
rrak laster egingo dio tokl karpeta erosi berriarl. Beste urte 
beteko, edo urte terdiko, edo bl edo hiru urteko lanari hasiera 
eman dio. Berriro ere entzun beharko du Irrlbarrezko purrustada 
maltekorra;

— Mlk asmau nuen, bal, nlk, zurekin ezkondutel»
[Joxe Artetxe, "Liburuak", Zeruho Argia, 1968-><ll-ll]

Artetxeren emazte Maritxuren Irtenaldl honek 050 polltak dira, 
eta denetan polltena, nire gusturako, erdaraz (eta maltasunez) esa­
ten zlon hauxe: «¡Qué hom bre m ás trlstéslmol».

Maritxuk asko zeklen. Mona zer zloen Artetxek:

«Las mujeres tienen razones que los hombres no alcanzamos.
Las mujeres se hallan en la otra orilla. May algo en la mujer que



escapa a todo análisis.»
[Joxe Artetxe, Canto a Marichu, 506, or.]

«Marichu, al revés que yo, no era nada platónica. Las nnujeres 
no pueden ser platónicas, Marichu iba en derechura a lo con­
creto,»
[Joxe Artetxe, Canto a Marichu, 505. or.]

Artetxeri zuzen-zuzenean esana Izango zion Maritxuh, biak gazte 
asko zirela: «Zu, nerekin! ITú, chiquito, conm igo! 2u, nerekin!». Mala­
xe izan ere, eta betIko; nahiz eta gero maitasunez esan: «IQué 
hom bre más thstésimo!», «¡Qué hom bre m ás trlstésimol», alajalna!; 
baina huraxe nahl bere gizontzat: «Zu, nerekin!».

Artetxek berak ere, Idazle-bokazlo nabarmena izaki eta, Idazle 
Izatea erabakl zuen; nahiz eta bizlmodu gogorra eta tristura Jaso 
ordalnetan. Hona zer erantzun zion aholku eskatu zion m utll gazte 
bati, Entzun:

«— Idazle izan nahi nuke, Zerbait esaidazu! — dio karla batean 
mutil gazte batek.

Beraz, idazle izan nahi duzu? Bokazioa behar, horretarako: bo- 
kazlo argia, batere dudarik gabekoa,

Aurren-aurrenetik esan behar dizut ez duzula asko irabaziko 
ofizio horrekin, Musu-truke lana franko egin beharreko ofizioa, 
Asisoz gehiago irabaziko duzu beste edozer eginahaletan,

Bestalde, gure artean askotan gertatzen dena: txotxolotzat har­
tuko zaituzte sarritan, Qainera, sentimendu eta samurtasu- 
nezko gizona izango zara, noski, eta makina bat aldiz mespre- 
txuak aditu edo nabarituko dituzu inguruan,

Politlkarekin batere konpromisorik gabekoa behar duzu, Idazle 
izan nahia eta politika ezin daitezke uztartu, Zeure buruarenjabe 
behar duzu. liobeto esateko: zeure buruarekin bakarrik konpro- 
metitu,

Bide luzea, oso, idazíearena: bizl zaren arte, azken ordura arte- 
ralnokoa. Bide latza, Bide hori bakar-bakarrik beharko duzu ibill, 
zeure kontzientzia lagun duzula.

Oso lagun gutxi izango duzu,

Itxuragabekeriak entzungo dituzu makina bat, Zenbaltek erotzat 
ere hartuko zaituzte. Bekaitzaren, inbidlaren hozkadak ere bai,



sarritan; ez baitago bekaltza dislnnulatzerik; bekaiztlak aurpegl- 
aurpegian azaitzen du inbldla.

Eta — hau bai dela zalla Ikasten—  besteren esanarl, kasu gutxl. 
Zuk, Idazle Izan nahi duzun gazte horrek, Jarral betl. Jarral, 
bakar-bakarrik.

Ordaln-sarl atseglnak, pozaldlak ere Izango dituzu nolzbehlnka, 
Qutxien uste duzunean agertuko zalzkizu oso adlsklde apartak, 
gutxien uste duzun lekutik. Idazleak ez baltaki bere lanak norai­
no Iritslko diren. Morregatik, bere erantzuklzun ikaragarrla.»
[Joxe Artetxe, "Idazle Izan nahi", ZeruHo Argia, 1970-1-18]

Erantzuklzuna ez ezik, zorlgaitza ere ikaragarrla izan zuen Arte­
txek, berak idatzi zuenez. Entzun:

«Ondo dakit, ondo, zer den nire zorigaitzik latzena, euskal idazle 
nalzen aidetik. Ez dut neure burua engalnatzen, ezta Inondik 
engalnatu nahi ere,

Jakltun nago Euskai Merrlarl dagozklon berri guztien: aide ba­
teko berriak eta bestekoak. izan daitezkeen berririk tristeenak, 
aide batetik; entzun daitezkeen berri mlnenak, bestetik.

Baina ondo ikusten dut, ondo, zeharo eragotzlta dauzkadaia gal 
batzuk. Aide bateko arazoez hitz egiteko libertatea badut; beste 
aldekoak, berriz, isiidu beharrean nago, ez dauzkat aipatzerik. 
Eragotzlta daukat, aldlzkailetan eta egunkarietan behintzat, zen­
bait arazo alpatzea. horra egl-egia edo, orain esaten duten 
bezala, horra hor errealitatea,

Badakit gazte askok — eta gazte ez den askok ere bai—  nitaz 
esan dezakeela:

— Mor ari duk hori, amorratuta, ahal duen guztietan gure kontra. 
Beste aldeko gertakari asko ere bazeklk horrek. Zergatik isiltzen 
ditik? Zergatik ez dik halakorik erabiitzen?

hik, ordea, galdera hauxe besterik ez dut egln nahi: aide bateko 
galak debekatuta dauzkadalako, beste aldekoak aipatzerik ez ai 
daukat? isiidu egln behar ai dut zeharo erabat? Idazluma behin- 
betlrako baztertu? Qaltza nabarmen agertu nire begl aurrean 
eta, begiak itxi egln behar ai ditut? flahaspiia beldurgarri hone­
tan, ezin ai ditzaket Jakinarazl deabrukeriaren giro epeleko 
ekintza zitalak? Osoa esateko askatasunik ez dudalako, erdia, 
bederik, agertzeko eskublderik ere ez ai dut?



Morra nire zorigaitza! Baina, Ezina ez da pehatu.»
[Joxe Artetxe, "Mere zorigaitza", ZeruHo Argia, 1970-IX-27]

Bukatzeko, Artetxeren irudia nire hitzaldíaren íspilu honetan era­
kusten bukatzeko, Artetxek beste euskal idazle haundi bat aipatuz 
idatzi zuen artikuluaren zati bat irakurriko dut: Mikolas Ormaetxea 
"Orixe" aipatuz idatzi zuen artikuluaren zati bat. Aldez aurretlk, ordea, 
gertakari bat gogorarazi nahi dut, ondoren datorrenaren mamia ondo 
ulertzeko oso kontuan hartu beharrekoa gertakari bat, Lehen ere 
azaldu dut, eta orain bernro: alegla, 1947an, frankismoak oso zen- 
tsura gogorra indarrean zuen garaian, euskarazko ezer argitaratzerik 
ez zegoen garaian, Artetxek baimena lortu zuela Onxeren Eusl^aldu- 
naf^ poema erraldoi bikaina argitaratzeko; baina, balmen hon lortu 
ahal izateko, buruzagi frankista bat bisitatzera Joan behar izan zuen 
eta, horregatik, traidoretzat salatu zuten Artetxe. Qarai hartan Vene­
zuelan exiliaturik bizi zen Orixe, gogoz kontrako herbestean, eta 
dirudienez Onxek berak ere traidoretzat-edo haM:u zuen Artetxe.

Morra zer esker gaizto eman zioten Artetxeri, eta hona zer idatzi 
zuen Artetxek handlk ia hogei urterà. Entzun:

«Zenbat urte ote dira Orlxek bere fusKaWunaK poemaren atal 
batzuk Irakurri zizkidala? Artean bukatzeke zeukan, Qerra aurrea 
zen, Larunbat arratsaide batean, Orixek berak niri hots eginda, 
paseatzera irten ginen biok, eta ibiiaidi hartan bizpahiru atal 
irakurri zizkldan,

Mik, orduan, ez nuen asko pentsatzen handik urte batzuetara 
neronek atera beharko nitueia Orixeren paperak Diputazioko 
ganbaran iitzez ondojosita zeuden kutxetatik. Eusl^aldunal^ argi­
taratzeko baimena iritsi berria genuen; baina atal bat falta libu- 
rua osatzeko. Mala ere, atal hori ere agertu zen, horratik! Mura 
poza ni real

Liburua argitara aurreko lehenengo propaganda-artikulua neuk 
idatzi nuen: Donostiako periodiko batean atera zen. Balna nik 
ahal dakit nolako karta egin zlon Orixek zuzendariari! Orixe 
kanpoan zen eta ez zen konturatzen ñola genbiitzan hemen.
Miri ere egin zldan halamoduzko karta: mina, oso, Ez zen kon- 
forme nire artlkuluarekin: alegia, nik berari ezarri nizkion hitzak 
ez zíreia egiazkoak. Balna eglazko hitzak ziren, izan ere; geira 
aurreko larunbat arratsalde hartan apuntatu egin bainituen, 
askotan ohi dudan bezaia.



Dena dela, Euskaldunak poema argitaratu zen. Balta Orlxe Itzull 
ere, noizbalt, gure artera. Lagun taldetxo batek Olaberriko golko 
ostatuan egin genion harrera. Balna, niretzat behintzat, egun 
gogoangarrla Izan zen hura: nirekin eraso zion Orixek. Oso hitz 
mlngarrlak esan zizkidan. Ez zen Isildu.

Qerora heldu zen haren Euskaitzaindirako sarrera, Orixeren 
omenaldl-eguna. Han nintzen, Leitzako udaletxean, beste asko- 
rekln batera, Mltzaldlak bukatu zirenean, Orixerengana Joan 
nintzen. Begiak [maikoz] bete-bete egin zltzalzWon ni ikustean,
Ez zaizkit behIn ere ahaztuko haren hitzak:

—Orixe zital hau besarkatzera etorri egin zara, horratiki

Ez nion ezer erantzun; baina besarkada bihozkor batean lotu 
ginen biok elkarri.»
[Joxe Artetxe, "Orixe", ZeruHo /\rgia, 1966-11-13]

Artetxe hemen balitz orain, aurrez aurre baneuKa, besarkada 
gozo askoa em ango nioke nik ere berarl.

Agur t'e rd i zuri, Joxe Artetxe! Agur eta ohorel





Soinujolearen semea-ren inguruan. 
Literaturaz eta ideologiaz

Xabier ETXAMI2 ERLE

lio d u  batean nahiz bestean literatura testuek gizarte irudi bat, 
ekintzen aurreko jokabide bat, gertakariak kontatzeko ikuspegi bat... 
azaitzen dute, eta horrekin batera ideologia bat bultzatzen. Baina 
llburuetako paratestuekin -Q enetten  term inologiaren arabera 
(1989 )-, gertatzen den bezala (barneko edukiaz hainbat infornnazio 
ematen diguten elementuak), sarritan literatura erabili da ideologiaz 
hitz egiteko, edo aurretik ere aipatu den bezala nazioa eraikitzeko/na- 
zio baten ideia kritikatzeko. "hazlo m odernoek literatura erabili izan 
dute bere legitim ltatea sortzeko, nazioen artean here burua ager- 
tzeko." zloen Jon Kortazarrek bere lan batean (Kortazar, 2002: 21. 
orr.), eta hain zuzen horregatik kritikatu izan dira Idazle batzuk, ida­
zlan batzuk, horien atzean dagoen gizartearen eta nazio sentim en- 
duaren kontra egiteko, Bernardo Atxagaren obra izan daiteke horren 
adibide bat, nahiz eta idazle honen obraren Inguruko kritikak askoz 
ugariagoak Izan. Asteasuarra dugu euskal Idazlerik irakurriena, Euskal 
Merrian nahiz kanpoan, eta era berean gure errealltatearekin konpro- 
metltua. XX. m endeko euskal gizartearen azterketa egin genezake 
Atxagaren obren bIdez; emigrazloa, gerra, ETAren sorrera, borroka 
armatuaren aide ugarl, giza harremanak,,., eta gaur egungo egoera. 
Eta aglan errealitate horl islatu duelako, gal eta Ikuspegi batzuel 
buruz hitz egin -idatzi, zehatzagoak Izanda- duelako eta testu horiek 
Irakurie askorengana Iritsi dlrelako; hots testu horiek erresonantzla 
kutxa handia Izan dutelako, kritika eta kom entarlo ez-llterarlo ugarl 
Izan dira (Soinujolearen semea  plazaratu eta handlk gutxira, 2004ko 
urtarrllaren 24an, Juan Mari Zulalkak, Qureak, Frankismoaren blkti-



m en aldeko elkartasun taldeko kideak, honako hitz hauek esaten 
zituen Serr/an: "Bernardo Atxagak zezenari adarretatik heltzen dio eta 
36 tlk  77ra bitartean kokatzen da, eta gerrako eta erreglm en frankis- 
tako knmenak kontatzen ditu (...) Eskertzen d io t Bernardo Atxagan, 
gerrako m am uak astindu dituelako", 5. orria).

Atxagaren obrei eginiko kritika asko gure inguruko pertsonen- 
gandlk etorn dira. Edo Euskal Hernán bizi diren erdal idazleak -k riti-  
koak-, edo euskal kntlkoak; eta kasu gehienetan testuei eginiko 
komentanoetan literaturaz kanpoko kontuak aipatu Izan dira; dela 
egiiearen gehlegizko arrakasta, dela idelekiko ezadostasuna. Eta hau 
guzti hau Obabahoak Idatzi ondorengo testuekin gertatu da, aide 
batetik erresonantzia kutxa, Atxaga beraren term lnoa erablliz, handla­
goa zelako, eta bestetik hurrengo nobeletan hurbiidu delako gehiago 
asteasuarra gaur egungo errealltatera.

Zeru horieH (Erein, 1995) nobeiak, esaterako, Kritika ugah jaso  
zituen. Q. Lasartek eginikoa, esaterako, edo M. Olazlregik (1998, 45. 
orr.) aipatzen duen bezaia; "lia laber, 1996an EgunkariaH bere irakur- 
leen artean egindako galdeketa batean, 1995eko liburunk gogokoe- 
na zela esan zuten (nahiz eta emaitzok komentatzen zituen G. Sera- 
saluze kazetariak bere partzialtasun eta ez-adostasuna erakutsi)" 
(etzana gurea). Edo urte bete lehenago, 1994an, "Zeruak" emanal- 
diak zirela eta, J. A. Arnetak eginikoa "bergizarteratzearen ballzko 
defentsa" egiten zuelaKo. "Bernardo Atxaga ha concitado opiniones 
encontradas, y no siem pre justas, hacia su trabajo literano" diosku, 
honen harira Jon Kortazarrek (2005; 61) eta geroago zehaztu; "Por 
eso, su com prom iso con figuras personales, que recordaban a los 
arrepentidos, hizo que arreciaran las críticas, esta vez ideológicas y 
no estéticas, sobre su obra." Qizona bere bakardadean nobelan, 
Atxagaren zikio errealista dentzonan hasiera em aten dion obran, zer- 
t>ait ikusten bazen ere, ideia hori askoz ere nabarmenagoa izan 
zelako Zeru horiek  plazaratzean (eta kritikak ere bal).

Zeru horiek significa una novela contra la ilusión, relata la historia 
de un héroe nnelancólico que ha perdido ya la ilusión y que 
vuelve, sola y fracasada, a retomar la historia que está por hacer­
se. Y en ese momente se acaba la narración.

Atxaga se encuentra, pues, ante la cruda realidad y ésa su apues­
ta de futuro, dejar claro un nuevo estado de cosas, una nueva



narración que apegada al realismo, busca la representación de un 
estado de cosas del País Vasco, (Kortazar, op. cit., 58).

Qure artean oso gogorra gertatzen baita arestian alpaturiko fra- 
kasoa, etsipena, edo egoera berria onartzea,., fikzioan bada ere, Eta 
haln zuzen lldo horretatlk etorrl dirá kritlka gehienak euskal krltlkoen 
aldetik, Erdal kritiketan, aldiz, gehiago landu dira literatura estiloak, 
Idazkera...

Mo hay una Intención clara de realizar esa búsqueda por analizar 
todos los planos que la vida nos ofrece, de Jugar con la literatura 
hasta convertirla en metaliteratura y de hacer que la Imaginación 
y la fantasía se transmuten en hechos reales, como bien sabe 
hacerlo Bernardo Atxaga.

Con lo que, para concluir, esta novela no llega a mostrar la 
verdadera fuerza narrativa de Atxaga, se queda en un simple libro 
de bolsillo.

diosku. Esos cielos, liburuaz Jesús í^onge Cosínek (Internetetlk ate- 
ratako konnentarloa). Valeria Clomplk, aldiz. El Crítico aldizkarian libu­
ru beraren bailo literarioa goraipatzen zuen:

La escritura de Atxaga en Esos deios es clara y diáfana; sotlene 
con eficacia y precisión la levedad del recorrido, del recuerdo, de 
las preguntas de la única voz, la de Irene, con la que se Identifica 
y a la que da vida, y a a ia que ios sueños -tres a lo largo de la 
narración- van mostrando el único camino posible; lejos del sue­
ño,

Kritlkari euskaldunen aldetik, ugarlak dira Ideologlagatik eginiko 
kritikak euskaldun askok entzun nahi ez zutena baltzloen Atxaga; 
erdaldunen aldetik, berriz, antzeko kritikak egin izan dirá, baina kon­
trako norabidean; hots, beraiek ere Irakurri nahi zutenaren kontrakoa 
aurkitu dutenean. Aide horretatlk Zeru horieh  euskaldunen kritlka 
ideologlkoak izan dituen bitartean, eta erdaldunen kritlka literarioak; 
5oinujolearen sem ea  (Pamiela, 2003) obran, kontrako fenomenoa 
ikusi ahal izan dugu (la^^ina, erdal kritlka laudorlozkoekin batera). 
Aipagarria da, zentzu honetan, azken nobela honen erdal bertsioa 
plazaratzean Ignacio Echevarrlak egindakoa (El País, 04 -9 -4 , Babelia, 
4). hasl-hasleratlk erreklamatzen dio zorroztasuna Atxagarl, arestian 
alpaturiko erresonantzla kutxaren olhartzun handlak Atxaga euskal 
idazlea Izatetik euskaldunen ordezkarl izatera pasatzen baita;



Resulta dificll sobreponerse al estupor que suscita la lectura de 
esta novela. Cuesta creer que, a estas alturas, se pueda escribir 
así. Cuesta aceptar que, quien lo hace, pase por ser, para mu­
chos, mascarón de proa de la literatura de toda una comunidad, 
la del País Vasco, cuya situación tan conflictiva reclama, por parte 
de quien se ocupa de ella, el máximo rigor y la mayor entereza.

Alegia, Euskal Herrlan egoera "tan conflictiva" bizl dugunez 
gero, Atxagarl eskatzen zaio "m áxim o rigor y la m ayor entereza"; 
balna eskaera hauek, jakina, Atxagak Idatzirikoa kritikoaren gustukoa 
Izan ez delako egiten da.

La beatitud y el manlqueísmo de sus planteamientos hace inser­
vible El hijo del acordeonista como testimonio de la realidad 
vasca. A este respecto, la novela solo vale como documento 
acritico de la Inopia y de la bobería -de la atrofia moral, en 
definitiva- que no han dejado de consentir y de amparar, hoy lo 
mismo que ayer, de forma más o menos melindrosa, el desarro­
llo del terrorismo vasco.

Echevarriaren erretorika azken urte hauetan Euskal Herrlan, eta 
batez ere Espalnlan, intelektual batzuek euskal nazlonallsmoaren 
kontra darablltena da. Berdin da Iñaki Qabllondo bezalako batek 
Euskal Pilota luzemetraian Atxagaren nobelaren antzeko prozesua 
azaltzea, berdin da Euskal Herrlan Irakurie asko eta asko historia ikusi 
istorio hau bezala. Ideología batetik ezin da onartu horl, ezin da 
nobela hau onartu. Eta oraingoan ere, bestelako herrialdetatik, bes­
telako Irakurletatik etorriko da literatura onarpena (zentzu honetan 
guztiz logikoa izan da Espalniako sari nazlonalean finalista Izanda ez 
sarítzea, 5uso de Torok epaimahaikideak zioen bezala bestelako iriz- 
pldeak egon direlako).

Balna horrez gain, Echevarriaren kritika horrek Espalniako hain­
bat komunikabidetan eta zenbait idazle eta krltikarlren artean "Eche­
varría kasua" Izenez ezagutu den polem lka sortarazi zuen. Prisa talde 
barneko gatazka polltlkoa izan zuena olnarri; hots, "euskal gatazka- 
ren" aurrean Izan beharreko Jokabidearen aurrean bi sentsibllltate 
ezberdin baitaude, Abertzale guztien kontra, eta horretarako PPrekin 
bat egin, edo indarkeriaren kontra dauden abertzaleekin aritu Irtenbi­
de baten bila, Echevarriak, eta berak bezala beste intelektual askok, 
lehenengo sentsibllltate horl Izanik, nórmala da 5oinuJolearen semea  
nobelari eglniko kritika gupidagabea; izan ere, Txema Aranaz edito-



reak Didrio de Noticias egunkarlan (2004-9-10ean, 3. orrian) esan 
bezaia;

Las legisladuras del PP no han pasado en balde, y para estos no 
se trata de discutir sobre un modelo u otro de sociedad vasca, 
no; simplemente ya no hay vasco bueno.

Eta nórmala da, haiaber, honen guztlaren ondoren sortunko 
eztabaldan e lem entu ugari nahastea, PRI5A taldeari eginiko eraso 
medlattkoa edo euskaldunen -e ta  batik bat A txagaren- kontrako 
eraso pertsonaia nahasi egin dira, eta horren adibide garbia dugu La 
fíazón egunkarian (2004-12-14an) kaleratutako "Todos putas" zuta- 
bean Tomás Cuestak esanikoa:

Pero cuando está Prisa de por medio, el beneficio de la duda se 
le aplica al patrón en vez de al marinero. Algo habrá hecho para 
merecerlo. Todos putas, insisto, en esta turbia historia putañes- 
ca. Y el más puta de todos es ei infame Atxaga.

Edo ABCn, 2004ko  abenduaren 15an argitaratutako perla hau
ere;

Seguro que, a Juicio de los directivos de Prisa, tampoco se 
percató Javier Echevarría de la trascendencia política que supone 
lanzar desde Madrid al autor de «Ababakoak», al que, como a 
otros escritores vascos, hay que tratar de una manera especial. 
Como quien compensa a una lengua y a una cultura por el daño 
que se le ha hecho por parte de los centralistas... A buen seguro 
esto es lo que pensaron los comisarios al leer ia insensata glosa 
de Echevarría, lio  todos los profesores y críticos están prepara­
dos para valorar e! Interés extraliterarlo de una novela de Atxaga.

Kritikoaren izena aldaturik agertzen da, baita euskarazko hitz 
bakarra (Atxagaren iiburu famatuaren izenburua)... balna horrez gain 
euskaidunen kontrako tonua nabarla da,

Quztiarenjatom an Ignacio Echevarriaren erreseina dugu,

una Harga ressenya, indescriptibiement pejorativa, per no dir in- 
sultant o vexatória, de la darrera obra del novel-lista base Bemar- 
do Atxaga, El fill de l'acordeonista. La furibunda, desproporciona­
da invectiva, dit siguí de passada, contrastava sospitosament 
amb la magnífica acolllda de lectors i crítica que, en general, ha 
obtingut l'obra.



Ferran 5aéz Mateuk "Qanivetades culturáis" artikuluan Avui 
egunkarian (2004-12-14an) zloen bezala,

Izan ere, Echevarriaren kritlka horren ondoan, izan dira, noia ez, 
nobelaren balio literarioa goraipatzen duten beste komentario 
batzuk, El Mundo egunkarian, esaterako, (arestian alpaturiko Frisa 
taldearen kontrako erasoetan parte hartu arren) bere liburuen gehi- 
garrian 2004ko  irailaren 16an Ricardo Senabrek eginikoa, esaterako:

estamos (.,,) ante una organización textual sabiamente aprove­
chada. 1  ̂ estructura abierta de memorial permite la inercaiación 
de historias (...) Atxaga posee dotes considerables de escritor, y 
es capaz de crear personajes sólidos, creíbles y consistentes.

Edo La Manguardia egunkarian Gregorio Moranek 2004ko  urria- 
ren 2an dionean "debería ser de lectura obligada por encima de 
listas, críticos y rivalidades cainitas", The Times Literary supplem en- 
tean, 2004ko  abuztuaren 15an Amala Qabantxok, honako lore 
hauek bota zituen obra honi buruz aritzean:

Atxaga ts fond o f blending genres, 5oinuJolearen 5em ea  Is a 
m em oir, a social realist novel, a Virgillan invocation o f paradise, a 
love story, an invented autobiography, a lament, and more. It is a 
long novel, but its narrative pull is such tha t you never want it to 
end, and its beauty, scope and magisterial craft destine it for the 
ranks o f the  Western canon. It is the first great Basque novel,

El Periódico egunkari katalanak ere, 2004ko  irailaren 9an litera­
tura gehigarrian plazaraturlko kritikan honako hitz hauekin amaitzen 
zuen Domingo Ródenas de íioyak  El Fili de i'acrodionista  liburuaren 
komentarloa:

Amb un estii senziii i precis, a través d'una estructura molt medi­
tada i simbòlica, en qué tots els caps que s'han de lligar s'acaben 
lligant, ia novel-la transmet una idea primordil d'aiè humanista.
Mo fa en dues ocaslons i citant el poeta ture Mazim Mikmet: «La 
Vida és el més gran I cai prendre-se-la molt seriosament», «aui ia 
perdi ho ha perdut tot». La vida pròpia i l'aliena. La dels individus, 
els pobies i les parauies, Atxaga magistral,

Jakina, ABC egunkari eskuindarrak, berriz, ez zuen goraipatu; 
edo ezin zuen goraipatu Atxagaren azken Ian hori, hauek ere, Eche- 
verriak bezala, ideologikoki beste aldean daudelako.



Eta zer gertatu da euskal kritikoen aldetik? Zein izan da hauen 
erantzuna? Soinujolearen sem ea  2003ko  abenduan plazaratu zen, 
eta lehen urtean zazpi kritika Izan ditu (5usako web orrian aurki 
daitezke guztiak, baita Jon Aranoren proposannena ilobel sarirako 
edo). Hona hem en, zazpi krltiko horiek kronologikoki nobelari buruz 
diotena:

Eta hari guzti hauek hainbesteraino egiten diote tira irakurieari 
non honek ere azkenerako sentitzen baitu bere burua Obabatar 
bat gehiago bailitzan, bere egiten baititu bertaiso gertakizun asko.
Eta hori ere meritu itzela da kasu honetan, liburu gutxik lortu ahai 
dezaketena delako.
Joxemari Iturralde {Berria, 2004-1-2).

Oroimenari buruzko nobela irakurtzen dugula esan dezakegu, bai­
na oroimen pribatua oroimen sozial bihurtzeko asmoa duena (...) 
Ekintzena baino gehiago kontenplazioaren nobela baten aurrean 
gaudela esango nuke. Daviden begiez ikusten dugu mundua eta 
ibilbide bate egiten haren oroimenezko teatroen bidez.
Jon Kortazar {El Fats, 2004-l-18an).

Eta arras hunkitzen du Atxagak gai nagusi horietara xumeenetik, 
xaloenetik iristeko duen abileziak. Behetik goranzko begiradak. 
Partikularretik unibertsalera, indibidualetik kolektibora begiratzeko 
dituen begiek. 5entimenduz gainezka, Soinujoiearen semea-h li- 
teraturan eta bizitzan sinesten Jarraitzeko argudioak berresan eta 
berritu dizkigu.
Ibon Egaña (Berria. 2044-1-24).

Maitasuna heriotzarekin lotuz, pertsonaia eta mundu bakoitzari 
bere ahotsa egokituz, Soinujolearen semea irakurie baten baino 
gehiagoren barneko izotza apur dezakeen nobela ona dugu.
Mari Jose Olaziregi (Berria, 2004-2-1).

irakurie potentzialak asteasuarraren lan berri baten aurrean da­
goela uste izango duela, ez batuketaren edo sintesiaren liburua­
ren aurrean,
A. de Amezaga (Bilbao, 2004-otsaila).

Kengarriak diren zatiak eduki arren, ezin ukatu Soinujolearen se­
mea lan borobila dentk. Masieratik bukaerara bikain eraikia. Hiz- 
kuntzaren aldetik miresgarria. Edozein Mobel saridunek sinatuko 
lukeen obra.
Arltz Qorrotxategi (Diario Vasco, 2004-3-7),



Atxagaren literaturaren ezaugarririk hoberenen bilduma da zertze- 
lada biziz beterlko liburu gogoangarrl hau.
Javier Rojo (El Correo, 2004-3-10),

Irakurtzea atsegln duenak, gozamena aurkituko du Iiburuaren 
orrletan barrena. Bikaina.
Alnhoa Arozena {Egan, 2004-1/2).

Kritikak Ikuslta harrigarria da dagoen irizpide batasuna. Aparteko 
obra baten aurrean gaude, literariokl ederki eraikia, atsegina, go- 
goangarna, bikaina, miresgarrla... eta harrigarria, era berean, aipu 
Ideologikorlk ez egotea. Jon Aranok zerbait esaten du (balna ez da 
literatur kritika berea, Iritzl artikulua baino) Barrían plazaratu zuen 
lanean (2004-2-4) honako hau dionean

Laster gazteleratuko omen da eta orduan izan litezke komeriak: 
susmoa dugu Espainian lehenbiziko aldiz egurra emango ote dio­
ten. Qernika gehitxo aipatzen du eta, (,.,) larrutu dezakete orain­
goan Asteasuko semea, zeren euskaldunon diskurtsoa lodia da 
eta ez-komenigarria.

Alegia, bernro gaudela ideologlarekín bueltaka. 5oinuJolearen 
semea  Atxagaren azken nobela bada ere, aurrekoetan ere Izan dire­
lako idazle honen kontrako kritika ideologikoak, Bi anai liburu atera 
zenean ere, esaterako, D, Izplzuak zenbait ahotsen zehaztugabetasu- 
na aipatzen zuen eta nobela ahula zela esan zuen, hem engo eta 
kanpoko kritlko gehienen ustearen kontra. Eta bitxia bada ere, gazte­
leraz gehien saidu den Atxagaren obra, ¡Memorias de una vaca 
(1992, 5, M.), argitaratu zenean erdal idazieen artean Atxagarekiko 
mesfidantza edo kritika agenan geratu zen. Izan ere liburua plazaratu 
eta gutxira P, Ugartek El Correo Español egunkarian 92-9-23an  hau­
rrentzako produktutzat hartu zuen Idaziana. "A partir de 12 años" du 
izenburua erreseinak, alegia, gaztetxoentzako kontua besterik ez 
dela, eta horrez gain idazle asteasuarrak eta haren obrek duten 
gehlegizko barrera eta arrakasta ere kritikatzen zIren. Harrigarria be­
netan llburu horrek Europako beste hernaldetan izan duen harrera 
beroarekin parekatuz gero (Alemanian, Olazlregik aipatua, 1998, 25, 
J. Gaardnerren El m undo de Sofìa nobelarekin konparatu zen).

5oinuJolearen semea  nobela honen Inguruaz egon den erabilera 
ideologikoaz amaitzeko Qregon fio ràn  kritiko katalanaren hitzak eka-



rri beharko genituzke hona euskal literaturaren desgraziaz hitz egi­
teko:

siento piedad por Atxaga, porque siendo por encima de cualquier 
otra cosa un escritor, y un poeta notable, no es posible que 
alguien hable con él de literatura sino de Euskadi, de ETA, de la 
violencia. Confieso que apenas conozco a Atxaga pero eso es 
como llevar una cruz. Leo las entrevistas con Atxaga y me da 
pena porque está tan claro que le gustaría hablar de Coleridge y 
ei viejo marinero, o de Arest) o de esa hermosa referencia ai 
poeta Lizardi, evocador de un mundo hermoso y perdido, que a 
mí sin ninguna razón me recuerda al primer Caries Riba. Pero no, 
toda entrevista o reflexión sobre Bernardo Atxaga pasa por la 
situación política en Euskadi,¡Proteico castigol (La Vanguardia, 
2004-10-2an).

Iritslko al da Eermln Muguruzak muslkaz, Atxagak literaturaz eta 
Ibarrolak eskulturaz hitz egingo duten eguna... politlkaz hitz egltearl 
utzi gabe, beraiek hala nahi izanez gero!
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Amerikako Estatu Batuetaho 
lau bertsolariren bertsogintza: 

azterketa saiakera bat (II)

Asier BARAMDIARAM

Aurreko atalean Anneriketako Estatu Batuen bertsolaritza azter- 
tzen ahaleglndu nintzen, arlo formalak eta erretorikoak azterketaren 
galbahetik igaroaz. Bigarren atal honetan azterketa hari luzapen hau 
ematen diot, ornatus delako alderdiari erreparatuz.

ZA. Ornatus

Ihzpide honek batez ere elocutio  delako diskurtsoa eraikitzearen 
fasean du eragina eta ez dagokio apainduriari soilik (Spang, Z005: 
109). Ikuspegi honetatik aztertzen diren irudi edo ballabide erretori­
koak ez dira informazioaren "arropa". Ballabide erretorikoak eurak 
mundua ulertzeko eta ezagutzeko bideak dira.

iiezuaren igorlea kontuan hartuz gero, esan beharrekoa da e/o- 
cut/oan nabaritzen dela berezlki hizlariaren balioak Ornatusaren hel-

(1) honen haritik, Oratorlaren aurreneko teorikoetako batek, Clceron- 
ek, hain zuzen, honela zioen: "El propio nombre (el de «elocuencia») indica 
que el orador perfecto sobresale sólo en esto, en la elocución, minetras que 
las demás cosas permanecen en la sombra; efectivamente, ese orador no 
es llamado ni «Inventor», ni «compositor», ni «actor», aunque domine todas 
esas funciones, sino «retor» en griego y «elocuente» en latín, a partir de 
«elocución», Y es que, de esas otras funciones que hay en el orador, todo ei 
mundo reivindica una parte, pero ei poder supremo de la palabra, es decir, 
de ia elocución, sólo es concedido al orador" (Cicerón, 1991, 60).



burua, sarrltan azaldua izan denez, pertsuasioa lortzea ere bada , 
hizkuntzaren erabileraren edertasunez baliatuta, hau da, delectare 
delako estrateglaz baliatuta. liorretarako ballablde erretonko zenbait 
erabiliko du hizlariak edota mezuaren igorleak edota, gure kasuan, 
bertsolariak.

Balna, ahozko genero bati buruz ari garenez, errepara dlezalo- 
gun ahozko estiloko joera nagusiei ea hemen betetzen ote diren,

Jon Kortazar kritikariak (1997, 18) agertu ditu ahozko erretorlka- 
ren zenbait joera  nagusi:

a) Formula-izaera
b) hirukoiztasuna,
c) "Egitura irekia"

Formula-izaera

Ahozko genero guztiei apiikagarnak el dira hiru ardatz edo joera 
nagusi hauek, nahiz eta genero guztletan ez diren neurri berean 
betetzen. Formula-izaera hon, esate baterako, nabarmena da euskal 
baiadetan^ euskai ipuinetan'^ edota zenbait kanta epikotan, Baina 
bertsolantzan, nagusiago dira "formulas o f de m lnd"^ direlakoak edo 
adimenaren formuiak, nahlz eta ohiko form ulak ere erablitzen diren^.

(2) "De las cuatro mánlmas, el ornatU5 constituye el objeto de aten­
ción prioritaria hy sistemática de ia retórica de ia elocución, 5u base prag­
mática es la Intención del autor del mensaje operar sobre ei lenguaje para 
conseguir efectos en la audiencia o en ei interlocutor" (Calsamlglía, 1999: 
340).

(3) Kortazar, 1997: 34.

(4) Kalzakorta, 1989: 9-32.

(5) Linda White ikerlariaren aburuz, bertsolaritzan adimenaren formu­
lak badira ("formulas in the mind". White, 2005, 265-280.): ez eduki jaki- 
neko formuiak, ezpada adimenaren egltura jakin batzuk konposizio proze- 
suaren zerbltzuan daudenak. Esate baterako, bertsolariak doinu jakin bat 
erabiltzen duelarik, silaba kopuru jakin bat erabiltzera behartuta dago (dol- 
nuak berak behartuta). Mau adimenaren formula Iltzateke, eduki flnkorik 
gabekoa, balna bal eglturaren aldetlko kopuru batdaukana.

(6) Esaterako, Enbeitatar batzuen joera formullstlkoa Ikusi Barandla­
ran, 2003, 297, 563-567, 573-576, 586, 631.



HiruKoiztasuna

Hirukoiztasuna, berriro ere, baladetan eta Ipulnetan gertatzen 
da, balna ez horrenbeste bertsolarltzan, nahiz eta azken honetan ere 
lantzean behin agertzen den, ahozko estibaren Isla legez:

Ikusi zuten hainbat kristau on 
odolustu zituztela,
Ikusi zuten berdlngabeko 
bekatua zeukatela, 
ikusi zuten mundua kontra 

Jelklko zftzaletela 
eta orduan zabaidu zuten 
gorriak erre zutela^.

Txirrlta (1850 -1936) bertsolarlaren bat-bateko bertso honetan 
ere hirukolztasun horreklko atxiklnnendua antzematen da:

Iru reloju, iruna kate, 
iru mallakin bakoltza, 
buruan berriz iru korona 
petxuan iru orratza;
¡ru doblako amoriyua 
txim lsta bezin zorrotza, 
iru tirotan utzi zizuten 
zurl senarra lllotza, 
iru ezpatak zulatzen dute 
señora, zure biotza.

Baina bertsoen eglturetan edota edukletan ez dago horren kris- 
tallzaturik hirukoiztasuna dei dezakegun egitura hori, nahiz eta nolz 
edo nolz agertzen den.

(7) http://www.armiarma.com/cgi-bin/urkiza/EBMODBE 
R-pi?Bertso=14981

(8) littp://www,bertsozale.com/eu5kara/pertsonak/canovas.htm. Txirri- 
tak Joaquina de Osma ikusi zuen Donostian, artean aiargun berria zena; izan 
ere, haren senarra, Antonio Cánovas del Castillo (1828-1897), Espainiako 
Ministroen kontseiluko presidentea, Zestoan izan zen asasinatua.

http://www.armiarma.com/cgi-bin/urkiza/EBMODBE


Egitura irekia

"Egitura irekiarl" dagokionez, bertsolaritza "irekitasun" malla go- 
renetara allegatzen dela esan dezakegu. Izan ere, beste generoetan, 
bai, "egitura Irekia" antzematen da, Igorpen eklntzetan testuaren 
eraldaketa eta bersorketa gertatzen baitlra, testu tradizionalaren hain­
bat aldaera sortuaz. Baina bertsolarltzan, hain zuzen bllatzen dena 
hauxe da: sortutako bertsoa "berria" izan dadlla, ez dadlla izan au­
rreko bertso baten erreplkapena, Egoera komunikatibo Jakin bati 
erantzuten dion sorketa berria da bertsolaritzaren bertsoa. Qainera, 
ez da asmatua izaten denboran zehar eta belaunaldiz beiaunaidi 
transm ititua izan dadin, nahiz eta bertso batzuk (bat-batekoak ere 
bai), tradizio bilakatu diren: entzuleen m em orian atxikiak izan dira, 
edota transkribatuak eta sona handikoak izatera ailegatu direnez 
gero, hizkuntza-komunitatearen m emoria kolektiboan gordeak izan 
dira.

Mona iritsita, eta bertsolaritzaz ari garela Jakinki, hona hemen 
azterketa honetan bereziki kontuan hartu nahi ditudan Joera erretori- 
koak.

a) Formula-izaera
b) Mirukoiztasuna.
c) "Egitura irekia"
d) Erreplkapena.
e) Kontrajarpena eta antitesia.
f) Paralelismoa.
g) Klimax.

Masleran eta halabeharrez aipatutako hiruei (formula-izaera, hi- 
rukoiztasuna, egitura irekia) beste lau Joera gehitu dizkiet.

Erreplkapena

Erreplkapena, kontrajarpena eta paralelismoa ahozko estibaren 
eta ahozko psikodinamiken ondorloak dira, aurrerantzean Ikusiko du­
gunez. "Klimax"® delako Joera (edo Joeraren alderdi bat behintzat),

(9) Kiimaxaren alderdi bat baino ez zaigu interesatzen, baina klimax 
delakoaren esparrua zabala da: "Término procedente del latín climax (y éste,



berriz, oso lotuta dago bertsolaritzaren alderdi batí: atzekoz aurrera 
konposatzearen ondorloa dugu kllmaxa bilatzea, edota aurrea jo  aha­
la bertsoaren tentslo konpositibo eta dramatihoa (edota komikoa) 
goraka Joatea.

Argi dago, bestalde, bertsoiariak oraintsura arte ez direla hezlak 
izan erretorikaren artean. Qehienez, beste bertsolari arrakastatsuren 
eredua bertatik bertara ezagutzeko parada Izan dute^°. Beraz, 
pentsatzekoa da asmo erretorlko espllzitu Jakinik ez dutela Izango 
sarri askotan, baina bal Inplíziturik edo edertasun-senak gidaturik.

Ezin dugu ahaztu ere, berbaldiaren edertasuna bilatzen den 
gehienetan, dialektlkan eraginkorra izatearen zerbitzuan jartzen dela; 
batez ere bertsolari hauen bertsogintzan, non mikro-ístorloak sor- 
tzeak gaur egun duen pisua edota garrantzia ez daukan^^

Ez da apenas form ularik antzematen bertsolari hauengan. Hori, 
batez ere, berezko iruditegirik ez daukatelako dela esango nuke. Mau 
da, euren bat-bateko bertsolaritzan ez dute  irudi muitzo bat formula 
txlki batzuk sortzeko aukera nabarmenik emango lukeen "ganbara 
oparorik".

del griego klimax-, escalera), con el que se designa una figura retórica 
relacionada con ia anadiplosis (...) y que consiste en una exposición conti­
nua, progresiva y encadenada de un tema, en cuya enunciación se procede 
por escaionamiento. [...] Algunos tratadistas circunscriben el sentido de 
clímax para designar el estado o escalón en el que culmina el proceso 
ascendente de la gradación. En este sentido en los estudios de teoría 
literaria se entiende por clímax ei momento de máxima tensión que precede 
al desenlace de la acción en un relato, en un drama e, incluso, en un 
poema" (Estébanez Calderón, 1999, 168),

(10) Mori da, kasu askotan, eta AEBtako bertsoiariak tankera horreta- 
koak dira, bertsoiarien "formazioa" edo "ganbara", Oratoriaren egile kiasi- 
koek uste zuten "hizlariaren" prestakuntza zabala izan behar zela hainbat 
arlotan (Quintiliano, 1991, 83-87), Mizlari eredugarrien ereduak imitatzea ere 
garrantzitsua omen zen (Ibidem, 2002, 142-145).

(11) Esate baterako, Andoni Egaña 2005eko bertsolari txapeiketaz isto- 
rioak marko handi samar baten barruan sortu beharraz ari da berari egindako 
eikarrizketa batean (Bertsozale Kuitur Eikartea, 2006: 79),



Bai, eusKaltzaletasunaren eta herrim lnaren berbalditik hartutako 
irudi bat edo beste ageri da, arrunt bilakatuta, Jakina, baina argi eta 
garbi iruditegi batzuen oihartzun halako bat delakoan nago;

[.. .] Errango de t ba egi guzia 
eta gure arbaso zahar haiek 
han egiten zuten bizia 
nik beti maitatu izandu det 
n ija io  nintzan kabla 
Ameriketan indar aundia baina 
ez de t kanbiatzen nere herria.

Bertso honetan badira gauza bi aipatzeko m odukoak; erabilltako 
irudi edo metafora arrunt hori, Habid. eta bertso bukaerako kontrajar- 
pena.

Irudia, berez, ezaguna da^^, baina ezin da ukatu berbaldia eder- 
tuta geratzen dela honelako Irudi bat erabilita, izaditik hartua, hain 
zuzen, norberaren aberhan izan behar zalon maitasuna halako natu­
ralismo batean markoztatzen dela iragartzen duena. Kaò/a hitzak, 
bestaldetik, badauka gauza xum e eta xamurraren konnotazioa, eta 
horrek bertsolariaren berbaidiari, bera ere pertsona xumea Izaki, bizi- 
koherentzia eskaintzen dio. Balna apropos eginda dago hau guztia? 
Ziurrenera lehen aipatu dudan edertasun-sena izan da eragile bakarra 
eta ez gogoeta estilistiko bat.

Esana dugu, bestalde, bertsolantzan form ulak ez direia beste 
ahozko Jenerotan bezain ugariak. Mala ere, sintagma batzuen errepl- 
kapena badagoela ezin da ukatu, eta horrelakoetan halako formula 
Inkontziente batzuk antzematen ditugu.

Esaterako, Johny Kurutxeti behin batean^^ "udaberrla" gaia 
eman zitzaion hiru bertso botatzeko haren gainean. Botatako lehe- 
nengoan honela zloen:

Denek badakigu 
hain segur engoitik

(12) Bestak beste, Enbeitatarrak izan dira irudi honen erabiltzalleaK 
(Barandlaran, 2003, 568-569).

(13) 1988ko apirllaren 23an, Qardnervlile izeneko hiritxoan, hevadako 
estatúan.



urtean badela 
sdsoin ederriH

Eta hirugarrenean honela dio:

Ez dalke Izan urtean 
sasoina ederragorih [...]

Bistan da, zein den erreplkatzen den sintagma, nahiz eta biga- 
rrenak lehenengoak ez daukan atzlzki bat darabllen: -ago konparazio- 
zkoa.

Urte batzuk geroagoko beste saio batean, 1992ko azaroaren 
7an, hain zuzen, arestian aipatu dudan Qoñiren bertso batean hone- 
xekin topatzen gara:

[.. .] Errango de t ba egl guzia 
eta gure arbaso zahar haiek 
han eglten zuten bizia 
nik beti maitatu izandu det 
ni Jaio nintzan  kabia 
Ameriketan indar aundia baina 
ez de t kanbiatzen nere herna.

Aberriari eta AEBei zor zaien atxikimendua aideratu behar zuten 
bertsolariek halako hartan. "Jaio nintzan" aditza, erlatibozko m en- 
peko perpaus baten aditza da, "kabia" izenaren osagarri lanetan. 
5aio berean, aurreratxoago, honela bota zuen Jesus Qoñik:

Qure herri maitagarria 
askorik ez nahi dezuna 
Amerikara etorri zinan 
lanik egin nahl ez zuna 
baina halare nik maltatzen det 
amak bularra emana 
Amerlkako dolar guziak baino 
nahio du t Jaio nintzana.

(14) (We all Know/ [especially] from now on that in the year there are 
beautiful seasons.)



Aurreko izen-lagun bilakatutako aditza, orain nominailzatuhk 
agen da, izen bilakaturik, -a  artikuluak adierazten digunez. Errepika- 
pen bat dugu, ñola ez, bertsolank berak salo berean egindakoa. 
riormala da eta beharrezkoa agían, bertsolan arrunt batek honelako 
"m akuluak" erablitzea.

Beste hitz edo hitz muitzo bat ere makulutzat erabiltzen dutela 
ondohoztatzera eramaten gaituzte ondorengo adibideek:

pentsatzen: gure corpusean^^ 7 aldiz agertzen da 
pentsahetan: 2 aldiz ageri da 
pentsatu: 11 aldiz agen da.

Formaren aldetlk baino, ideiak lotzeko eta, batez ere, hosklde- 
tzaren laguntzarako baliagarnak dira oso arestiko hitzak. Bat-bateko 
bertsolaritza, beste gauzen artean, bertsolariek egindako ahozko go­
goeta bat da, egoera komunikatibo jak in  bat planteatu ondorenean 
egindakoa. Beraz, hitz hauen esanahiak bertsolaritzaren m uinen da­
goen ekintza horretara garamatza. Bertsolanak Inguruan dituen ger- 
taera, egoera eta gauzei buruz gogoeta egiten du, bere kantuzko 
gogoeta hain zuzen. Morretan an dela adierazten digute hitz hauek:

Qauza hortaz pentsatzen oraintxe hastia [...]
[,..] nlk ere oraintxe geroan 
behar baitut ba pentsatu [,..]
Zer pentsatu badet gehia nik 
hon dena entzun eta

Kontrajarpena

Kontrajarpenean^® ere, ez da aparteko balionk. Balna, beste 
behin betetzen da sardtan beste bertsolarien jardunean ikusten du-

(15) Lehengo atalean zehaztuta da zenbatekoa eta nolakoa den corpu-
5a.

(16) Unea da gogoratzeko kontrajarpena dela bertsolaritzan, batez ere 
azken puntuan, gehien erabii ohi den baliabideetako bat deia. Qaur egun 
jardunean dagoen Sebastián Lizaso bertsolaria, esate baterako, kontrajarpe- 
naren maisua da. Batez ere, azken puntuan kontrajarpenera jotzen du sarri 
askotan, nahiz eta bertso barruan ere kontrajarpen ugari erabiltzen dituen 
(EHBE, 2000: 59, 71, 186).



guna. Izan ere, Ong-en ustez, ahozko ekoizpenen ezaugarri edo 
psikodinamiketako bat ñabardura agonistlkoak bilatzea da Aurka- 
ritzako esaidi baten bidez dago adlerazita, "baina" deiarik lokaliua. 
Perpaus nagusian elisio garrantzitsuak daude, entzuieek erraz bete 
edo antzeman ditzaketenak: "Annerlketan indar aundia" (Annenketan 
indar handia daukagu euskaldunok /  Ameriketan indar handia izatera 
ailegatu gara euskaldunok/ Ameriketan bizi-kaiitate -m a te ria l-  erosoa 
izatera iritsi gara euskaldunok). Morri ondorengoa kontrajartzen zaio;

baina/ ez de t kanbiatzen nere herria". Mau da, "ez du t nire 
nortasun kultural-nazionala sa lm entanjartzen, ez du t nire "erroekiko" 
lotura moztu nahi, argi daukat zein den neure bihotzeko aberria". 
Beraz, ongi-izate materiala eta bihotzaren benetako atxikimenduak 
kontrajartzen dira azken puntu honetan.

Kasu honetan, kontrajarpena dagoela e lem entu gramatikalekin 
adierazi egiten da. Beste batzuetan, berriz, alborakuntza baino ez da 
erabiltzen: hori bai, bere baitan sem antikoki kontrajarriak diren bi 
elementu agertuz.

Xalbador maite, kantatu nahi 'zut
egun ahal badet inola
m undu hun ta tik joan  zinan baina
gelditu zaigu zure odola
zu zinan bertsolari aundia
baita poeta bertzela
gu gera hemen adar kaxhar batzuek
zu zinan gure arbola.

"Q u" eta "zu" parez pare jarri ez ezik, bertsolaritza tradiziona- 
lean hain zabaldurik izan den joerari ere eusten dio Jesus Qoñik 
Xalbadorri eskainitako bat-bateko bertso honetan. Bertsoaren bukae- 
ra, azken puntua, sententzia bat izateaz gain, kontrajarpen semantiko 
"deigarri" bat ageri da: "adar kaxkar batzuek", aide batetik, eta, 
bestetik, "arbola". Mau da, ez gauza batzuk, balio gabeko edo balio 
iragankorreko e lem entu bat, ezinbestekoa ez dena, aide batetik; eta, 
bestetik, iraunkorra eta bizi iturri den irudi sinboliko bat (are gehiago.

(17) "Many, If not all, oral or resldually oral cultures strike literates as 
extraordinarily agonistic in their verbal performance and Indeed in their 
lifestyle. By keeping knowledge embedded in the human iifeworld, 
orallty situates knowledge within a context of struggle" (Ong, 1990, 45-44).



agían euskal kulturan): arbola. Irudl honek konnotszio ezagunak ditu 
gurean. Masteko, hor dago Qernikako arbola, euskal burujabetzaren 
sinbolotzat. Eta, nola ez, arbolaren irudia bizimodu tradizionalarekin 
lotzen ahal dugu, nekazaritza edo laborantzarekin... eta, urrutlago 
Joanez, euskaltasunan inoiz aitortu izan zalon "basotasunarekin" egi­
ten da topo, hau da, zibilizazio, inperio edota atzerriko kultureklko 
Joera errefraktario hura, zeinen arabera "basoa" eta "herna" (herri 
zlbllizatua) kontrajartzen diren.

Hainbat baliabide ditu bertsoiariak bere azken puntuari, bere 
klimax hori bilatzeko. Horietako bat zertzelada zehatz xeiebre eta 
grafiko bat konposatzea. Ondorengo bertsoa Jess Qoñlrena da eta 
bertan medikuaren rola ari da antzezten. Bere bertsokidearl, gai-Jar- 
tzaileak hórrela proposatua, ardoa edatearí uzteko agintzen dio bere 
osasunaren mesedetan:

Ofizíua dotorra daukat 
eriaren sendatzeko 
eta gotzian hemen dator bat 
ez dala ongi sentitzeko 
medizinik onena, aizu, laguna, 
zer dagon gaur zuretako 
aza nahikuajan zazu eta 
basua ez ukltzeko.

Ustekabekoa da azken irudi hori: aza nahikoa Jatearen aholkua 
050 grafikoa da: Jaki arrunta e ta ja tu n  onek maila behekotzat kontsi- 
deratuaren irudia da. 5aioaren egoeran ageri da xeiebrekería bilatzen 
zela eta xeiebrekeria aurkitzen da bertso honetan, non eta azken 
puntuan hain zuzen, sorpresaren efektuak Indartuta.

Bertsoaren bukaera, kontrajarpena izateaz gain, sententzia ere 
izan daiteke. Bertsolan hauentzat urruti xamar geratzen den Euskal 
Merriko egoera politikari buru kantatzeko egin zen eskaera. Jess 
(joñ ik  honela kantatu zuen, Francisco Franco diktadorea bertsora 
ekarriaz:

Bai, Txurrukak esan dueña 
horixe baita egia 
nik beti zabal edukitzen det 
alderdi hortan begía



Francok berrogel urtian zuen 
bai bere poderia 
hura Juna zen mundutiK baina 
bizi da Euskal Merria.

Bertsolaritzaren historian hainbatetan egin dira honelako kontra- 
jarpenak bertso bukaeretan. Mar dezagun, Basarri bertsolarlaren 
"Qernika"^® izeneko konposizioa. Hórrela bukatzen du azken bertsoa:

[.. .] Qernika erre ziguten baña 
zutik daukagu arbola.

Badago azpian nolabaiteko makrodiskurtso bat: Euskal Herrlaren 
etsaiak edo kanpoko erasoak Iragankorrak dira, zoroak, zuztarrik ga- 
bekoak. Euskal Herriak, berriz, indar berezi bat izan du eta du, horien 
aurrean iraunkor eta Iragangaitza izateko.

Qoñiren bertsoan, gainera, kontrajarpen hori heriotza ("Juna zen 
m undutik") eta bizitza ("bizi da Euskal Herria") kontzeptuekin gau- 
zatzen edo irudikatzen da. Sententzia hau, beraz, oso ikusgarna ez 
izan arren, dotorea dugu, bertsoa ondo borobiltzeko modukoa bai 
behintzat.

Kiimax

Klimax delako ballabide erretorikoa azken puntuarekiko estrate- 
giarekln lotzea da zentzukoena bertsolantzaz ari garelarik, Izan ere, 
bertsoiariak klimaxa bilatu bai^^ baina azken puntuan sorrarazi nahi 
du klimax hori gehien-gehienetan.

(18) Euzko Deya, 1938-11-20.

(19) "To facilitate the construction of verses, the bertsolari employs a 
special technique referred to in Basque as "amaia da hasera, atzekoz aurre­
ra" (tine end is the beginning, from back to front). This philosophic principle 
maintains that what comes last is foremost in our thoughts, although it may 
be the final thing to be carried out. The last line must be tiie  most important 
and the cleverest to that it has a strong impact and achieves its intended 
effect. The bertsolari strives to summarize all of his thougts in the last line to 
win the audience's applause" (Auiestia, 1995: 32-53).



Arestian kontrajarpena delako baliabideaz aritu naiz eta adibidee- 
tan erakutsi denez, kontrajarpenaz bailatzen dira bertsoiariak, batez 
ere azken puntuan, aipatu bern dudan bertsoaren kiimaxa biiatu 
nahian.

Baina kontrajarpena ez da klimax delako hon bilatzeko erabiltzen 
den ballablde bakarra. Har dezagun Jess Arnadak 1976an botatako 
zenbait bertso^'^.

Lan tipi bati lotzeko orain 
baderaukat alegrantzi 
aurtxo maiteak hartuko al duze 
agurian aski pazientzi 
Euskal herda gora dezagun 
hau ez degù behar ahantzi 
zeren mundu hunek ezpaitu nehon 
holako zazpl problntzi.

Berbaldl sinpiea da^^ eta, bistan denez, azken sententziarako 
zuzendua: "zeren mundu honek ezpaitu nehon/ holako zazpi pro- 
bintzi". Bertsolariak badaki sententzia horretan bat egingo duela bere 
entzuleekin, balna bertsoaren une garrantzitsuenerako utzi du. Izan 
ere, azken puntúa izango da entzulea azkenik entzungo duena eta 
oroimenean ondoen gordeko duena, Bestalde, sortutako berbaldl 
txikia (bertsoa) azken puntuari esker eusten da, edo "Justifikatzen" 
da. Perfbrmancearen egoerak ere euskal "bakartasuna" edo berezi- 
tasuna ospatzera buitzatzen zuen nolabait eta, beraz, egokia ematen 
du bere sinpietasunean.

Bat-batean sortutako bertso horietank hurrengo zazpiak Euskal 
hernko zazpi probintziei izan ziren eskainiak. Mala ere, bat-bateko 
saio horn bukaera em ateko honako hau bota zuen Jess Arriadak:

(20) ” [,.,] the topic was about seven children, each representing one 
of the seven regions of the Basque Country. [...] Jess Arriada of California 
heard about It, and finding the topic to his liking, improvised the following 
verses during a cultural presentation in 5an Francisco" (Maliea, 2005: 38- 
39),

(21) Besteak beste, bertsoaren baidlntza metrikoak liabardura gutxlta- 
rako tartea eskaintzen duelako.



Azkenekoa denak agurtuz 
despeditutzen nalzela 
gauza ederrok ikustean negar 
Jautsiren baitzaut berela 
anaitasuna edo batasun 
huneh Jarraihi gaitzala 
aita ama batek euskaldun guziak 
egin bagintu bezela.

hem en ere, azkenari begira dago konposatua, baina bukaerak 
azken puntua ez ezik, azkenaurreko puntua ere hartzen du: artikuia- 
tuagoa da edo, nahiago bada, zabalagoa, azken konparazio-euskarri 
horrl esker. Entzuieei zuzendutako aldarrikapen bat da, batasunerako 
aldarrikapena, hain zuzen. Bere aurreko berbaldia kohesionaturik ge­
ratzen da azken puntu biotan, bere entzuieei nolabaiteko "kohesioa" 
eskatzen dien m om entu berean, hain zuzen. Itxuraren aldetik, lorpen 
bat da dudarik gabe, eta horrek berrindartzen du bere balioa, nahiz 
eta testua bera bakarrik edo bakarturik berezko balio testualeko 
handikoa ez izan.

har dezagun Jess Arraidaren honako hau:

Zenbat tristura artzainarentzat 
ekartzen duen artzaintzak 
ni bezel'orain entzun dituzte 
nauisak erran ttuen hitzak 
gaxo artzainak pasatzen ditu 
bai aski egun murrltzak 
nagusi jauna urtia pas'tu degu 
emanazkitzu bakantzak.

1991eko Euskal Kantari Eguneko bertso saioan kantatu zen. 
Saio hartako hirugarren arlketan kokatzen da. Bertso hau, ariketa 
hartan kantatu zen hamargarrena dugu. Eta egoera hauxe da: Jess 
Arriada artalde handi bateko artzaina da, Jess Qoñi nagusiarentzat lan 
eglten duena. Ariketa berean Kurutxetek ardlaren papera antzezten 
du eta Qoikoetxeak aharia edo ohotsarena. Azken paper hauek 
eman zuten bertso xelebre batzuetarako aukera, jakina. Baina bede­
ratzi bertso bota ostean agortuta zegoen aukera horl eta, Jess Arria- 
dak sorpresa batekin harritzen ditu entzuleak. Ekintza komunikatibo



zuzen età zehatza gauzatzen da: Bere naguslari oporrak, bakantzak, 
eskatzen dizkio.

Ariketaren hasieran ez zuen indarrik ¡zango eskaera horrek. Bai­
na ariketan zehar horrenbeste xelebrekeriaren ostean, koherentea 
da "artzainak" antzezten duen nekadura eta, ondorioz, nagusiari egi­
ten dion erronka ausarta^^, azken puntuaren "sorpresa", hain zuzen.

Eta erronkaz ari garela, hona hemen Jess Qoñin bere bertsoki- 
dea zen Qoikoetxean egiten dion salaketa "larria":

Knstonak hasi zait orain 
W yom ing'dik etornta 
aspaidian kotxe saitzian dabii 
ian gogorrak utzita 
honen ianak errezak dira 
batzuk engainatuta 
amerikano karruk saitzen ditu 
japones motorra ezarrita,

Ezaguna zen entzuieen artean Martin Qoikoetxeak aspaldi utzi 
ziola artzaintzan lantzean eta autoak saitzeari ekin ziola. Jess Qoñlk, 
zertzelada egoki batzuekin azaitzen du egoera hori, eta erronka mo- 
duan "fikziozko" salaketa bat egiten dio. Bernro ere, ahozko genero 
honen alderdi agonistikoa ageri zaigu^^, eta berorren ondorioz elka- 
rrlzketak, sardtan, dema edo ahozko erronka bilakatzen dira. Kasu 
honetan dema horrek azken puntuan hartzen du bere zehaztapena:

(22) Honek bete-betean konektatzen du "Verbomotor lifestyle" delturi- 
kojoerarekln (Ong, 1990: 68), Ahozko estiioaren joeretako bat horixe da: 
ahozko jarduera interakzioa da, neurri handi batea behintzat. Ahozko jarduera 
den bertsolaritza ere beste horrenbeste, beraz. Hona hemen kontzeptuaren 
Ong-en azalpena: "We are expanding its use here to include all cultures that 
retain enough oral residue to remain significantly word-attentive in a person- 
interactive context (the oral type context) rather than object-attentive" (ibi­
dem).

(23) "By keeping knowdedge emebebed in the human ilfeworld, orallty 
situates knowledge within a context of struggle, [...] When all verbal 
communication must be by direct word of mouth, involved in the give-and- 
take dynamics of sound. Interpersonal relations are kept high -both attrac­
tions and, even more, antagonisms" (Ong, 1990: 44-45).



auto amerikarrak saltzen dituelakoan, barruan m otor Japoniarrak 
omen daude, Ez dago azaldu beharrik entzuleentzat horl Iruzurtzat 
hartzen dela^'^.

Ondorioak

Am eriketako Estatu Batuen bertsolarien ahozko produkzloa az- 
tertzerakoan, beraz, muga batzuk izan ditugu; izan ere, azterketa 
integral batek testuingurua eta performancea  bera ikusi ahal izatea 
eskatuko luke.

Mala ere, testuinguruaren aho asko ezagutzen ditudalakoan 
nago, bertan izan naizelako, bizi duten egoera ezagutu, bertsolariei 
eta hainbat entzulen elkarrizketak egin dizkiedalako. Euskal kultura­
ren ezagutzailea izateak ere lagundu dit. Joxe Malleak egindako bilke- 
ta lanari esker, hainbat saioren zertzeladak ezagutzea posiblea izan 
da eta hon lagungarna da inondik ere.

Testuaren azterketa (testuinguru horretan kokatua, Jakina), bes­
talde, 050 baliagarria izatera ailegatu daiteke, ekintza komunikatibo 
eta estetlko hau sakonki ulertzeko.

Morregatik, lehenengoz, azterketa formalan ekin dtogu eta, ho­
rren barruan, bereziki hiru alderdi formal hartu ditugu kontuan: hoski- 
detza, azken puntúa eta ahapaldia. Konturatu gara, bertsolariek 
hoskidetzari eutsi bai, baina hoskidetzaren balio kategoriala edota 
gramatikala ez dutela apenas kontuan hartzen, Luzetasunari ere ez 
zaio apenas Jaramonik egiten: mendearen lehen erdialdean (eta 
bigarrenaren zati handi batean) bat-bateko bertsolaritzan nagusi zen 
Joera hon eta, bertsolan hauek mendearen bukaeran (eta ¡^^1.- 
aren hasieran) horri eusten diote, /lom e/and-eko Joera zahar hon 
izoztuta geratu izan bailitzan. Azken puntuan dagokionez, bertsolarien 
praxian argi eta garbi ikusten da azken puntuan begira daudela 
konposaturik bertso guztiak, bertan osaturik agertzen baita bertsoa­
ren esanahia eta, Kasu askotan, bertsoaren egltura sintaktikoa. 5en- 
tentziei aukera em aten dieten esaldiak dira nagusi (baiezkoak eta 
ezezkoak) eta horiekin batera, kontrajarpen semantikoren bati aukera

(24) Ezaguna da ahozko generoetan testuinguruak berebiziko garrantzia 
hartzen duela (idatzizko generoetan bainoago). Azken bertso honen testuln- 
guruari "soziokuituraia" dei geniezaioke (Caisamlglia, 1999: 108).



ematen dietenak (jun taga ilu  aurkariekin egindako alborakuntza eta 
perpaus kontzesiboak, adibidez), Ahapaldiaren egitura bera ere 
azken puntuaren estrateglaren baitan eraikitzen da, nahiz eta batzue­
tan azkenaurreko puntuak ere bertsoaren bukaeraren "m akulu ezin­
bestekoa" dugun, biak (azken puntua eta azkenaurrekoa) unitate 
baten elementu banaezinak izanik edota, beste modura esanda, 
halako binom io bat osatuz.

Erretorikaren ikuspuntutik ere esan dezakegu hainbat bertsolari- 
ren bertuteak ageri direla lau bertsoiarion bertsoetan, Berbaldi erre- 
torikoaren balioa nolabait baloratzearren zenbait kalltate-irizpide hartu 
dira kontuan. Aptum  delako irlzpidearen ikuspuntutik, sarritan bertso- 
lariei jarri zalzklen egoerak ez direla egokiak esan daiteke, baina 
desegokitasun hori diskurtsoaren egokitasunez eta gizatasunez 
konpentsatzen da, vir bonus  delakoaren Jarrera agertuz. Nonek ha­
rrera ona izaten du bertsoen entzuleengan, jakina, baina aipatua izan 
den entrenamendu falta hori sarritan oztopoa izaten da egoera ko­
munikatibo bakoitzari etekin gehiago ateratzeko. Puritas delako irlzpi- 
dearen atalaiatik, hauxe diogu soil-soilik: gehienetan ulermena ozto- 
patua izaten ez den arren, gaizkl neurtutako bertsoak ugaritxo dira, 
nahiz eta donuaren "m algutasunarekin" hori estaltzen den. Morrek 
galarazten du edertasunaren goragoko malletara allegatzea. Perspi- 
cuitas deiakoa kontuan hartuta, bertsolariek bertso-gaiari lotzeko 
lantzean behin dituzten arazoak aipatu behar dira. Ornatus delako 
atalean kontrajarpena eta kllmax izeneko Joerak nabarmendu ditugu, 
bertsolari askoren baliabide nagusiak izanik, Erreplkapena edota for- 
mularako joera ere alpagarria da, ez modu kontzlentean ez oso 
modu oparoan, baina presente izanik.

Oro har, Europako Euskal Merhan zaharkiturlk gelditu diren Joera 
batzuen jabe  dira bertsolari hauek, nahiz eta beste hamarkada 
batzuetan baloratuak izan ziren^^. Mainbat trebezi guztiz garatu gabe

(25) Ikerle askok esaten dute bertsolaritza asko aldatu dela azken urtee- 
tan; "During the last few decades, bertsolaritza has also reflected many of 
the social changes that have occurred in Basque society: It went from being 
linked mainly to rural society to being more common In urban contexts; [,.,] 
and today most young bertsolaries are highly educated and received formal 
instruction In bertso-eskolas, schools created with the only objective of 
training bertsolaries. The types of exercises are also changing, becoming 
more Innovative (Amorrortu, 2005: 141-142)



dauzkatela ageri da, hain zuzen hainbeste biderrez aipatu dugun 
elkarrekin aritzeko edota entrenatzeko duten oztopoarengatik, Balna 
bertso-saioetan komunikazio arrakastatsu eta Jarduera erretorlko 
txukuna eta baliotsua lortzera ailegatzen dira gehien-gehienetan, 
dekoroa edota egokitasunaren zentzu gizakoia ederki barneratuta eta 
aktibo dutelako. Bertsolariekin solastu eta gero, agen da halako 
bertso eskola edo bertso-gune sortzeko beharra, bestela oso nnodu 
ezkorrean aurreikusten da genero honen etorkizuna. Distantziak 
galnditzeko prest daude baita teknologia berrlez baliatzeko ere. Ber­
tan bizi diren euskaldunek daukate beren esku hori posible egltea. 
Europakoei, bernz, esperientzia eta materialetan laguntzea egokitu 
behar zale, orain arte horretan aritu diren bezala.
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Luzea naiz

QARI

Luzea naiz eta hala Idazten naute 
Ierro artean sarri ikusiko nauzue, 
lainoen gisako borobil bat dúdala.
Literatura aldizisari honek ere nire izena darama 
lore gi5a hartuko d u t hon 
lagunok; eta kotxe gidan bernen 
lekuko ere nl naiz, beraz; ñor ni baino 
Lagun hoberik?

Marrazjoslta maiuskulaz, 
mendien antzeko borobilez minuskulaz, 
mingaina ezkutatu eta ezpainak bildu 
mesedez ni ahoskatzeko. 
hugank ez dut,
makina bat aldiz ikusten baitut 
mahaietan naiz testuetan nire burua.

Moraezean eta negarrari ezin eutsi 
nabil. Euskaldun bernek esan baltute 
ni naizela halen etsai nagusienetakoa:
Mor-Mork, Mor-Mon-Mork... 
lion  eta ñola erabili ez ornen dute asmatzen. 
Mire helburua ez da nekea sortzea, 
nortasuna duen hitz goKO bat izatea baizik.



Ongi-etorrí elerik borobìlenera,
ohitu zaitezte ahoa irekitzen nl ahoskatzeko.
Oskolik ez du t eta liburu eta 
orrietan sarri ikusiko nauzue, 
opari baten gisakoa naiz, 
olatu bat bezain indartsua eta 
ohea bezain goxoa.

Pozik nago, edo
Parekorik ez dudaiakoan nago,
Perfektua ez nalzen arren,
Poesia, poema... bezalako 
Pisu handiko hitzak hasten baititut.
Parkeko haurrek ere, musu emateko,
"pa" esaten dute.

ñam on adixkideaH esan zidak, 
retiratzeko hiztegitik, eta ea 
rekurtso gutxikoa
resistentzi gabekoa edo beldurtia ote naizen.
ñobota banintz bezala, euskaraz "e " bat Jartzen baitidate aurretik.
Fiespetu pixkat izateko esan zioat,
rom antiko xamarra ere bai baianiz, eta
ritmoa ematen batiiot hizkuntzari.

Suge baten itxura eta hotsa dut,
saiatu bai, ni ahoskatzen eta
sasoiz bazaudete, konprobatuko duzue.
Saltoka ikusiko nauzue hitzez hitz.
5ua du t barrenean eta
susmoa dut besteek ez nauteia asko maite, balere; 
samurra du t bihotza.

Txapeia du t buruan edo 
teiiatua zutabe gainean.
Tente nago beti.
Tontorretik ikusten d itu t besteak.
Trinko ikusiko nauzue beste hitzen 
tartean, eta trebetzat du t nire burua 
testuetan asko azaitzen bainaiz.



Umil-umila naiz, balere; 
urrearen balioa dudalakoan nago.
(Jtikan bokaletan azkena naizela diotenei, 
uler dezatela,
udazken gabeko urtarorik, edo 
urlk gabeko itsasorih ez dagoela.
Une bat behar du t niretzako, beraz; 
urrutira noa.

^arm a handikoa naiz, 
xelebrea ere bai agian.
^valoa ere bai beste eleekin eta 
xedea badut hiztegi barruan.
>^elebrekenak esaten hasia naiz 
xum etzat du t haiere nire burua eta lagunak 
xaxatzea atsegin dut.

Zail egiten za io jendean ni ahoskatzea,eta marra 
zuzenez idazten naute.
ZabaI ikusten du t nire burua eta 
zama handia du t nire gainean, 
zakarki ahoskatzen nauten horiei, 
zoragarna eta euskaldunontzat berezia den 
zeinu hon noia ahoskatu erakutsi behar baitiet.
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Bariazio berriak

Luis Mari MUJIKA

Etsimena

Etsim enakjota beherantz dagi 
bizitzaren gurpil desitxarozkoak, 
gero ta harago bihotz-erroak 
atzematen du btzitzaren zauri

Mala ere, badut federik aski 
ez deia bortitz ezaren asmoa; 
gaitza den lehta taigabekoan 
oraindik dauket itxaropen argi.

Etsitzea -ala bizia kendu
nahi izatea- ez da, seguru, berdin,
etsim enak bere brdainak ditu,

Itxaroezean ere zer egin 
pairamen osoz arakatzen dut, 
ze fededun ere nalzela dakit.



DO CAMIMO
(Qaliziako ellza hondatu batí)

Mormak zituena ta gurutzeri 
eder egin da kolpean liondamen, 
tamaiez bihurtu harrizko galmen 
aspaidian zena habe miresgarri.

Tristura gaitza doakit barnetik 
oro ikustean ez zena iehen, 
begi biotan nik urri gozamen 
atzematean halako huts handi.

Mormak Jautsirik ikusterakoan 
barrua Jartzen zait tentu  samintsuz, 
dolu sakona nik beraren soan.

Inguruan oro lurrean dakust 
hormak direla beherantzajoan, 
sabai osoa bilakatu biluts.

Pixkana...

Pixkana, baina eten ezinean, 
zaharragoa gizakiaren antz, 
aldapa-itxura dadukan bidean 
gauza guztiek dagite beherantz.

Behin lore zena gero, bat-batean, 
alhen azaidu da,gezur-aldats; 
gaztetasuna gainditu nahiean 
urte igaroek abiada erraz.

Qezurrezkoa urteen joana
deus ez baldin bada geratzen berdin;
ni neu ere ez nauzu nintzana.

Zertarako hitzok ezin badadi 
gaurkoa Itzuli lehengo hartara, 
aih, iraganak ez du orainaldi...



Portugal

Begiz begi Ikusten duda Portugal 
-O porto , Coimbra, Batalha, Lisboa, 
Ebora, Aigarbe-. Iparta  hegoan 
edertasun bat-berberaren zabal.

Qaztelak ez zuen m enderatu ahal 
izan bere aintzin nagusigoa, 
inpertoaren aintza harroan 
Lisboak mantendu aspaldiko itzal.

Qazteia askotan izan da harro, 
lapur ta faltsu, konklstari maltzur, 
bereak ez ziren lurren lukurrero.

Portugal, baina, ez da azaidu makur, 
oldetsu ta sendo baizik zeharo 
Espainiaren ukan gabe beldur.

Belen
(Portugalgoa)

honastegtak harrl eder-jantziz 
klaustroan kurbak ditu, filigranak, 
Manuel errege ospetsu izanak 
eliza barnean ospe berezi.

Marri landu eta zimur-lrudi 
blkalnez daude hilobi etzanak, 
Portugal handiak edertasuna 
eskaintzen halako arte limuriz.

Bertan datzanak handiki-itzaiaz 
indarra dager -um iltasun ik  ez- 
historiari damaion goi-aintzaz,

Lusltaniarrek handi-ohorez 
erakutsi denei artezko goi-arnas 
harriaren landuz hainbeste saihets



San Zoilo (Casedan)

Bakardadez biltzen da 5an Zoilo 
pinu berdoxtak ditula lagun; 
goi m istikazko arnasa ezagun 
paisaiak landa du baketsuan lo.

Teilatuan lauza zaharrak fijo, 
harrietan, berriz, sekulan Izun 
bilakatu ez den harunzkotasun 
bat... Ez daiteke eman deus sotilago.

Gauza bitxien ondotik bidari 
5an Zoilo erm itak bake ta abegi 
bikaina bertara ineltzen denari.

Zangotza hiritik ez hain urruti 
zelaiek bakezko aire larregi 
geroko zerbaiten bailiran sari.

Amodioa

Mire bihotzak egina du bide 
ibiliz sarri haruntz eta honuntz, 
zorion zabala gozatu ordez 
oraindik susm oak nabila uxatuz.

Badakit am etsak am ets faun-garratz 
baino ez direla, asmakizun huts; 
maiz nabilazu bihotza unkituz 
bakardadea ez dakidan hain latz.

Eguna arrats-behera denean 
oroi hutsalak zaizkida berritzen 
ezin sostatuaz atsedenean.

Ondoezak ez nazala irents, arren, 
-e z  eta laga bide bazterrean- 
izan nadila, tinko ni neu Iehen.



haiz izan trahets

Mahiz izan trakets 
zure maitasuna 
dezaket erdiets, 
lortu ontasuna.

ArtazuKo almandrak

Artazun eder almandrak, 
irripar zuriz adarrak, 
ah, hainbeste irrits duenak 
barruan ditu sugarrak...

Artazun berriro...

Bideak goen muinoan 
eskaintzen d it Artazu, 
b idearenjoanean 
herriak hainbat zantzu, 
udaberria iritsi da 
erne ta irrlbarretsu, 

ote eta epuruek 
ernamuin berritan su, 

bide zaharra lerratzen 
oroi gozoz nabiltzu, 
aurrekaldean Sarria, 
behean Argaren putzu, 
lehendik begiztatua 
barruan eder-izuz...



Langedoc eta Rosillon
26-V/III-2002

Megoaldeko Frantzian bidari 
mainasti, larre, zidor, mandablde, 
mendi eta hainbat arrokadi 
nik aspaldiko kataroen kide.

Marri soilean gazteluakjaiki 
dira arrano garaien harrotasunez 
paisaia gotor ta gaitzak eraikiz.
2er du kataroak hiritik ihes?

Peyrepertuse, Roqueflxade,
Usson, Pu ivertta  bestainbat gaztelu 
gurutzada itsu-gaitzen gotor-leku.

Languedoc eta Errosillon-ek 
Ipar Frantzlaren eraso estu 
ta basatia berriro pairatu.

Peyrepertuse
(Kataroen arroka)

Oro malda gaizto, oro arroka, 
oro zuloak sorturiko izu 
dela (haitzak bertan oihartzun itsu) 
paisaia azaitzen zaida erronkaz.

Kataro gaisoa behetik gora 
babes bila dabil ze sineskizun 
bereak dirade zeharo izun; 
mendian mezu baten dei gogorra.

Rossillon guztia gaztelu-toki 
da ta kataroek latz fede-eraso 
katollkoak dituztela atzetik.

Katolikoen fedea delarik 
Kataroek Jasan hainbat arazo 
ostotsa bailltzan goiko menditik.



Iturria

Ura bilusten da, 
bilusten harago 
-o ro  aratz dago-, 
urak muin damaida.

Oihu zenbait...

Biolinaren 
harietatik 
sentim en anitz, 
asperen hainbat...

Soinuzko hariak 
lehiaz dohazkit 
doinuen aitzakiz 
bakea isuriaz...

Dena soil, dena hurbil, 
-kanpo  ta barrua 
oro soinuz hartua- 
dolnuzjoa nabli.

Iturria

Ura bilusten da 
oraindik harago, 
-"g a rb i ta aratz nago' 
da bere erantzuna.

Ura hotz ta garden 
galtzen da zlngiran, 
Izarrak ortztan 
zein dlrdaltsu diren...



Itzulera

Urte anitzez aide ibili eta 
etxera nauzujoranez itzull, 
nahiz munduan herrialde ugari 
Izan berau da nire gozaketa,

EusHal M erriak-sem e kutun gisan- 
blhotz-zabal ta pozkidaz hartu nau 
(beti kabi za itag itu  Merri hau...)/ 
edonon nirea da bera izan.

Kanpoan Jasoa Euskal tierrira 
gogo handiz du t ekarri ta aldatu, 
tentuaz egin etxeranzko bira.

Qero atzemana lar du t gozatu 
nirea bailitzan gauzen dirdira, 
bere gauza umilen hartuaz gustu.

Qaztelako lurrah

Soriako lurrak gozo ikuskari 
maite izan duda bere hainbat ertz 
(halako ederra ez daiteke ezets), 
agur bero nik beti Qaztelari.

Lautada agor eta mendi ugari 
dezake ene soak gozo erdiets, 
muino zekenak ardiak bailirez 
begi hauekin naiz behatzen ari.

Machado handiak Soriara nau 
oroi-egarriz berriro ekarri, 
halako ederra ez daiteke neur...

Egun ni, orobat, naiz olerkari, 
zeren nire soak bertan dau 
ederdura goren baten ongarri...



Bihotz ene

Blhotz ene, 
bihotz nere, 
zara bikaina 
sagar bat adina, 
bihotz ene, 
nork dizu kalte?

Egunen gurpila

Egunen gurpila -a rin  b lrakarl- 
bihotz sakonak askotxo daki 
(agian, höbe hainbat ez baleki...), 
bizitza berriz m ikazten zait ari.

Zergatik saminak esan berari, 
zergatik penak bthotzerajalgi 
jakinak barruan mina badagit, 
höbe ez hustea bizitzaren larri.

Ukitu dudan guztia zait gazi 
hitza zaidaiako saminez bete, 
oroipen txarrak erruz zaizkit hazi,

haiere, oraindik goza dezaket 
dolua ere onartzen ikasiz 
-o ro  atzemanez barneko bakez-.



Ederdura

Barne gelatan urtez-urte egosten 
datorren ederrak gozo nau bildu 
-b e re  ederdurak lehioak d itu - 
saia nadin, bada, beretik hartzen.

Ederduraren giltza dudalarik 
begiztatua zaida atsegin oso 
oro ohartuki hartzen baitut gozo; 
gozamen asko hartua duda nik.

Urrian kolore nabarrek dute 
estali oparo euskal paisaia, 
ikusia itzuli zait gozo bete.

Maturari heldu zaio garaia 
bersentitzeko gaztetasun beste, 
sagarrek duten usain on-alaia.

Amodioa

Mainbat urtez galduta ta errati 
maitasun-ezaren desatseginez 
-ederra  nahi eta ederrlk ez- 
zorte onak utzi nau bere eskutik.

Bakardadeak samin handi dagit 
behin lortua nire ustekabez 
utzi egin baitut, halabeharrez; 
hutsune hartaz pena nik oraindik.

Maitearen soina halako itsaso 
bezala bertan naizelarik nnurgil, 
zentzu guztien sentituz eraso.

Bera da oroimen laxoen multzo, 
bera edertasun guztien erpin, 
beregan atzia ezti zait oso



Begien itsaso

Begi horiek zaizkida itsaso, 
beraietan oro murgiitzen nauzu 
-e z  dakit zer naizen ni, zer zaren zu- 
zure begiak berriro neri so.

Zure arima zaida arras gozo, 
itsaso baizinan ertzik ez duzu 
-e z  eta Ibaiaren ibiiblde e s tu - 
aspaidi naiz eder horretaz gaiso.

Baina zer eten iokarri hain bortitz, 
zerk ebaki (ah, haia izan ez balitz...) 
iehen ioturaren goi korapilo.

Zaharrek duten susmoen aitzakiz 
geroaz berriro bihotz honek hitz, 
Jarraituz aspaldi bateko hildo.

Udaberria

Lurraren aluan erein hazla 
borborkajalg l da, bizitzaz irten 
zezen beltzaren kemena bailitzen; 
lurraren sabelak samin hautsia.

Neguaren loa -ge ld i hasia- 
birzartatu da, eten da bat-baten 
izadiari eman dio kemen 
odoi berrien barne ausartzlaz.

Baina m otz daiteke bere bizitza 
neguan ez badu irauten sendo 
lurrean lo datzan fruitu-emaitzak,

Urte oro behar negua Jasan 
lurpean sartuta dagoenak lo, 
bere hazlak bizi luze beza.....



Autobiografia

Urteak Joan, urteak etorri 
hainbat ezuste, hainbat porro t galant 
haurtzarotik du t egunero Jasan 
harritzar berean sarrl eroriz.

Mire egungo urteak ez dirade urri, 
haur izan nintzen, gaztetxo geroan 
gauzak ez neklia noia eroan, 
han-hemendtk naiz ibiil urduri.

Amesiari erraz eta poeta 
bezaiajoan zaida arin bizitza 
urte igaroez hartuz gogoeta.

Etajoana orainean datza 
eguneroko barne ausnarketa 
bideko gauzekin eginez dantza.

Urteen andana

Bizitzan bideak dirade anitz, 
haurtzaroan apal, gaztetan gori 
-b e ti galdezka zer den hau, zer hori- 
urte-gurpilek sobera dute hitz.

Izan ez naizena, agian, banintz 
ez nuke hainbat zalantza errotik, 
onartuz bizitza berezko zoriz 
lasaiagoa nintzateke, agiz.

Urteak pasata nik ez nahi hil, 
betian baino iraun eta bizl 
niretzat bet/ak duen garrantziz.

Zer da geroa? Am ets faun ta zurbil 
baten, agian, gezurrezko hazl? 
Betiro nahi nik oralna itsatsi.



Guggemheim

Kristal huts zara, bertikalitate, 
marra, zutabe. Ierro, zorabio 
-e n e  begiradak "aski da l" d io -, 
ibaian metalen islada luze.

Estria berrien moldean arte 
bizkor-ausartak gorantz daragio 
burdin-fantasiak direla medio; 
metal zutiak ederrezko kate.

Mik dakustana harro da, nabarmen, 
ohiko ez den argizko ispilu; 
begiotan oro eder ta gallen.

Arkitekturak ildo ederra du; 
xarmarik ere ez zuena Iehen 
orain da Ierro ausartezko gallur.

Sinetsi nahi

Luterano naiz, unamuniano, 
sinetsi nahi ta ezin sinetsi 
ditudala dudaren m ugak hesi; 
galderak erruz datoz niganaino.

Jainkoa am ets huts ote, gandu, laino? 
Erraz uler ez daitekeen hitz hertsi 
ta hltsak nau berriro ilunarazi; 
erantzunak ez argi, iiun baino.

Min zait fedea izanarren grazi 
ze aspalditik fideista nauzu, 
zalantzak betiro bere garrantzi.

Bazaren - ta  ez zaren- Jaun ahalsu, 
nahi nuke berriz fedea itsasi, 
ezjalgitzea hainbat galdera antzu.



Arantzazuho apostoluah

Apostoluak hutsaren  hitz dire 
arrokan trebe ta ausarki landuak, 
apostoluen sabel ta betarte 
gaitzetan harriak gune hustuak

Maitzak jasan du zizelaren koipe 
hitsa solnean sortuz urradura; 
atalez-atal sentitu du eme 
koska leunez duen arrasto hura.

Tenploa harri zulatuen kide 
da, geometrlazko verbum  aratza, 
fedea harrizko adierazpide.

hailu nekagaitzaz harriak jasan 
du koipe gotor goi-maisutasunez, 
harrokak lortu obaldura gaitza.

Larrun mendia

Bi Euskal herriei goitik so 
Larrun mendiak alturan du muga, 
bertan ikusia (ezin nik duda.,.) 
harrigarri da eta xarm ant oso.

Larrun geologi zail eta garai 
da, paisaiaren harri-bularrak 
hodei aldea du biziki urrà 
gezi batantzo  ortzean igogai.

hendia altura da, urruntze bikain 
-nekez igaro daiteken goidura-, 
beti urrunago ortze urdinen gain.

Begiztatzean nik arkitektura 
hain erraldoia bihotzak leun dasait 
"horra, ba, maiteen dudan gailurra'



AspaldikoaK

Aspaldikoak dituda gogoan, 
Jaiotetxea, Araxes ibaia, 
borda, soroa, mendi garaia; 
oratn badakida norantza noan.

Oroi zaharrak urteen Jitoan, 
bihotz honetan aspaidi ikusia 
sendo eta bortitz du t itsatsia; 
bizia urte-saii anitzez zait Joan.

intsaius, Zakar, Otsabio,
Agerre um etako aintzin izenak; 
lekuak bihotz honi zerbait dio.

Izen bakoitzak aintzinan izana 
gozaturlk hainbat urte-Jario 
existentzia gotor baten zamaz.

Lizartza Jaioterrian berriro

Mendiaren mugan, Zelain parean, 
herria dakust aldapan geldia, 
igaro-urteen atsedenaldian 
oroi zaharrak berrarrotzen nigan.

Mendi garaia zutunik barnean; 
gaztain ta haritzen aintzin irudia 
Jaioterriari datza atxikia 
oro dela kutun bihotz honetan.

haurtzaroa bertan igaro nuen 
em e gozatuz m uñodun paisaia, 
gauza anitzei hartuaz gozamen.

Badira oraindik beste edergaiak 
barnean direnak poz ta xoramen 
aspaldian nik gordeak kuraiaz.



Samin amankomuna

Ene bihotz, arren, zuadea isilik, 
ez zaitez nnindu, larria harago 
ez eraman, ze tristaturik nago 
zure erru makurraz aspaididanik.

Dolua paira dezadan bakarrik, 
ze norberaren barrengo samina 
besteak m intzeko ez da ta duina, 
sufrltzean egon behar da soilik,

Malere, eikarren dolua aberats 
daiteke bata lotuaz besteaz, 
halakoak badu fruturik aski.

5am inak ez du inortxo, beraz, 
endekatzen, edo egiten narrats; 
ausarta denak ilduratzen daki.

Tentua

Lurtsaila landuz idi-parea 
bezaia adimen-soroan natza 
golde zorrotzaren higituz hortza, 
zein beltz-ugarla lur aterea.

Ene pentsamenak mila adiera 
ditu zentzunen hesitik harantza, 
nahizta gerora giza-ezetzak 
bihotza ez Jarri inoiz hartara.

Mire barruko errota isiiean 
gorderlk duda halnbeste sekretu, 
batzutan oparo, bestetan bakan.

Barrukoak behar luke eskuratu 
adlerazpen garbigorik nigan 
gauza bakoitza atzemanez tentuz.



Oroigarriah

Beti natorkizu lehenetara 
berrituz sakon hainbat sentim endu 
(ah, bihotz honek zenbat Jasan ez du...) 
ametsetara dúdala Joera.

Cálzaseme orok ez dagl hautamen 
beharrezkoa den bezain egohi 
(behin heldua ezin gero utzl..), 

jak in  gabe ziur zer maitatu den.

Maitale gaitza izan nahiz betiro 
han-hem engo maite-bilakari, 
niretzat ez zenazjabetuz ero.

Askoen izan naiz isll maitari 
bata-bestearen hartuz hats bero, 
baina egoki zen tentu  gaberik...

Bahardadea

Adiskide on zaren, bakardade, 
nirekin zaude gauzetaz mintzatzen, 
nirekin hutsune hau haragotzen; 
tamalez, ez nauzu egi-entzule.

Eta, oraindik, zaude haragoan 
sakon Jarduten behin ta berriro 
nahiz isil hau ukan barruraino; 
ez dakida ze aldetarajoan.

Ispilura beha ezarri nauzu 
galdetzen ni al naizen aurrekoa, 
ezagumena gaidu dúdala usu.

Zaila gertatzen da ezagugoa 
-zeren  garenez gerade ezbaitsu-, 
gauzajaklnetik urrutira goaz...



Bizitza

Bizitzak badu gurutzebiderlk 
-ba t, sei, hamabi, hogei eta beste - 
bizia norantza doan du tga lde; 
ezin duda jaso  hitz egokihk.

Desoseguan bihotza dabiikit 
hau eta bestea birraukeratzen 
egungoa izan daitekeela azken; 
zer den on, zer gaitz ez dakit oraindik.

Bihotzak miia bidezidor ditu 
denak doazenak heriorantza.
Jada ez dakit nolatan jokatu.

Orainak ez du lehenaren antza 
haustura iatza baitu ezagutu; 
heriotza baten susm o garratza.

hire hamalaukoak

Ene bihotzak sarri du kantua 
paisaiaren hitza lagun dúdala, 
hautsezko bidetan sartu ahala 
sakona benetan nik sentitua

hitzak ditzaket osoro zabaidu, 
ikusi eta begiztatuaren 
pozklda ere hedatu nabarmen, 
nahiz hartaz Iehen ez izan kontu.

Mamalau bertsotan duda hertsia 
bideak emana ongi ausnartuz, 
halako ederraz nagojantzia

Monakoa utzi eta hura hartuz 
bidea daukat orori irekia; 
inoiz ederrari egln gabe huts.



Lagun bati

Egun ilun batezjoan zinaden 
txikitandik biok ginela lagun 
(barnetik osoro biok ezagun), 
orain non zauden dizut galdetzen.

Zure begitan ikusten nuen 
gaitz Isllaren samindura alargun 
-herio tzak zugan zuen oihartzun-, 
haiere Irriari zenion eusten.

Zure beglak behaka dituda 
-be g i urdin, zabal, handi, gozoah- 
inoiz ez dutenak barren tristura.

Kendu, arren, bihotzetik duda, 
galdez bezaia baitut zure soa 
aitortuz barnean dakizun hura...

Berriro 5orian

Aspaldi ez ta aurrean 5oria, 
dena luze, zabal, eremu landu 
baiitz bezaia kolore horiaz; 
imyinak zerbait berezia du.

Falsala luze ta xarmangarrlak 
am ets batek antzo besarkatzen nau 
(nlk amestua da benetan berau), 
ene beglek bere eder-saria...

Machadoren luma gozatuaz naiz 
ezti etorri lur garaietara;
5oria ikusiz bihotzak ez du gaitz.

Duero ibalaren ur hotzenjoana 
bihotz sakonean pozezkoa zait, 
liachadori nago guztiz emana...



Heriotza

Zurejoanak, zure heriotzak, 
itzal batera nau tristeki igaro, 
hain sakon sartu zaidan samin-hortzak 
hautsi ta jo a  utzi nau osoro.

Zertarako gorde aintzin annetsak 
barne samina harrotuz bernro, 
oroitzapenak maiz dira garratzak 
bakea ezin bada aurrez idoro.

Maitasunak utzi nau birretenda 
sentiaraziz hutsaren itzaia; 
pentsatzen du t ez zarelajoana.

hobe baiitza dena hitz hutsaia 
onar ez dezadan joan zerala; 
sinets nahi nuke hurbil zaudena.

Oroigarriak

Mire bihotzak badu hainbat bide, 
barne blhotzeko eramanpenaz 
ildo ilunetik isil eramanak; 
beti izan nauzu saminaren kide.

Sarritan ibili naiz bihotz-samin 
lau haizetara sakabanatua 
-itxaroezak barrua hartua-, 
nengoen hartatik nola ihes egin.

Bide zaharretik berriz natortzu 
aspaldi eraiki etxe-habira, 
bihotz eria non bihotza hara...

Zeharbidetan ez du t hatsa galdu 
bizia hartuz benetan gogara, 
beharrak ez nau buitzatu bestera.



Beste galderah

Airean noia txori kantaria 
uretan hala arraln dlstlranta 
naturaren lege hltsakjarrita.
Qalduta nabli hegaztl-harlra.

Behin am ore bat, gero bestea 
-ho ne k  ukatu, beteak eskalnl- 
eskura Iritsiak atsegin zaizkit 
bizitzan deus ez baita funskabea.

Mandik ta hem endik txim eleta antzo 
etengabeki lore-bila nabli, 
edertasun erraz ugariei so.

Eder guztizkoa, seguruenik, 
inolz Itzaltzen ez dena da. Akaso, 
nire barnean ez du t halakorik...

Deus ez

Qaiso dagoen semea bezala 
apal natorkizu laguntza eske 
-bihotzean badut aspaldiko neke - 
ongi dakidala malte nauzula.

Eskerrik asko, maitale apala, 
opari hoberik inork ez luke 
hainbat maitatua izanda ere; 
bihotzak eskerrakja ig i ditzala.

2u ni maltatzen, ni, berriz, zugandik 
urrun, hotz eta askitxo aparte; 
m utu izanik ere dagidazu hitz.

Arren, ez itxaron nitaz hainbeste 
zure hitzak sarri gogor baizaizkit; 
niregatik isil egon zaitezke.



Bihotza ereiten

Lurrean etzanda, soro aurrean 
arto-aleak ikusten nengoen 
nolatan zulora erortzen ziren 
naturak su zuen sabelean.

Qoldea lanean ari zen geidi 
haziak uzten modu askean, 
soroak zeukan zulo zekenean 
ale bat ere ez zen galdu alferrik.

Aih, bihotz hori erantz al baneza 
ikustearren oraindik hotz, sendo 
bere hutsune ta maitasun-eza,

Maziak nahi nituzke harago 
erein; hutsunea ito ta eza 
gainditu, une batez, behin betiko.

Osoa

Ahalguztidunak deusa sortzean 
astiaz hartu zuen atseden, 
ikustean oro on zela nabarmen 
atsegin ukan zuen bihotzean.

HitzaH berba egin zuen itzalean, 
hutsunea mugagaitza den -e z  den- 
neurrian oro bihurtu zen guren, 
inork igar ez zezaken heinean.

Bai, on zen oro, on bikain osoa 
-zenaren eta ez zenaren giltza-, 
hutsak berea zun funts guztizkoa.

Eta ni nabil itsua bainintzan 
ezan bilatzen gauzen baiezkoa, 
hutsa ta osoa bera bailiran.



Berriro Mafarroan

hafarroako lurrak aurrez-aurre, 
udazken galdatan daude margoak 
(gorriak, horiak, urre gozoak..,), 
kolore-kutsuz gaur bihotz hau ere.

Qolde beltzak idekitzen du erne 
lur-sabela, ta ja ig itzen zuloan 
haziaren emaitz 50il-nimiñ0a 
oro haz dadin mardui ta fingabe.

Mik ere lur hortan nahi du t goide 
izan, zulatu dena, aleakJarri 
iido beltzean, laharraren orde.

Ml neu nauzu lur gaitzaren ongarri, 
soroan sartuak eramanpenez 
lurrean izanen du fruitu ugari

Sinetsi-ukatu

Ene barruak badu ezbal anitz; 
horra gakoa: ukatu-sinetsi, 
arrazoiak nahi ez duena atzl 
behar Isllik gordez fedezko hitz.

Ikusten ez dena nabarmen balitz 
fedeak ez luke hainbat garrantzl 
-g iza  arrazoiak dioena eutsiz-, 
hori ez da baina fedearen giltz.

Bidean beti oro ez da berdin; 
stnesteak on dagida barnean, 
ez-sinesteak, berriz, bihotz-samin.

Qlza bizlaren arratsaldean 
ez nuke nahi galde bera egin, 
zeren ongi dakit fedea zer dan.



OalderaK

5arrl dagiot bihotzari galde 
pentsatzen dudan oro ote den am ets 
(hau onartzen dut, bestea, berriz, ez), 
giza-bizia beti itxuragabe.

hunduan gauza zlurral^ badaude 
(ezin da galde argirik badenez, 
gauak t'egunak badiren ala ez...), 
baina oro ez sinesgai, haiere.

Egia esan, sinestean eta 
ez-sinestean biltzen da bizitza, 
ezer ez da argi, dena da asmaketa.

Eta noa -e ta  na to r- hitz gaitzaz 
egiten berriz barne galdeketak, 
nekatuaz, benaz, ene bihotza.

Maitasunari

Ametsetan zu, llargia gisa, 
bakartasun hau emeki ukitzen, 
bihotz honentzat fde rra  duzu izen, 
soina bezainbat lirain zure hitza.

Euskal paisaiaren harrizioa 
zure aurpegian argiz betea, 
entzutean hain gozo zure elea 
bihotz saminduak sakon bulkoa.

Qau luzeak eta egunak d itu t 
zure ederrean pentsatuz pasatzen, 
zure ederrak ez du niretzat azken.

Lehenago zinuztan barren sentitu 
bihotz eri honen oinarri izaten; 
gaur gehiago didazu eskaintzen.



UdazKena

Urrilaren soina gorriz da Jantzi, 
oro koloreen mozkorraz ase 
bere iguitzitik ezer ez deia aske; 
margo gorriek naute bizkor atzl.

Barne bizia dúdala hain gorl 
atzematen du t berriro hasea 
(zentzuz ta gogoz osoro betea), 
agur dagiot ingurukoari.

Barrua naturaz daukat betea 
pixkana hazten zaidala gozaldi, 
ah, fruta bllduen barne-nekeal

hoa - ta  goaz- orok ihesari 
damaion urte anitzen mendean; 
hiltzea beti da zerbait ongarri...
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Haur-liburutegien garrantzia

Iñahi 2UBELDIA

Sarrera

Maurraren Jakin-mina inguru guztia zurrupatzen duen makina 
zurgagailu edo aspiradora baten antzekoa da. Dena Jakin nahl du, 
dena esperim entatu, gauza guztien zergatia eta funtzionamendua 
ikertu: inguruan duen guztia haztatu, kontroiatu, maneiatu eta bere 
ezagutzen zakutoan gorde. Horrek haurraren adimena irekitzen du, 
bere jakintza esparrua zabaiduz eta pertsonaren ahaimen kognitibo, 
emozionai, espazial eta psikomotoreak garatuz eta hedatuz. Eta gaur 
egun hainbeste aipatzen den inteiigentzia emozionala ere ez da hau­
rraren Jakin-min eta esperimentazio ahaleginetatik urruti gelditzen. 
haurrak iaztanak, ferekak, hitz goxoak, astindu m aitekorrak Jasotzen 
ditu eta abesti eta hitz-Joko samur eta atseginak entzuten. Morrek 
denak haurrari oreka eta asetasun emozionai hordigarri bat eragiten 
dio eta besteekin komunikatzeko gogoa eta besteen losintxekin eta 
enbustekeriekin zoriontsu izateko barne-bulkada, desira, irrika piz- 
tuko zaio.

Bi urte inguruan, haurra konturatzen da besteekin komunika­
tzeko gal dela. Qauzak hobeto ulertzen dituela eta besteel ere bere 
mezua ulertarazten diela, erdi totelka edo trapu-m ingainez adierazten 
dienean.

Denbora horretan haurra liburu irensle bihur daiteke, animalien 
irudiak edo argazkiak dituzten liburuak erakusten bazaizkio, edo trak- 
toreak, panpinak, itsasontziak eta abar dituzten materiala eskaintzen 
bazaio. Asko gustatzen zaizkie baita ere, barruan irudi mugikorrak



edota ukim en sentsazio bereziak dituzten matedalak; katu-ilea, he- 
gazti-lumen leuntasuna, ahuntz-larruaren zakartasuna...

Adin honetatik aurrera, nnaite dituzte baita ere haur txikiak prota­
gonista dituzten liburuak, TEO edota TJ^OMiM eta KATTALIh biidumak, 
adibidez.

Eta laster ipuinen m unduak erakarmen bizia sortuko du haurren 
buru-bihotzetan. Egla esan, hasieran ahoz kontatutakoak biziagoak 
egingo zaizkio eta hauek nahiago izango ditu, baina gerora Irakurrita- 
koak ere gustura entzungo ditu, behar bezalako intonazio eta bizita- 
sunarekin irakurtzen bazaizkio.

Sara C. Bryantek, haurren sikologia hain ondo ezagutzen duen 
emakum eak, iiburu zoragarri bat dauka Ipuinak kontatzeho artea 
izenburua duena eta bertan honelako gauzak esaten ditu ipuinei 
buruz;

«Zer da ipuina? ipuina, batez ere eta funtsean, arte obra bat da, 
eta bere zeregin nagusia bide artistikoetattk barrena ibiliko da...

( . . . )

Marrazio eder baten egitekoa, estatua edo margolan eder batena 
bezaiaxe, atsegina ematea da. Bizitzaren prozesuaren barruan 
bere eglnkizuna aiaitasuna eskaintzea da. Eta aiaitasunak sortzen 
duen ondorloa izpirltuaren esnatze horixe da, benetan ederra den 
edozeren aurrean plzten den pertzepzio hori.

( . . . )

Arte obra bat da narrazloa eta umeari eskain diezaiokeen zerbltzu- 
rlk handiena edertasunaren sentlmendu eternaiera del egltea da. 
Monen eraginez gizakion anma aurklkuntza berrletara buitzatua 
sentitzen da, aurklkuntza hauek lagunduko baltlote garapen armo- 
nlatsu bat Izaten.»

Eta, honetaz gain, Ipuina bizitzarako Irakaspen bat da. Bizitzako 
zailtasunak eta gorabeherak islatuta aurkitzen dituzte ipulnetan eta 
haurrek beren bizltzarekin iotzen dituzte kontakizun hauek. Ipuinen 
munduan egoera eta pertsonaia fantastlkoak Ikusten dituzte, bizitza 
bera bezain eglazkoak diren arriskuak eta etsaiak, baina hauetatik 
onik ateratzeko gal diren pertsona indartsu eta bizkorrak ere badau- 
dela ikusten dute. Am etsetako leku zoragarrietara bidaiatzen dute



ipuinen bitartez, gauza harrigarrlak gerta daitezkeen tokietara. Euren 
fantasiak ez dauka mugarik eta maitagarriz, ogroz, sorginez, aztlz, 
mamuz, gaitzagorriz, iratKoz... elikatzen da.

Sara C. Bryant-ek honela dio:

«Uste dut esan daitekeela umeek bizikl maite dituztela maltaga- 
rrlen Ipuinak, eta hori bera bakarrik nahiko arrazol da beste 
batzuen bila ibill beharrik ez izateko, (...)

Atea itx lezaiozue eta herentzia eskubidez zor zaion zerbait ken- 
duko diozue umeari, antzinako umeekin eikartzen duen eta bere 
beharrei halenel bezaiaxe erantzuten dlon zerbait garrantzitsua 
iapurtuko diozue.»

Morregatik oso garrantzitsua da umeen bizitzako lehen urte 
hauetan ipuin m itologikoak eta m iresgarriak kontatzea (Tartalo, sorgí- 
nak, maitagarriak, laminak, Jentilak... eta antzeko pertsonaiak 
azaitzen dituzten ipuinak), baita ere animalien ipuinak, alegiak, para- 
bolak..., pertsonaia herríkolen kontakizunak (Fernando amezketarra, 
Fernando plaentxiarra, hattin  hotte la , Juan Soldau...), ogroen, he- 
rensugeen, trollen, iratxoen... ipuinak.

Laburbilduz esan genezake Perrault, Qrimm Anaiak, Andersen, 
Barandiaran, Azkue, Mayi Ariztia, José hari Satrustegi, Juan Manuel 
Etxebarria eta antzeko biltzaileekjasotako ipuinak guztiz gom endaga­
rriak direla, gure arbasoengandik datorren ondare aberatsa delako, 
herriaren m em orian betiko galduta gelditzeko arriskutik salbatua izan 
dena.

Haur-liburutegien garrantzia

Maur-liburutegiak, ondo antolatuta daudenean, txoko erakargarri 
eta atseginak dira umeentzat. Man beren fantasia aseko duen m ate­
riala aurkitzen dute: maitagarriak, sorginak, ipotxak, piztia beldurga- 
rriak eta pertsonaia hunkigarriak, piratak, herensugeak, prtntzesak, 
heroi miresgarriak, hiltzaile ankerrak, banpiroak...

Eta haur-liburutegi baten egitekoa haurra txoko horietara era- 
kartzea da. Morretarako, ondo egituratuta egon behar du, liburuak 
egoki eta erraz aurkitzeko moduan saílkatuta, haurren begietatlk ger- 
tu ... Bestalde, liburuzaina pertsona atsegina eta haurrek gertukoa



sentitzen dutena izango da. "Señorita R otterm eier" edo "gizaja- 
lea"ren antzehoa bada, haurrak uxatu egingo baititu, erakarri beha- 
rrean.

Maur-iiburutegi atseginak ikusi izan d itu t eskoletan ere, Kataiun- 
yan. Man, astean behin gutxienez, haurrek beren gustuko iiburua 
aukeratzen zuten eta ordubete pasatzen zuten irakurketa librean, 
atseginezko irakurketan, Ikasgelan bertan eta Ikastorduen barruan, 
ondoren Iiburu horri buruzko inolako ariketa akadem ikodk egiteko 
obligaziorik gabe. irakurketa horixe da, norberak atseginez eta inola- 
ko obiigaziorik gabe egiten duen ariketa piazer-emaiiea edota kezkak 
sortuko dizkizuna edo beldurra eragin edota barre eginaraziko dizuna.

Ipuinen mundua ezagutu baldin badu, haurra nekez geldituko da 
axolagabe istorio zirraragarri baten aurrean. Bihotzean kilimak, kezka, 
zirrara, hunkipena, poza, pena, samina, atsegina... sentituko ditu. 
Eta horixe da ipuinen egitekoa, um een sentlm endu mundua as- 
tintzea eta bizitzako hainbat gertakizun eta istoriorekin dibertiaraztea, 
ikasaraztea, beldurra edo ziurtasuna sentiaraztea, negar edo barre 
eragitea... Morregatik, ipuin klasikoak eta, oro har, ipuin on eta ego- 
kiak haurtzaroan entzun dituen umea Istorio-zale izateko bidean jarri- 
tako umea izango da. Ez zaio hainbeste kostako ahoz kontatutako 
ipuinetatik irakurritako ipuinetara salto egltea, Monetan, gurasoek ere 
badute beren eragina, Qurasoek ipuinak m aitekiro kontatzen eta 
irakurtzen badizkiete euren haurrei, hauek ipuinetara eta istorioetara 
zaletuko dira modu natural batez. Bestalde, oso garrantzitsua da 
umeak bere gurasoak irakurtzen ikustea eta gehiago oraindik, iraku- 
rriz dibertitu egiten direla sentitzea. Eva Janikovszky-k oso ondo 
deskribatzen du haur batek zer sentitzen duen gurasoak pozik ira­
kurtzen ikusten dituenean. Emakume honek 2001, urteko Maur Libu­
ruaren Mazioarteko Egunerako testu zoragarri hauxe idatzi zuen:

Liburuetan dago dena

Zer dago, bada, liburuetan? Morixe galdetzen nion neure buruarl 
hiruzpaiau urte besterik ez nitueia, aitona-amonen iiburu dendan, 
nire auikitxon, uzkurturlk egoten nintzenean. Amona kaxen atzean 
esertzen zen; ama, erakusmahaiaren beste aldean, erosleen zain 
egoten zen, (...)

Ez uste aspertuta egoten nintzeniki



(.„)

Mire etxean denek irakurtzen zuten: amak, altak, aitona-amonek. 
halen buruak liburu gainera makurturik Ikusita, batzuetan Irribarre 
eglten zutela, beste batzuetan serlo Iplntzen zirela eta beste 
batzuetan orrialdea arreta handiz pasatzen zutela Ikuslta, neure 
buruari galdetzen nion ea non ote zeblitzan orduan. Mitz eglnez 
gero, ez zidaten entzuten; azkenean, begiratzen zldatenean, bazl- 
rudlen urruneko leku batetik zetozela.

Zergatlk ez ninduten beralekln eramaten? 2er ote zegoen llburue- 
tan? Zein ote zen esaten ez zidaten sekretua?

hurrena Irakurtzen ikasi nuen, eta aurkitu nuen liburuen sekretua: 
hantxe zegoen dena; ez bakarrik amandreak, iratxoak, printzesak 
eta sorgin gaiztoak; han geunden zu eta ni, geure poz eta kezka 
guztlekin, geure irrlka eta saminekin; hantxe dago ona eta txarra, 
egia eta gezurra, izadla, unibertsoa; hori guztia sartzen da liburue- 
tan. Zabal ezazu liburua, eta bere sekretu guztiak erakutsiko dizkl- 
zu.
EVA JAMIK0V5ZW (egokitua)

Eta hobe da oraindik aitak edo amak txikitatik haur llburutegira 
laguntzea eta hango txokoak eta sekretuak umeari erakustea. Hone­
la, haurrak sentituko du bere gurasoek maite dutela toki hura eta, 
gainera, toki hark altxor ezkutu eta baliotsuak gordetzen dituela, bere 
gurasoek maltatzen dituzten altxorrak. Qurasoen laguntzarekin bere 
adinarí dagozkion liburuak non egoten diren ikasiko du; eta handlk 
hartzen eta liburu horiekin gozatzen. Qero jakingo du haur liburutegia 
bere bigarren etxea bezalako toki bat dela, lasai eta konflantzaz egon 
daitekeena eta hango arduraduna edo arduradunak berari laguntzeko 
dauden pertsona atseginak direla. Puntu hau ere oso garrantzitsua 
da, haurra gustura eta lasai senti dadin leku magiko horretan. Libu- 
ruek barruan daramaten magia hori sentitu behar du umeak eta aldi 
berean leku magiko horretan konfiantzazko pertsonak, bera babes- 
tuko eta berari lagundu eta erakutsiko dioten pertsonak ere badau- 
dela sentitu behar du. Hórrela kezkarik gabe, lasai eta gustura hurbil- 
duko da haurra hainbeste m isterio gordeta dauden txoko berezi 
horretara.



Eredu aipagarri bat: Tolosaho haur liburutegia

Badira dagoeneko bederatzi urte Tolosako haur liburutegia libu- 
rutegi orokorretik bereizita martxan dagoela. Qaral batean liburutegi 
orokor bat zegoen Kultur Etxeko lehenengo eta bigarren solalruan. 
Nan umeen eta helduen llburuak zeuden eta bere zerbitzua 
eskaintzen zuen garai hartako antolaketak eta bitartekoek posible 
egiten zuten m odurik egokienean.

Qero, helduen liburutegia Aranburu jauregira eraman zuten, gaur 
egun dagoen kokalekura. Eta haur liburutegia bakarrik geratu zen 
Kultur Etxeko lehenengo solalruan. Hasieran, Susana Larre izan zen 
langile bakarra, Tolosako udalak enpresa bat kontratatu baltzuen haur 
llburutegiaz arduratzeko eta enpresak Susana Izendatu zuen Ian hori 
betetzeko.

Nasiera batean, gauzak nahiko egoera nahasian zeuden eta 
pixkana-plxkana gauzak antolatzen eta haur liburutegia hornltzen eta 
kudeaketa sistema modernoak apllkatzen hasi behar izan zuen ardu- 
radun berriak.

Qeroago, laguntzaile bat eskaini zion Tolosako udalak liburute- 
giaren funtzlonamendu erdi prekarloaz eta erablltzalleen mugim endu 
izugarriaz Jabetu ondoren. Laguntzaile hau Lourdes Agirrezabala izan 
zen, gaur egun ere Errota eraiklneko haur liburutegi berrlan Jarraitzen 
duen liburutegiko laguntzailea. Eta duela gutxi, bigarren laguntzaile 
bat ere Jarri du lanaldi osoz Tolosako udalak llburutegien martxa 
egoklagoa izan dadin. Laguntzaile berri hau Miren Lazkano da, baina 
ez da oraindik ofizialkl haur liburutegiko langllea, Aranburuko helduen 
llburutegian ere lanean aritzen baita.

Haur liburutegiaren modernizatze prozesu hau dena hobeto azal­
duko digu geroago Susanak berak, Idatziz emango dugun elkarrlzke- 
tan.

Antolaketa berri hau gauzatzeko, helburu batzuk markatu zizkion 
Tolosako haur liburutegiak bere buruari. Hauek dira helburuak:

— Haurrek eta helduek kultura, Informazioa eta alsla dohainik esku- 
ragarri Izango dutela bermatzea.

— Haurren irakurzaletasuna txiki-txikitatik sustatzea, batez ere, esko­
lan eta etxean irakurtzeko pizgarririkjasotzen ez dutenena. Auke­
ra onena eta anitza egiteko ahalmena izan dezaten hezitzea.



— Herriari buruzko ezagutza buitzatzea, bertako kultura, historia, ar- 
tea,Jendea eta egiten diren ekintzen berri emanez.

— Haurren eta gazteen sorkuntza eta irudimena sustatzea, pertsona 
bizi eta irizpidedun bihur daitezen.

— Haurraren Jakin-mtnak eta kezkak asetzeko eta dokumentatzeko 
edozein baliabide eskurajartzea.

— Haurrak informazioa eskuratu eta erabili ahal izateko behar dituen 
teknologia berriak eskaintzea eta hauen erabilera erakustea.

— hezíketarako euskarri izatea, bai nnodu autodidaktan bai arautuan. 
Herriko eskoletako liburutegien faltan, eskoletako ekintzen euska­
rri izatea.

— Merriko eskolekin harremanak estutzea.

— Meziketa lanetan dabiitzan guraso, hezitzaile eta beste profeslona- 
lei behar dituzten balíabideak eskuragarri jartzea,

— Maurra aislaren erabilpenean heztea eta herriko bizitzara hur- 
biltzea, bere jak in -m ln  eta kezka berberak dituzten beste haurrak 
ezagutzeko aukera eskainiz.

— Merriko ekintzen euskarri Izatea.

Helburu hauek betetzeko zerbitzu ugarl eskaintzen ahalegintzen
da haur liburutegia. Hemen argitzea komeni da orain arte liburutegl
honek 0 -1 4  urte b itartekoentzat eskaintzen zuela zerbitzua eta he­
m endik aurrera 0 -16  urte bitartekoentzat eskainiko duela.

Hauek dira TolosaKo haur líburutegiaH 
gaur egun eskaíntzeri diren zerbitzuaK:

— Erabiltzaile bereizientzako hainbat gune:

Txlhi txoHoa: Gurasoek lagunduta, Otik 5 urterà bitarteko hau- 
rrentzako zerbitzua.
Irakurgela, hemeroteka, Homihiteka, ezagutza txoHoa.
Oazteei zuzendutako fondoa (12-15 urte): Irakurzaietasuna gal- 
tzeko arrisku handia duen adln taidea da, beraz, iiburuteglak arre- 
taz hartu beharreko erabiitzaile muitzoa da. Komikiak eta aldizka- 
rlak (Memeroteka) dituzte gogokoen, eta haurrengandik 
bereizitako gunea behar dute.



TolosdHo toHiHo bilduma: Tolosari buruz bildutako material guztia 
antolatu eta gune berri bat sortuko da, herriari buruzko informazio 
gunea izango dena. Edonolako euskardak eskainiko dira: esku- 
orriak, bideoak, diskoak, liburuak, aldizkariak, ...
Qurasoen txoHoa: guraso eta Irakasleei zuzendutako fondoa. 
Mauek beliar duten informazio gunea izango dute,

M ediateha eta Fonoteha: zerbltzu berri honen bidez liburutegiko 
Ikus-entzunezko materiala (CDak, bldeoak eta abar) kontsul- 
tatzeko aukera emango da; besteak beste, musika zutIk entzu- 
teko aukera izango dute haurrek.

Infoteka MikroteHa: aide batetik, Interneten kontsultatzeko au­
kera (eta kontsultak egiteko beharrezko ezagutzak) em ango dira, 
eta bestetik, oflmatlka zerbitzua emango da, testuak, datu-ba- 
seak eta kalkulu-orrlak sortzeko eta erablltzeko aukera. Morrez 
gain, Inprlmatzeko, grabatzeko edo eskaneatzeko zerbltzuak ere 
emango dira.

Euskarri berrien mailegua: Orain arte llburuak eta Ikus-entzu­
nezko matehalak mallegatu dira; orain eskalntza zabaidu eta CDak 
eta CD-ROMak ere m allegatuko dira.

Liburutegiko katalogoa OPAC sisteman egongo da, hau da, zu- 
zenean kontsultatu ahal Izango dira liburutegiko fondoak, eta gai­
nera, Eusko Jaurlaritzako EL5M sarean dauden llburutegien katalo- 
go guztlak ere bertan kontsultatu ahal Izango dira. Internet bidez 
malleguak berritu eta eskaerak, erreserbak eta Iradoklzunak egi­
teko aukera emango da.

Llburutegien arteko mailegua: Eusko Jaurlaritzako Udal Liburute­
gi Sistemaren barruan dauden llburutegletako liburu, disko eta 
abarrak erabiltzaileek behar dituztenean maileguan eskatu ahai 
dira.

Mailegatutakoak bueltatzeko 2 4  orduko zerbitzua. Maileguan har­
tutako gauzak edozein ordutan bueltatzeko aukera em aten da.

Irakurzaietasuna sustatzeko ekintzak: Ipuinaren ordua (Ipuln 
kontalarlak), antzerklak, poesía emanaidiak, erakusketak, hltzai- 
dlak, topaketak, ...



Eta hauek dira etorkizunean 
esKaini nahi diren zerbitzuaK:

— Eskolei egindaho eskaintza handituho da; bisitak, gidak, era- 
kusketak, ...

— Erablitzaileen prestakuntza: OPACa eta liburutegiko beste zer­
bitzu eta baltabideak egoki erablitzeko behar diren ikastarotxoals 
eta azalpenak eman beharko dira.

— Haur liburutegiko web gunea; Katalogoaz gain, liburutegia Inter- 
neten Izango da: zerbitzuen berri, harremanetarako txokoa, eta 
Interneteko umeentzako baiiabídeen glda eskainiko da.

— Liburu-sorten maiiegua: Tolosako hidgunetlk urrun dauden au- 
zoetako haurrek ere liburutegiko zerbitzuez baliatzeko modua 
izango dute: Amarotz, Bedaio, Aldaba, ...

— Bibliopiszir)a: Udan haurrak liburuak dauden lekura ez ezik, libu­
ruak haurrak dauden lekura hurbiitzeko zerbitzua, Usaba! polikirol- 
degi berrian.

Tolosako haur Iiburuteglak ezaugarri bereziren bat badu, hori 
dinamismoa da, Jende ugari mugitzen da eta den-denak irakurie 
finak ez badira ere eta guraso batzuentzat haur liburutegia ludoteka 
antzeko zerbait bada ere, non bertan umeak utz daitezkeen, esan 
beharra dago mailegu ugari egiten direla liburutegl horretan. 2005. 
urtean, 18 .416  mailegu egin ziren, horietatik 8 ,22 9  bideo, 5 ,821  
liburu euskaraz, 4 .1 7 8  erderaz, 76  ingelesez eta bestelako materia- 
lak 112.

Aurtengo datuak oraindik ez daude horren argi desglosatuta, 
baina bisitarien kopurua izugarria da: 2 7 .7 93  bisitari izan ditu Tolosa­
ko haur Iiburuteglak, Qogoan izan Tolosak 18 .000  bizilagun inguru 
dituela.

Datuak bere horretan hotzak izaten dira, balna zerbait adierazten 
dute. Eta Tolosako datuek bizitasuna, m ugim endua, dinamismoa 
adierazten dute, Datu hauek denak eta Tolosako haur liburutegiaren 
funtzionamendua hobeto ulertzearren, 5usana Larre arduradunari el- 
karrizketa egin diogu, Mementxe duzue elkarrizketa horren emaitza.



ELKARRIZKETA

Elkarrizketatzailea: Iñaki Zubeldia (I. Z.)

Elkarrizketatua: Susana Larre (5. L.)

i. Z. 5usana, Tolosako haur liburutegiko arduraduna. Azal ezazu 
zeure burua Jendeak jakin dezan zu norzaren.

5. L. 5usana Larre naiz. IQ Q ln  egin nituen 5aiamancan Biblioteko- 
nomia eta Dokumentazioa ikasketak. Eta, ikasi ahala, kontura­
tu nintzen gustuko nuela. Bestalde, haur m unduak betidanik 
erakarri nau. Begirale izan naiz aisialdiko talde batean eta ka- 
rrera ikasten ari nintzela konturatu nintzen gustuko nituen bi 
gauza hauek uztartu ahal nitueia haur liburutegian: aide batetik 
haur mundua eta, bestetik, iiburutegiaren mundua. Morrexega- 
tik, ikasketen azkeneko urtean erabaki nuen nire memoria 
haur literaturan eta irakurketaren sustapenari buruz egitea. La­
nean hasi eta hasiera batean Donostian izan nintzen lanean, 
baina gerora Tolosara joa teko  aukera izan nuen, haur liburute- 
gia antolatzera, eta hem entxe naukazu.

I. Z. hoiz eta noia hasi zinen Tolosako haur liburutegian lanean?

5. L. Tolosan duela 9 urte hasf nintzen. Helduen liburutegia Aranbu- 
ru jaureg ira  eraman zuten eta helduen eta haurren liburutegia 
zegoen tokian, hau da, Kultur Etxean, haur liburutegi ba tso rtu  
nahi zuten. Horretarako enpresa bat kontratatu zuten eta 
enpresa horrek nl hartu ninduen. Hasieran, biltegi bat aurkitu 
nuen, haurrentzako Iiburuekin, baina nahiko nahasla eta hutsu­
ne ugarirekin.

Baliabide gutxlrekin hasi ginen horri buelta em aten, Biltegi 
horretako paretak margotu genituen, kolore atseginak erabiliz, 
Mobiiiarioa aldatu genuen, plataforma batzuk jarri, puff batzuk 
e ta ja rleku  egokiak eta mahai txikiak. Eta liburu berriak erosten 
hasi ginen, batez ere irudi liburuak, falta baitziren.

Eta gero, katalogazio lanari ekin genion. Biidumaren katalogo 
osoa eguneratu eta automatizatu beharra zegoen. Pixkanaka 
tolosarrek Jakin zuten haur liburutegia funtzionamenduan ze­
goela eta jendea etortzen hasi zen. Kultur Etxeko ikastaroetara 
zetorren jendea liburutegia ezagutzen hasi zen, eta poliki-poliki



berria aiioz aino zabaiduzjoan zen: Inaur iiburutegiak iiburu eta 
ipuin poiitaK eskaintzen zituela.

Hórrela pasatu dira zottzi urte eta egun, iiburutegiak hainbes- 
teko arrakasta duenez eta iiainbeste erabiitzen den zerbitzua 
denez, Errotako proiektua sartu zenean, Inaur iiburutegia auke­
ratu zuten bertarako,

I. Z. Zein egoeratan zegoen haur liburutegia?

5. L. Liburutegia antoiatzen hasi nintzenean, antoiaketa m ínim o bat 
bazegoen. Qarai horretan erabaki zen Donostiako haur liburu- 
tegian erabiitzen zen kiasifikazio sistema erabiitzea. Donostia­
ko liburutegia ezagutzen nuen erabiitzaiie eta langile bezala, 
beraz, ez zitzaidan oso zalla egin sistema horri Jarraitzea. Eta 
banekien Donostian ondo funtzionatzen zuela, beraz, sistema 
bera Jarraitzea erabaki nuen,

i, 2. Nolakoak izan ziren aurreneko hiiabeteak?

5. L, Leku gutxl genuen. Donostiako haur iiburutegiak bi txoko izan 
arren, 0-5  urtekoentzat txiki-txokoa eta 5-7 urtekoentzat beste 
irakur gela bat, guk ez genuen horretarako nahiko iekunk eta 
bi gune bereizl genituen:

Aide batetik, literatura Jarri genuen, 0-7 urte bitartekoentzako 
liburuak gurditxo txíkietan, eta apaletan zortzi urte tik gora- 
koentzako literatura, gaika ordenatuta (poesia, antzerkia, no­
bela, fantasia, m isterioa, bizitzako gertakizunak, abenturaz- 
koak, iiburu historíkoa, etab.). Qune horretan komiklak, 
aldizkariak eta gurasoentzako liburuak ere Jarri genituen.

Eta bestetik, ezagutza txokoa sortu genuen, entziklopedia eta 
gal ezberdlnei buruzko liburuekin: fistka, m atematlka, historia, 
eskuianak eta galnontzekoak. Qune horretan um eek etxeko 
lanak eta eskotako lanak egin ahal zituzten. Ume batzuek gune 
hori informazioa bilatzeko erabiitzen dute eta beste batzuek, 
bestenk gabe, etxeko lanak egiteko. Berez, haur iiburutegia 
informazio leku izan behar bada, ez etxeko lanak egiteko toki 
soil bat, baina garai hartan, uztea erabaki genuen eta oraindik 
ere uzten dugu, izan ere, gal horretan hutsune bat dagoelako, 
Eskolako liburutegiaren egitekoa da hori, baina eskolako libu- 
rutegiek ez dutenez Setatlk Setara funtzionatzen, azkenean, 
haur iiburutegiak hartu behar izan du eginkizun hori,



I. 2. hola has! zinen antolatzen haur liburutegia? Zein Irlzplderekln?

5. L. Masleran, blldumaren parte handiena Iiburuak ziren. Maur llbu­
rutegira iritsi nintzenean oso bideo gutxi genituen, denera ho- 
geiren bat egongo ziren. Baina, denborarekin bideo ugari erosi 
ditugu eta egun, ikus-entzunezkoen bilduma ederra dugu. Eta 
eskaintza horrek jende  asko erakarri du, hahiz eta denekin ez 
duen funtzionatu, bideo erabiitzaile bezala hasi ziren asko az­
kenean liburu erabiitzaile ere bihurtu dira. Irakurzaletasuna bul- 
tzatzeko tresna ederra izan da.

I, Z. Qerora zein bilakaera eraman du haur Iiburuteglak?

5. L. Liburutegia ezagutzera ematea eta irakurzaletasuna buitzatzea 
izan da helburua. Melburu hori betetzen lagundu duen beste 
ekintza garrantzitsu bat ipuin kontaketak eskaintzea izan zen. 
Morrek e re jendea  erakarri zuen eta garrantzia eman zion libu- 
rutegiari. Qeroago, urte betera edo bi urterà, eskolekin harre- 
manetan Jartzen hasi ginen eta horrek ere lan asko sortu 
zigun, baina erabiitzaile gehiago erakarri zituen. Eta hórrela, 
ptxkanaka-pixkanaka, haur liburutegia zerbitzu arrakastatsu bat 
bihurtu da. Oso emaitza onak ditugu urte bukaerako datuei 
erreparatzen badiegu. Mire ustez, Jendearl arrêta egokia em a­
ten ahalegintzea horixe da sekretua, erabiltzaileei entzutea eta 
eskatzen digutena kontuan hartzea eta ahalik eta azkarren 
eskaintzea. Beti ezin da hori bete, baina gutxienez ahalegina 
egin behar da. Bestalde, herriko eskolekin sortu ditugun harre­
manak eta eikarrekin egindako lanak asko lagundu dio haur 
liburutegiaren funtzionamenduari.

I. Z. Moiz arte aritu zinen bakarrik eta noiztlk daukazu laguntzaile 
bat?

5. L. hasieran ni bakarrik nengoen, eta egunean lau orduz besterik 
ez. Oso gogorra egin zitzaidan beti ito beharrean bainenbilen. 
Tolosan aurkitu nuen biltegiari buelta eman nahi nion, baina ez 
nintzen iristen. Jendea llburutegira etortzen zen, nire ustez, 
oraindik liburutegia horretarako prestatu gabe zegoenean, bai­
na ezin zen itxi barruko lanak egin ahal Izateko, eta orduan 
eskatu nuen laguntza. Ordutegia luzatu zidaten, baina hala ere 
ez nintzen iristen. Aranburu liburutegian zegoen laguntzailea 
etorri zen niri laguntzera lanean hasi eta handlk bi edo hiru



urterà, baina tartetan helduen liburutegian eta tartetan gurean 
aritu behar zuen eta ez zen guretzat nahikoa. Duela bost urte, 
liburutegi laguntzaile bat kontratatu zen lau ordurako haur libu­
rutegian lan egiteko.

I. Z. Kultur Etxeko haur liburutegian, azken urteetan, unneen eta 
gaztetxoen m ugim endu izugarria egon zen? Mola lortu zenuten 
haurrak zuen txokora erakartzea?

5, L, Egia esan ez daukagu formula magikorik. Qiza baliabtde gutxi- 
rekin, liburutegia ahal izan genuen bezaia jarri genuen mar- 
txan, baina ez nik nahi nuen bezaia. Ez genuen umeentzako 
ordenagaliurik ezta CD-ROMik ere, hutsune asko genuen. Bai­
na erabiitzaileek iradokizunak egiten zituztenean, eskatutakoa 
eskuratzen ahalegin handia egiten genuen, liburutegira zeto- 
zen guztiei erantzun bat ematen saiatu izan gara. Eta bestalde, 
eskoiaren batek zerbait behar zuenean edo proposatzen zigu- 
nean, beti prest egon gara, Qaur egun liburutegian zerbait 
antolatzen denean, haiek dira publizitate gehien egiten digute- 
nak. hire ustez jendeak gure jarrera ikusi du eta horrek gure 
gabeziak eta hutsegiteak barkatzera eraman du: jende-ilarak, 
desordena, hanka sartzeak, eta abar.

I. Z. Orain Errotako etxe eraberrituan zaudete, zentrotik pixka bat 
aparte, habaritu al duzue kokapen horren eraginik?

5, L, Errotako proposamena sortu zenean, jende  askok galdetzen 
zigun ea beldurrik ez genuen horrelako proiektu handi baten 
aurrean, batez ere kokapenagatik, herriak erabiltzen ez zuen 
zonaldea baitzen. Eta ez, ez genuen. Lehendik geneukan libu­
rutegia, nire ustez, ez zen batere ona, eta haiere, jendea etorri 
egiten zen, bilduma ona genuelako eta behar zituzten liburuak 
eta ipuinak eskuratzen genituelako. Aldaketa hoberako izan 
behar zen. Eta kokapen berriak eragin positiboa izan duela 
esan genezake. Lehen baino jende  gehiago etortzen da,

Egoltza berrian hainbat euskarri eta zerbitzu berri eskaintzeko 
aukera izan dugu: CDak, CD-ROMak.,. Musika eta bideoak 
liburutegian bertan entzuteko eta ikusteko aukera dugu. Fil- 
mak jartzen ditugu tarteka; pasa den astean, adibidez, Charles 
Chaplin Jarri genuen eta kuriosoa da: zuri-beitzezko filmak ha­
siera batean ez dituzte gustuko, baina gero oso ondo pasatzen



dute. Eta haurrak horrelako gaietan ere hezi nahi d itugu, ez 
bakarrik liburuen munduan.

Laster m ihroteka  izango dugu: sei ordenagailu, behar den 
informazioa jasotzeko Internetetlk eta CD-ROhetatlk, eta balta 
lanak ordenagalluan egln ahal Izateko ere. CD gehiago ekarrita 
eta m lkroteka zerbitzua martxan Jarrita, agian lortuko dugu 
14-15-16  urteko horlek ere llburuteglra etortzea, ordenagal- 
luen mundua gazteentzat erakargarria balta. WIFI sistema ere 
badugu eraikuntza osoan. Hasieran ez da asko erablli, balna 

Jada Ikusten dira um e batzuk portatllarekin edo beste makl- 
nekin Internetera konektatzen.

Beste aurrerapauso bat mallegu automatizatuarena izan da. 
Orain, Eusko Jaurlaritzaren udal llburutegien katalogo kolektl- 
boan gaude, eta Tolosako erablitzalleak gurean dauden llbu­
ruak ez ezlk, sare horretan dauden edozein llburutegitako kata- 
logoko liburuak Ikusi eta eskatu ahal izango ditu. Eta ez hori 
bakarrik, orain maileguan hartutako materialen Itzuitze epea 
telefonoz edo posta elektronikoz luza daiteke, erreserbak egln 
daltezke...

Ekintzak antolatzeko ere hobeto gaude. Lehen Ipuin kontake- 
tak eta bestelakoak egiteko Kultur Etxeko hainbat ekitaldirekin 
konpartitu behar genuen, eta orain, horretarako gune bat dau­
kagu, prolekzloak egiteko tresnak... eta horrez gain, llusio 
handia, ballabide gehiago ditugulako eta hórrela gauza gehiago 
egln daltezkeelako.

Haiere, pertsonaiaren aldetik gauza ez da asko hobetu, baina 
uste du t denborarekin eta emaitza on hauekin Jarraitzen badu­
gu, zerbait egln ahal Izango dugula.

I. Z. Urte hauetan zure antolaketa sistema eta Irizpideak aldatu al 
dira? Mola Ikusten duzu oraingo perspektibatlk bilakaera?

5, L. Antolaketa sistema antzekoarekin Jarraitzen dugu, balna blldu- 
ma sakabanatuagoa dago. Lehen 0-7 urtekoentzako zen gu­
nea, orain bl gunetan banatu dugu, Donostian duten bezala: 
0 -4  urtekoentzat txiki-txokoa sortu da eta 5-7 urtekoentzat 
Irakur-gela bat dago. Azken txoko honetan esperim entu bat 
egin dugu: irakurtzen Ikasten ari direnentzat gune bat sortu 
dugu eta funtzionatzen ari delakoan nago. Liburutegiaren hel-



buruetako bat irakurketa sustatzea da, baina baita Irakurtzen 
ikasten ari direnei iaguntzea ere. Eta batez ere gurasoei erraz- 
ten zale lana, oso arduratuta etortzen baitira, haurra irakurtzen 
liasi eta zein llburu nnota erabii dezaketen ez dakitelako.

Eta bestalde, lehen geneukan gurasoentzako gunea asko ho- 
betu dugu. Orain pasillu batean Jarri dugu, edonork ikusteko 
moduan, eta gurasoak pasatzen direnean hartu egiten dituzte. 
Uste du t iehen baino gehiago erabiltzen dela. Jendeak dauden 
liburuak gustukoak ditu, ustez kalitate handikoak direlako, Eu- 
ren kom entarioetatik gustukoak dituztela nabaritzen dugu. Eta 
guraso oso partizipatiboak ere ikusten ditugu, askok gune hori 
osatzeko liburuak gomendatzen dizkigute.

1. Z. Zure ustez zer eduki behar du haur liburutegi batek?

5. L. Zerbitzua eta fondoa izateaz gain liburutegiak dinamikoa izan 
behar du. Ezin gara egon Jendea noiz etorriko zain, nahlz eta 
bildumarik onena eta ederrena eduki, Jendearengana iritsi be­
har dugu, Jende hori liburutegira erakarri, gure burua eta du­
gun guztia eskaini eta erabii dezatela, beraientzat baita. Qura- 
soek Iiburutegiaren garrantzia ikusi behar dute, beren umeen 
hezkuntzan, haien imajinazioa garatzen, beren zaietasunak au­
rrera eramaten lagun diezaiekegula,

Liburutegiak batzuetan terapeuta funtzio apal bat betetzen du. 
Bereziki haurrak txikiak direnean eta arazoak daudenean (gura­
so bananduak, pixolhala kendu nahi ez, pisontzia erabili nahi 
ez, Jeloskor egon..,), gurasoak gai horiek tratatzen dituzten 
liburuak edo ipuinak eskatzera datoz liburutegira. Liburuzaina- 
ren eginkizuna horrelakoetan oso garrantzitsua da, arazoa kon- 
pontzen lagunduko duten llburu egokiak aukeratzeko. Orain 
literatura asko erabiltzen da umeari mundua azaltzeko, Eta 
biblioterapia deritzona ere esistitzen da, hau da, umeen ara­
zoak ipuinen bidez gaindttzea helburu duen teknika,

I. Z. Adinez adin, zein liburu mota dituzte gustuko haurrek?

5. L, Zalla egiten zait adtnez adin esatea zer duten gustuko. Batez 
ere txikiek, irudi liburuak, beraiei buruz hitz egiten dutenak. 
Beren burua eta beren bizltzako gauzak liburuetan ikustea gus- 
tatzen zale eta horlekin identlfikatuta sentitzen dira.



5-7 urtekoek, testu gehiago duten irudi liburuak izaten dituzte 
gustuko. Jolas-liburuak ere bai, Hon dago Wally-ren tankera- 
koak, Eta animallei eta naturar! buruzko informazio liburu soilak 
ere eramaten dituzte.

Eta gero, 8 -9 -10  urtekoen artean, m utilek kom ikiak eta Infor­
mazio liburuak hartzen dituzte, eta neskek, bereziki nobelak. 
Hauen artean abenturazkoak eta baita ere m isterioa, abentura, 
fantasia,., Bizitzako gertakizunak gutxi,

Mamabi urterekin bizitzako gertakizunak kontatzen dituzten li­
buruak nahi izaten dituzte: lagun taldea, amodioa, drogak, 
Batzuek, batez ere irakurie onak direnek, fantasia eta zientzia 
fikzioa aukeratzen dute.

I, Z. Meska eta m utilen artean nabaritzen al da diferentziarik irakur- 
zaletasunari dagokionean?

5. L. Ba!. Bederatzi urterà arte ez hainbeste, balna hortik gora nes­
kek gehiago irakurtzen dute  eta liburu potoloek ez diete beldu- 
rrik em aten. Mutilak, berriz, beti daude arduratuta zenbat 
orrialde dituen liburuak, Mutilek orokorrean kom ikiak dituzte 
gustuko eta neskek nobelak. Mamaiau urtetik aurrera, mutil 
irakurlea aurkitzea zalla izaten da, baina etortzen dena irakurie 
oso-oso ona da, Meska irakurleak, aldiz, ugariagoak dira, oso 
irakurie onak izan gabe,

I. Z, Zein adinetara arte etortzen dira irakurleak haur llburutegira?

5, L, Liburutegia 0 -16  urte bitartekoentzat da. Malere, 15-16  ur- 
tekoak gutxi etortzen dira. Datozenak gazteagotan ere era­
biitzaile onak izandakoak dira eta ez dute ikusten beren burua 
helduen liburutegian. Baina liburutegl gehienetan haur salla 
hamaiau urterà arte izaten da, Baina gurean hamasel urterà 
arte jarri genuen, erabiitzaile horiek helduen liburutegian galdu 
egiten zirela ikusten genuelako, Irakurtzen Jarrai zezaten nahi 
genuen, eta horregatik nahiago Izan genuen adln tartea za- 
baltzea.

I, Z. Edozein um e al da irakurzale? Familiak, sexuak, eskolak,.. ba 
al du eraginik horretan?

5. L. Bai, edozein um e izan daiteke irakurzale, Batzuek berezkoa 
dute, nahiz eta familian estimulu gutxi izan, eta hori harrigarria 
da, Eta beste batzuei familian sustatu zaie irakurketa, motiba-



zioa izan dute  irakurketa ederren bitartez horretara zaletzeko, 
baina gero ez dira irakurle sutsu bihurtu, ezta irakurle soilak 
ere. Mori egia da, baina familiak eragin handia du irakurzaleta- 
sunean. hire ustez eskolak ez du hainbesteko eraginik. Agian 
irakasleak bai, baina ez eskolak. Irakurzaletasuna pertsonek 
transm ltitzen dutelakoan nago, eta ez eskolak.

I. 2. Izenik esan gabe, eskola desberdlnetako umeen artean naba­
ritzen al da diferentzlarik Irakurtzeko zaletasunarl dagoklonean?

5. L. Eskola batzuek ez dute Irakurzaletasunaren gala horrenbeste 
lantzen. Beste eskola batzuetan, berriz, metodologia egokla- 
goak erabiitzen dituzte, Irakasie askok galdetu Izan dIdate ea 
nola nola neur daitekeen um e batek iiburua Irakurri duen ala 
ez. hire ustez bereizl egln beharko litzateke literatura asignatu­
ra derrlgorrezko Irakurketatlk. Eta, bestalde, Irakurzaletasuna 
sustatzeko asignatura bat jarri, irakurketa llbrearekin, Inongo 
preslorik eta mugarik gabe. Eta asignatura hau irakurketa bizl 
duen pertsona batek Irakatsl beharko luke, Irakurketaren goza- 
mena transm ltitzeko, beste Inolako helbururik gabe,

I, 2. lils terioa , beldurra, abentura, fantasia, umorea, hllketak, sentl- 
menduen mundua, maitasun Istorloak, mundu poetikoa, 
erreallsmoa, erreallsmo zlkina deltua, zientzia flkzloa... gal eta 
esparru asko jorratzen dira haur literaturako liburuetan. 2eln 
dira zure ustez eskaera handiena dutenak umeen eta gazteen 
aldetik?

5. L. Adlnen arabera desberdlntasunak daude puntu honi dagoklo­
nean ere. Mlsterloa eta beldurra hamar urtetik gorakoentzat 
egoklak dira. Abentura ere bai, balna agian lehentxeagotik 
hasita, zortzi u rte tik gora. Fantasia txikltatik hamabi urterà arte, 
eta beste batzuk betiko. Umorea ere 9 -10  urterekin, hilketak, 
erreallsmoa, sentim enduen mundua eta maitasun historiak 
hamabi urte tik gora. Mundu poetikoa, ez dakit zer esan nahi 
duzun honekin, Zientzia ftkzioa orain arte ez zuten asko auke­
ratzen, baina berriro modan jarri da.

1.2, Bldeoak, musika, dvd-ak... denetik daukazue haur llburute- 
glan. Ahalegin paslboa bakarrik eskatzen duten produktu 
hauek kalterik egiten al d iote Irakurtzeko jarduerarl? hola ikus­
ten duzu zuk produktu desberdin hauen arteko konblbentzla?



5, L. Bideoak iiburutegian edukitzeak ez dakar inolako kalterlk. infor- 
nnazioa, aisia eta kuitura euskarri ezberdinetan daude gaur 
egun, ez soiiik paperean. Liburutegiak urne guztiei aukera ber- 
dinak eskaintzen dizkie, eta gainera gure biiduma ez da ikus- 
puntu komertziaietik osatzen, kaiitate ikuspuntutik baino.

Bestalde, ikus-entzunezkoak errekianno poiitak dira, eta liburu­
tegiak jendea erakartzeko baliabide guztiak erabiil behar ditue- 
iakoan nago. hasieran, agian, bideo biia etorriko dira, baina hor 
dago gure papera, iiburuzainaren papera: bideoaren aitzakia- 
rekin erabiitzaile hori ezagutu eta apurka-apurka beste aukera 
batzuk ezagutarazi ahai izango dizkiogu. Eta, beharbada, ez da 
izango inoiz m unduko irakurierik onena, baina beno, agian 
bere bizitzan inoiz bururatuko ez zitzaiona, liburu bat irakurtzea, 
azkenean agian irakurri egingo du. Liburutegiak ez dira antzlna- 
ko txoko ilun eta aspergarriak, gizartearekin batera garatu dira 
eta garapen horren isla dira, euskarri mota guztiekin, zerbitzu 
eta teknoiogia berrlekin,

I. Z. Beste zerbait erantsi nahi zenuke?

5. L. Ez, Mahikoa da.



AdabaKiaK
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Arrastada literarioah eta beste...

Ttanttak

KezKa

Kezka larria nabari da euskal literatur munduan dablien Jende 
tartean. Ez da llbururik saitzen, euskal Iiburua esparrua galtzen ari da. 
Irakuriegoa Jaisten ari da. Atzoko ßeman (2006 -09-14), Pako Aristik 
Idatzi zuenak kezkagarrla dirudl. Ez da llbururik saitzen, Morren adlbi- 
de Jartzen du bere azkenetakoa: 2 ,00 0  ale, besterik ez omen ditu 
saldu. Eta ba om en dira bera baino Idazle kontsakratuagoak are eta 
gutxiago saitzen dutenak. 2 .0 0 0  baino gutxiago.

Egla esanda, 2 .00 0  ale saltzea, nahiz Aristik gutxitzat Jotzen 
duen, niri IkaragarrI iruditzen zait, Zeinek saitzen du gaur egun, 
euskal munduan hainbeste? Qalde diezaiogun hainbat eta hainbat 
editoreri, Inor gutxik saitzen ditu 2 .00 0  ale. Miri, ez zait ahuntzaren 
gauerdlko eztula iruditzen. la bere azken iiburua Txapola terapeutihoa 
hainbeste saitzen duen. Izenak eta edukiak merezi dute.

Balna, Pako Aristiren esanak esan, egla da oso liburu gutxi 
saitzen dela, oso aldizkari gutxl saitzen dela. Krisian gaudela begl 
bistakoa da. Eta, dirudlenez, ez gu bakarrik hizkuntza mlnorlzatuan ari 
garenok, beste hizkuntzetan ere antzeko zerbait gertatzen omen da. 
Krisl mundiala om en da. Zerk eragin duen krisi hori? Zergatik gaur 
egun Iehen baino askoz liburu gutxiago saitzen den?

hunduan gehien saitzen den literatur generoa nobda  beltza 
omen da. Mobela beltzak Irakurlea llburura iltzatzeko abildadea dauka, 
Erraz irakurtzen dira, eta harrapatzen zaltuenean, ez zaitu askatzen. 
Mala esango digu Ion Orzalz kritikoak (Mugalari, 2006-09 -30 ), Mobela 
beltzaren ezaugarrien artean sartu beharrekoak dira hiltzaileaH, poli-



Zia usteiak, ikertzaile edo detektibe bakartiak, pistolak eta zigarroak, 
nahiz askorentzat horiek topikoak diren. Erraz, oso erraz Irakurtzen 
dira. Adibiderik garbiena, munduan zenbat eta zenbat nobela irakur­
tzen den eta zenbat eta zenbat autore ezagun aurki daitezkeen. 
Orzaizek liara zabala dakar: Raymond Chandler, Dashhiell Mammett, 
h ickey Spillane, Georges Simenon, Horace ficCoy, Jam es h . Cain, 
Patricia Migsmith, James Ellroy, Georges Pelecanos, Thom pson... 
Baina ez bide da erraztasuna soilik nobela honen arrakastaren ga­
koa... liorretaz gain, bizitza bera islatzen duela dio autoreak. Jendeak 
heriotza eta osasunaren ardura du. hobelan, gainera, justizia poeti- 
koa egiten da, bizitzan ez bezaia, hau da, galzkllea zlgortua gertatzen 
da eta ona sarltua, Baina kritikak ez du aintzat hartzen nobela mota 
hau, nobela beitza azpigenerotzat hartua da, mespretxatua dago, 
inork bere burua nabarmendu nahi badu, nondik hasiko da nobela 
beitza Idazten! Euskaldunok ere idatzi ditugu, gutxl, nobela beltzak, 
Burura datorkit garal haietako Am abost Egun Urgainen. Arrakastatsua 
izan zela dudarik ez. Gerora izan dira genero hau landu dutenak, 
nabarmentzekoa Qotzon Qarate delarik. Baina ez askoz gehiago. 
Egia, guk ez dauzkagula gure baltan Chicago edo Mew York moduko 
hiririk. Baina izan dira hiri txikiagoetan idatziak edota kokatuak izan 
diren nobela beltzak. Orzaizek berak esango digu Henning Mankeli-ek 
sortutako Wallander detektibearen abentura! Maimò izenekoa Suedia- 
ko hiri txiki batean dagoela kokatua.

Poza

Gaur, hala ere, beste berri pozgarri batek eragin gaitu, Gaur, 
jus tu , aurkeztu dute Koldo Mitxeiena llburutegiko aretoan Auspoako 
3 000 . liburua, hain zuzen, Antonio Zabalak eglna. Azken 50  urteetan 
argitaratu direnak Auspoa biiduman. 300 . hau Auspoaren ñuspoa  /I/ 
liburua da. Baina Auspoaren sasoia ez da nolanahikoa eta, egun 
hauetan, Urepelen ^lalbador eta Mattini egin zaion omenaldia dela- 
eta, argitaratu dute 3 01 ,a ere. Antonio Zavala eta Joxemari Iriondo- 
ren eskutik. Pentsa daiteke Auspoa Bildumak hainbeste ale argitaratu 
baldin baditu, saIdu ere asko saitzen duelako dela. Egia ote? Zenbat 
aleko edlzioak egiten ditu gaur egun Auspoak? Eta lehen zenba- 
tekoak egiten zituen? G orakajoan al da Auspoako  Iiburuen salmen- 
ta?



Bilduma honen eraglle, bultzatzalle eta Iiburu gehlenen egllea 
Antonio Zavala bera da. Bere merltua, dudarik gabe, handia da. 
Auspoa Bildumak, haiere, izan ditu gorabeherak bere bizlan zehar. 
Kontu zaharrak aparte, Sendoa argltaletxea Izan da argltaratzallea eta 
zabaltzallea. 5endoah  ateak Itsi zituenetik GipuzHoaho Foru Aldundia 
da ardura bere gain hartu duena. Aurrean daukat Z96. alea Basarri I. 
Bat-batean Izenekoa Joxemari Irlondon egina. Aurrreneko orrletan 
azaitzen den tlradaren kopurua 750  alekoa da. Asko al da? Qutxl al 
da? Argitaratutako guztiak saldu al dira? Morletatlk zenbat ale banatu 
dira doan? Mori bera MaWn bertsularia Izenekoan. 750  aleko tirada. 
Atera kontuak Auspoaz ari garela, honek duen historia eta prestigio 
guztlarekin.

Kutsidazu bidea, ixabei, lehenengo liburua, euskal liburuen ar­
tean salduenetakoa, irakurrlenetakoa, ondoren antzerkl bihurtu zena, 
Ikuslenetakoa, eta orain, berriz, pellkula bihurtu dena. Euskal zlnema- 
glntza osasun berrltzen ari om en da. Lehen Aupa Etxebeste, orain 
Kutsidazu bidea, Ixabel. Donostlako aurtengo zinemaldlan harrera 
beroa izan zuen. Ikusle euskatdunentzat egindako zinema euskaldun 
hau, lan txalogarrla da, zInez. Kritlkoek diotenez fllmarl eman diote 
ukitu dramatikoa. "fa b le r  hartln"en  kritikak Ikus daltekeenez "kom e- 
dla euskaldun bat da, osotasunean euskaldunek sollik uler dltzaketen 
txiste, ñabardura eta xehetasunez Josla, eta Ikusle euskaldun bezala 
benetan asegarri da horl" baieztatuko du. Joxean Sabastizabalek 
idatzi zuen nobela Irakurrlenetakoa izan da euskal Irakurleen artean. 
Krltiko literarioek ez dute nobela hau puntan Jarri, hau ez da Atxaga, 
5aizarbitoria....ren lldoan sartzen, Balna, begira, zein Iiburu Irakurri da 
gehiago euskaraz? Eta horl ez al da merltua? Qisako nobelaren m o­
duko gehiago ez ote dugu behar euskaldun Irakurleok krltikoek hain 
aintzat hartzen ez badute ere?

Jadanik Jende asko om en da Kutsidazu bidea, ixabel pelikula 
ikusi duena. Berriak dioenez (2006 -10-17) 2 9 .0 00  lagunek Ikusi 
omen dute  Jada, Atera kontuak ¡rallaren 28an Donostiako zlnemaldi 
barruan estreinatu zela, Donostlan, gehienbat, 5 .575  ikusle hurblldu 
omen dira, Bllbon 2 ,000 , Qasteizen 1 ,550  eta Iruñean 600 . Herrien, 
osterà, 2 .8 0 0  Ikusle Tolosan, Irunen, Elbarren eta Arrasaten 1.500, 
eta Zarautzen 1 .300  Ikusle. Azkoitian, Zumarragan eta Durangon 
l.OOOna Ikusle. Bada, gero, zerbait.



Bikain

Bikaina Mugalari, iraiiaren 14ko Qararen eranskina. Eikarrizketa 
interesgarria ixabei Etxeberriak Aurelia Arkotxari egiten diona. Aiegia, 
irakasiearentzat iturririk onena, kasik bakarra inbestigazioa deia. 
Ados, denboraren eza tartean ez balitz. Aureiia azken boiadan geneti- 
ka testuaiaren azterketaz kezkatuta om en dago, iiau da iiburua 
idazteko prozesuan idazleak produzitutako zirriborroak aztertzen ditu. 
Eta ba omen du ikasie bat baino geiiiago hainbat idazieren zirribo­
rroak ikertzen ari dena. Ikerketa horretatik dator, teoria honen arabe­
ra, testu benetakoa eta bere sorreraren berri autorearen baidintza 
pertsonaiak barne, zer borratu duen, zer aidatu, zer utzi..., Baina 
nork utzi ditzake erraz bere zirriborroak inoren esku? Uiertzekoa da, 
noia ez, idazie batek ez nahi izatea bere zirriborroak inori ematea. 
Moriek zakarrontzian bukatzen dute gehien batean. Ez al dira han 
agertzen idazieak gorde nahi dituen hainbat sekretu pertsonai, eragi- 
nak, originaitasuna.,. Bada beste artikuiu bat eransHin horretan niri 
atsegin izan zaidana, aiegia, Vicente Muiziren fíc d ó n  y fío-ficción. 
Mau da, noiz da idatzia irudimenaren ondorio edota ez-erreaiaren 
mundukoa, Ez du usté idazieak fikzioa guztiz ez-erreala izan dattekee- 
nik, izan ere, zer idatzi ez da oinarritzen norberaren esperientzia 
pertsonaiean, nahiz gero artistaren ium ak "desitxuratu" duen erreaii- 
tate itxura kentzeraino.

Genero autobiografikoa (hugaiari, 200 6 -09 -2 5 , Estibaiitz Ezke- 
rra) gaur egun egungo generoa om en da, Boum hori subjetu beraren 
krisian biiatu behar omen da, "n i"tasun hautsian, desegindako da­
goen "nl"an. Mau bide da "postm odernita teko" ezaugarri nabarme- 
netako bat. Antzekorikan gertatzen bide da Joxe Ramón Qoikoetxea 
Ardotx/ren Mentxaharen aitorpena Iiburuan, Euskai iiteraturan gero 
eta ugariagoak dira iekukotza ardatz duten narrazioak, esango digu 
iratxe Retoiazak (Berria, 2006-1  l-0 5 )"A re  gehiago" esango digu kri- 
tikariak berak, "90eko  hamarkadaren hondarretik goraka egin duen 
generoa dugu. XX. m endeko azken hamarkada hartan iekukotza ba­
tez ere pertsonaren nortasun edota identitatearen alderdi baten berri 
em ateko egiten zen. Mor ditugu, besteak beste, Ai Ama  eta Iñigo 
Lamarkaren Gay nauzu. XXI. mendearen hasieran, ordea, iekukota- 
suna ardatz duten narrazioek beste bide bat hartu dute: identitate 
edo nortasunaren inguruan mintzatu ordez, mugarri izandako bizipe- 
nak izan dituzte hizpide. Mortxe ditugu, besteak beste, Agurtzane



Juanenaren Esan gabe neuHana, eta Joxe Aranzabalen MediHuaH 
esan d it m inbizia dúdala. Hauetan guztietan subjetuaren indarra bizi- 
rik dago, oraindik ere subjektua da ardatza, gunea, fokua, baina 
gertakariek ere garrantzia bereganatzen dute. Dena dela, kutsu auto- 
biografikoak eta diskurtso autobiografikoaren m oideek gainez egiten 
dute narrazio hauetan".

Baina "autobiografía", genero moduan bereizi behar den aia ez 
aide batera utzita m uga-mugako genero om en daiteke fìkzioa eta 
erreaiitatearen tartean. hi presenteak, lehen izandako aspaldiko "n i" 
bisitatzen du. Emakumeari omen dagokion generotzat hartu du 
askok, em akum e askok idatzi duena, esperientzia pertsonaletik oso 
hurbii dagoena baita. Mahiz, eta horra paradoxa, emakum eak idatzita­
ko autobiografìa gutxi den, are gutxiago idatzi dituen egunkariak. Eta 
idatzi direnak gizonezkoei atsegin emateko, hala noia, idazten du 
Estibalitz Ezkerrak, Caballé aipatuz. Mabarmentzekoak dira Santa Te­
resa de Avila (W l. mendea), zeinak El libro de la vida idatzi zuenean 
ere, haren konfesoreak eskatuta idatzi baitzuen, hau da gizonezkoari 
begira, nolabait em akum earen generoa hainbatetan zalantzan jarriaz. 
1̂?̂ . m ende amaierako Emilia Pardo Bazan-en kasua(La Coruña, 

(1851 -1921 ), aski desberdina da. Autore honek argi eta garbi adie­
razten du bere literaturako bokazioa, beraz em akum eek ere izan 
daitezke idazle. Emakumeek, beraz, gizasemeen pare idatz dezake­
te, inongo konplexurik gabe, generoen berdintasuna aldarrikatuz. 
Baina autore ezagun honek ere ezin izan zuen bazterrera utzi gizonen 
ideologia. Emakumeak bereganatu ditzake ezagunak eta egunean 
dauden kultur posizioak, gizonek jarriak, noski, baina ez da bere 
ídatzietan em akum e izatearen kontzientzia nabarmentzen, eta bere 
idatzietan subjetu maskulinoak ezarritako normetara mugatzen da, 
Qauza bera dio Estibalitz Ezkerrak Carmen de Burgos-i buruz (1878- 
1932) ere. Honek Ramón Qomez de la Sernak, bere Prometeo 
aldizkarirako (1909) autobiografìa eskatu zion. Baina Caballéren 
iritzian, autorearen ukitu femeninoa ez dago ez hemen, ez han, inon 
ere ez. Ez da ageri bere idatzian emakum earen esperientzia propioa. 
Carmen Laforeten hitzetan: "em akum e idazleok ez dugu inoiz egia 
esan, hala nahi izanda ere. Emakumea, ustekabean edo, aurretik 
ezarri diren legeetara m akurtu da. Literatura gizonak asmatu zuten 
eta horretara mugatzen gara em akum eak".



Beraz, aldarrikapen hau oso gaur egungoa da: emakumeak bere 
ahots propioa errebíndikatzen. Qaidera da, zerk bereizi behar duen, 
noia bereizi behar den, baloreak amankonnunak ote diren eta hala 
izanik ere, balore horien ordena eta garrantzia berdina ote den.

Egun hauetan (2006 -10 -16 -18 ) Jarri d iguten ekitaidi literario 
poetikoan Donostian Jarri duten lehenengoa Leire Bilbaorena izan da. 
Bere EzkataH liburutik hartu zituen hainbat eta hainbat poesia, batzuk 
berak irakurriak, besteak bi gaztek musikatuak, Jon Basaurik eta 
Dom entx Uzinek. Qeroztik EzHataH liburuari egin zaizkion hainbat kriti­
ka írakurri d itut, halen tartean bat em akum e batek egina, Iratxe 
Retolazak. Baina Retolazak ere ez du Leireren em akum etasunik, hari 
dagokion detailerik, estilorik azpimarratzen.

^  ^  ^

Mori baino okerragoa da iragan asteko Berrian (2006 -10-15) 
agertu zena.

Ikasliburuei buruz egindako lan bati buruz m intzo da Begoña 
Bilbao, EMUko Didaktika eta Eskola Antolakuntzako irakaslea. Ba 
ornen darama AraKa /Kerta/dea/^ hamar urte eta gehiago Euskal Merri­
ko eskoietan erabili diren eta erabiltzen diren ikasliburuak aztertzen... 
generoen tratamendua, alegia. Eta, argi eta garbi, lantzen den este- 
reotipoa maskulinoa ornen da, Mutilen papera betikoa ornen da, 
"erregeak izan, langiieak izan, gizonak dira, Emakumeen eginkizu- 
nak, batez ere, amaren papera edo etxeko lanekin lotutakoa da. 
Mutilen besteko ereduakjasotzeko aukerarik ez zaie em aten neskei". 
Curriculum ofizialak agintzen du hori saíhestu behar dela, eredu mas­
kulinoa eta femeninoa landu behar dela, maila berean ja rri beharko 
líratekeela, baina ez da egiten", Ez zaie neskei beste eredurik em a­
ten. Mezkuntza departamentuak generoen ikuspegia ez om en du 
begiratu ere egiten, ez bada oso narrats eta axeletik.

Hunkigarria

Bi egun hunkigarri bizi izan ditugu irailean: bata Qaztelun, hilaren 
24an, Urtebete Joxe Mari Aranalde bertsozale famatua zendu zela. 
Qaztelura Joatea besterik ez dago hark ahozko literaturan, bertsola-



ritzan utzi duen hutsunea ikusteko. heza eta sermoia Luis anaiak 
emana, iiturgiaren zuzendari bertako erretore D, Martin, Euskize eta 
Anton Maranbururen bertsoak. Eliza beteta goraino, eta bertakoen 
artean euskai munduko, batik bat bertsoiaritza m unduko hainbat eta 
hainbat lagun: Mikel Atxaga, Joxemari iriondo, Urepeieko Xaibadorren 
famiiia guztia, Lizeoko iagun asko eta besteak. Mezaren amaieran 
Joxemari Iriondok egin duen bere bizitzari buruzko iiburuska eman 
zitzaigun eskura, BidegileaH koiekziorako egina.

Asteartean, 26an, Urnietan Lourdes iriondori Omenaidia. Morre- 
taz gain, astean zehar Okendo Kuitur Aretoan bere om enezko kantai- 
dia eta ostiraiean, hiiak 28, Urnietan, bereja io terrlan eta 5an Migeien 
Jaien barnean Omenaidi hunkigarria izan genuen. Bere Izena eraman- 
go duen plaza inauguratu zen, Lourdes Iriondo Plaza, eta bertan 
egon ziren garai batean Ez doH liam dhiru  taldeko izandako hainbat 
eta hainbat iagun, haia noia Juan Migei irigaray, Mikei Laboa, Xabier 
Lete bera, Artzabai. Hunkigarria, benetan, haren omenez irakurri ziren 
hitzaidltxoak eta, batez ere, haren omenez egindako poesiak, iabu- 
rrak eta ziraragarriak. Letek berak emazteari idatziak bien arteko 
oroitzapenak, Lelren egiten zuten egonaidia oroituz:

Eta zer, JainHoa
(ju re  otoltzean baizlH ez bazina, 
esKu dardaratiaH lotzen zaizkionean IHonoarl 
eta argi batek piztarazten duenean gauez 
m adonnaren irudi sotila.

f lo r  naukazu zure errukiari atxikia, 
azken desolaziotik babestua eta salbatua 
izan nadila eskatuz.

Zuk dakizu bilatzen zintugula ilunabarrean
m endi urdinsken artean
m onje  leun kantatzaileek
beralen izplritua zure altzora zeramatenean.

Blok Izan baiginen kontsolamenduan bat 
eliz sabaletan aireratzen ziren kantu ozen haletan 
zure urrueneko erresumaruntz 
izarretlk haratago,
bakez zeudenean oihan hesia eta Ibarra



eta gure arima graziaz blaitueh
gauaren isiltasun m urm uriotsuaz zuteneari zelatatzen

Juan h igel Irigarayk une honetarako idatziak irakurri zituen;

Atzo goizean ikusi zintudan 
gure herriaren minean 
sentim endu eta nahikarien kantoian 
kanta ri
askatasun taupadak 
zirrara bizigarrizjauntzia
Justiziazko eguzki-printzak laztantzen argisentia
bihotza zintzurrean
begietan maitasun eta grina
ahotsean eder
ilbro izanaren oihartzunak
garaiak eta herriak
abestu eta negartutakoak

Ez zara, baina bazaude, 
senti za itu t gure herriaren m inean 
betiere amets eta oroitzapenean 
inoiz baino asKeago, 
ederrago senti
eta zure hantaren oihartzunean  
gazte gara, gazte  
bai oraindiii ere 
-n o iz  a rte?- 
izan behar gazte.

Eta, azkenik, Joxan Artzek eginak, hainbat eta hainbat aldiz kan- 
tatu dugun /legoaK ebalii banizi^ion letra oroitu zuen Lourdesen 
oroitzapenean.

Maite badut,
nahi ez dudana nahi behar, 
urruntzen illusi urruntzen 
ezin hurbiiago nahlHo nuHeena, 
neugan behar dudana, 
m aite dudalaHo.
Urruntzen il^ustearen penaH



ni poztu behar,
txoria txori dudalaho malte.

Eta beste une batean:

hegoan ebahi banizhion 
neurea izango zen, 
ez zuen aide egingo.
Balna hórrela
ez zen gehiago txoria izango, 
eta  n/k
tMorla nuen maite.

Beste une batean: 

izan ere, iraun,
zein ioreh digu irauten ¡aburren? 
EderrenaH, nosk¡.
Ba¡, ederrena¡^ Irauten ¡aburren. 
Baina ¡aburren begian,
¡uzeen bihotzean.

Literatur solasaldiaK, eta eskolak

Aurten hirugarren urtez, literatur sotasaldiak antolatu dira Parte 
Zaharrean, 5an Jeronim o kaleko Udal Liburutegiko sotoan. Lehen 
Felipe Juaristik gidatzen zituenak, gero etena izan zuten. Orain Mar- 
kaitz Cano da moderatzallea, zirikatzailea, gaien proposatzailea eta 
hautatzailea. Hilero liburu bat aipatzen dute. Donostiako Mitzak 
(2006 /10 /09) Aurten lehenengo liburua Canok berak aukeratutako 
¡rene flem lrowsl^i idazle errusiarraren Dantzaldla izan da. Eider Rodn- 
guezek euskarara itzulia. Murrengoak, honako hauexek: urriaren 
30ean Ixiar Bozasen Hegutegla, azaroaren 27an iban Zalduaren Etor- 
¡^¡zuna eta abenduaren 18an Itxaro Bordaren Zerueta¡^o erresuma.

Talde dexentea eikartzen omen da bertara, gehienak berdínak. 
Lehen em akum e gehiago izaten omen zen, orain, ordea, badirudi 
gizonezkoak orekatzen ari direla.

Guztiz interesgarriak om en dira literatur solasaldiak. Jakina, zen­
bat buru hainbat aburu, eta irakurleak hainbat liburuaren interpre- 
tatzaile. Baina guztiz aberatsak om en dira bertan sortzen diren sola-



saldiak. Dena den, bertara doana, egon daiteke eroso berak uste 
duen moduan, parte hartuaz, edota entzule gisan.

Zorionak antolatzaileei.

^  ^  ^

Berri interesgarria larunbateko BerriaH (2006 /10 /07 ) adierazten 
duena, alegia "V teratur eshola LarrabetzutiH EusHal herrì osora zabal- 
duko da aurten" zioen izenburuak. Talde antolatzaiiearen Izena ere 
bitxia da guztiz; "B ihotz bakartien hluba". Dirudienez, orain arte ber­
tan egin dutena, Euskal lie rri osora hedatu nahi dute; "llasiera tik  
zegoen Euskal lie rri osora zabaitzeko asmoa, baina praktikotasuna- 
gatik Larrabetzun egiten zen". Orain, ordea, haien saiakerak Euskal 
Merri osora hedatu nahi dituzte. Oraingoz, honako eikarteekln Jarri 
dira harremanetan Bihotz bakartien Wubekoak; tia tza Elkartea (herna- 
ni), MIkelazulo Elkartea (Errenterla), UEUko Literatura 5alla (Oastelz), 
Euskaldunon biltokia (Irunea), (Jztarria euskara elkartea (Azpeitia), 
Matsa Elkartea (5enpere) eta Qoierriko Kastak (Lazkao).

iritzl trukerako bide guztiz egokitzak Jotzen dute. Eskoiaren as­
moa irakurtzen ikastea izan da hasieratik. "elkarri erreferentziak em a­
tea". ''Mori bi ikuspuntutatik egin izan dugu orain arte: batetik euskal 
literatura m unduan; bestetik, m unduko literatura guk zelan ikusten 
dugun". Bejondeizuela.

UEU-ren premia

DEL) berriro ere martxan da, Betiko ildoari Jarraituz, Lore Errion- 
dok esango digunez "ardatz nagusiei eusten " dio, "hala noia ikasta- 
roei, etengabeko prestakuntzari eta eguneratzeari, materialgintzari, 
unibertsitate mailako prestakuntzari". UEUko azken helburua, eta ha­
sieratik eduki dutela "euskal unibertsitatearen aldeko urratsak egitea 
da..,. Urrats horiei garrantzi berezia" em aten die "oraindik ez baita 
existitzen euskal unibertsitaterik", benetako euskal unibertsitatea, 
alegia, euskal Ikuspegitik ikusia. Ondo dakite, jak in  ere, haien espa- 
rrua oso txikia dela, are eta txikiagoa euskaraz aritzean, baina balere 
kuraiaz eta gogoz beteta dihardute harik eta benetako euskal uni­
bertsitatea gauzatzen den arte: "Ea iristen den egun bat gu desager- 
tu behar duguna, egoera normalizatu delako".



Poesía errezítatua eta kantatuaren astea

Ustekabean etorri dira etxera bi ekitaidi poetiko-kantatuen egita- 
rauak. Bata Bilbon, bestea Donostian. hoido Mitxelena kulturgunean 
Donostia, urriak 16-17 eta 18an. Bestea, Bilbon, urriaren 16-22 
tartean. Bi programak zein baino zein interesgarriagoak. Qu Donos- 
tíakorajoan gara. Eta lehenengo egunean, Leire Bilbao gazteak Ezka- 
tdh bere liburuko hainbat poesia irakurri ditu. Bidelagun muslkan Jon 
Basauri eta Dom entx (Jzin. Ordubete atsegina pasa dugu haien eki- 
taldian. Qoxoa, atsegina, hurbila eta kalitatekoa. Egia da autoreak 
bere poesiak irakurtzeak baduela bere ukitu propioa. Eta uste dut 
ukitu hori eman ziola Leirek bere poesiari. Alboan bi musikariak, 
gitarra eta beste instrumenturekin, kantuaz gain. Benetan uste du t 
gisako ekitaldien beharrean gaudela. Arazo larri bat dago tartean: hor 
eskatzen den isiltasuna, baretasuna, patxada falta zaiola gure bizitza­
ri.

Leirek, besteak beste, honako poesia irakurri zuen:

Badira
em akum e azabal
ezkata usaina baino itsaskorragoak 
Badira
barrua nola hustu jakiteke
urdailera zuzenean doazen esku emeak
Badira
amantalean batzen diren odolak 
Badira
senarraren begirada duten arrainak 
Badira
arnasestuz erauzten diren zakatzak 
Badira
olatuen dardara duten gorputzak 
Badira
maitale desleialarekin bezala 
itsasoarekin oheratzen direnak 
Badira
arrainei beraiena bailitz burua kentzen dieten 
emakumeak.



Poesia hau bera agertu zen progrannaren atzeko orrian. Kritikoek 
izena azpimarratzen dute  iehenik: EzHatdH. Izen egokia jartzea, libu­
ruaren %eko 80  omen da. Mainbeste? Arrainen ezkatak, gizonen 
ezkatak, noia barneratu gizakiaren baitan ezkatez jos iak daudenean? 
Ezina aipatzen du Iratxe Retolazak: "barne-ezinetatik kanpo-ezineta- 
rako bidaia".

Sariak hemen eta sariak nazioartean

Bolada honetan, urriaren amatera aldea da, sariak banatzen ari 
dira bai hemen, bai munduan zehar. Hobel sariarena jak in  berri dugu. 
Oran Pamuk turklarra da saritua. Mamaika errezelo bada mendebal- 
dean Turkia izendatzen denean; kultura desberdina, eriyioa zer esa­
nik, demokraziaren eza...Pamuk idaziearen xedea da kultura des- 
berdinen arteko ezagutza lantzea. Ekialdeko eta m endebaldeko 
gizasemea da, biak batera. Kritikoen iritzian bi m undu hauen arteko 
zubllana egiten duena. la euskaraz ere ezagutzeko aukera ere izaten 
dugun.

Baina bada gehiagorik ere ere, gure euskararen mugatan ere 
eman berri dira hainbat eta hainbat sari. Orain dela ez asko Euskadi 
sarietako finalistak bost izen aipatu ziren: Prüden (jarciaren Lazarrd- 
ga, ernazimentua euskaraz,(saiaHera) Koldo Izagirreren 5ua nahi, Mr. 
Churchil?{narraz\o laburrak), Kariös Linazasororen Denbora aleak 
(poema liburua), Fabier hontoiaren Bingo poema liburua eta, Iban 
Zalduaren Etorkizuna-.hamabost ipuln ia politiko  (narrazio laburrak). 
Azken honi eman diote saria. Aurretik ere irakurriak genituen liburu 
honen aipamenak. liiri nabarmenena Aritz Qalarragak, Qaran (2006- 
0 2 '1 1 ) egindakoa iruditu zitzaidan. Morra hainbat adierazpen: "galde­
ra hauxe da: zergatik gustatu zait hainbeste Iban Zalduaren azken 
ipuin bilduma? ..."nolabaiteko tentsioa mantentzen duen kontakizun 
bat da ipuina, irakurlea harrapatzeko eta, ia halabeharrez, irteera edo 
bukaera batera eramateko gaitasuna duena.... Ezaugarri hauek bete- 
betean konplitzen dituzte Zalduaren ipu inok... Mala ere .... iruditzen 
zait ipuin motzetan eman duela Zaiduak bere narratibaren maiiarik 
onena, bizpahiru orrialde betetzen dituzten kontakizunetan." 5aria 
eman ziotenean zera azpimarratu zuen Jose Olaziregik: "egileari 
hain ezaguna diogun nolabaiteko laburtasunari ateratzen dion eteki- 
na, ironia eta eguneroko giza-harremanen inguruko ikuspuntu eszep-



tiko eta um oretsua". Eta aurreraxeago: "Aurrekoetan bezaiaxe, zinez 
asmatu du erregistro ezberdinak erabiitzen, haia noia zientzia fikzioa, 
saiakera, Joias-iiterarioa edo metaliteratura erabili baititu, oso berea 
duen ahots bat eraikitzeko. Irakurleak hasieratik harrapatzea lortzen 
du. Pentsatzen du t literatur Ian bati eska dakiokeen ezaugarri 
funtsezko hori duela liburu honek, irakurlea konbenzitzeko gaitasu­
na", Qure zorionak.

liau r eta gazte literaturan ere eman dute saria. Einalistak, denak, 
oso ezagunak ziren: Mariasun Landa Hagind eta hilobia liburuarekin, 
Manu Lopez Qaseni, Oogoa lege  liburuarekin, eta, azkenik Patxi Zubi- 
zarreta Pantaleon badoa eta Urrezho giltza liburuehln. Zubizarretaren 
Pantaleon badoa-r\ eman diote saria. Berria,info orrian agiri denez, 
Asun Agiriano epaimahaiko buruaren esanetan "fantasiazko protago- 
nistak dituen abenturazko liburu ederra dela Zubizarretarena", "llu- 
sioaren pizgarri, laguntasuna, ikusmina eta besteiako balioak berre- 
ganatzen dituena" dela adierazi zuen. Eta ezin ahaz Jokin 
Mitxelenaren ilustrazioak, "marrazkien bitartez ulertzen baita ipuina".

Eta, azkenik, Itzulpengintza. Finalistak hauexek: Monika Etxeba- 
rria, hildaHoen entzlHlopedia (Danilo Kis^ liburuarekin. Pello Lizarralde 
DenoH hasperenha (Qianni Celati) liburuarekin, Jon Muñoz Laroaren 
teorem a  (Denis QuedJ) liburuarekin, Xabier Oiarra Estilo arlHetah (Ra­
ym ond Queneau) liburuarekin eta, azkenik, Fernando Rey Paradl- 
suko almanaHa (Qianni Celati) liburuarekin. Xabier Oiarrarentzat izan 
da saria. Zorionak.

Pio Baroja

Qaur urriak 30, Pio Barojaren heriotzaren 50 .a. Omenaldiak, 
hitzaldiak, elkarrizketak. Bolada honetan ez dago beste idazlerik hain­
bat hari buruz idatzi denik. Euskal Herrian ere omendu dute  leku eta 
hitzaldi askotan. Eman direnak eta emango direnak, hala hor Otxo- 
teko, Antxusteg i... Pozik dago, batetik Pio Caro Baroja, hiloba. Ez da 
gutxiagorako: Irunen eskultura bat eskaini dio bertako udalak. Baina 
Jendeak ez bide du bera obran sakontzen eta azaleko topikoetan 
galtzen om en du denbora, Hala ere bere obra asko eta asko saitzen 
ari om en da. Berak zuzentzen duen "Editorial Barojak" miloi bat ale 
saldu om en ditu azken urteotan La Busca eta beste miloi bat El arbol



de ¡a ciencia. Ma zer mauka, euskarazko liburuak mílatik gora la saidu 
ezin direnean, Berak nahiago dltuen liburuak zerak ornen dira: Cami­
no de perfección  eta Aurora roja. Baita ere Las noches del Buen 
Fietiro eta Ei laberinbto de las sirenas. Azken urteotan lehen inoiz 
argitaratu ez diren honako liburuak atera ornen dituzte: La guerra cM I 
en la frontera eta Las m iserias de la guerra. Ba om en da oraindik 
argitara eman ez dena La desbandada. Inor gutxik aipatu du Jon 
Etxaidek euskaratutako llburua: Itsasoa laño dago, hurrengo argital- 
penean Aant/ andiaren l^ezHaH izenekoa. Pasa dira urteak, ez gutxi 
hala ere. 84 tik  gaur artekoak. Yon Etxaidek eskaintzan esaten due- 
nez "ene ustez Barojaren euskal-gaidun nobelarik ederrena", Egun 
hauetan, hau da bere heriotzaren 50. mendeurrenen aldera, beste 
llburu bat itzuli eta argitaratu du Felipe Juaristik: Vidas sombrías. 
Donostiako udalak ere Jarri du bere aldea heriotzaren m endeurre- 
nean, Udaleko areto nagusian aurkeztu zuen Pío Barojaren idatzien 
antologia, Inazio Mujikak hautatuak Koro Mavarrok itzuliak: Baroja 
abenturazale. Bada zerbait euskararen aide egin dena. Baina Baroja 
ere oso gogoan izan dute bal Madrilen, Bilbon eta Qasteizen. Malnba- 
tek  esan du ez dugula euskararen m undukoak behar hainbat balora- 
tu , Piok ez baitzuen euskara erabili bere idatzietan. Qalak, pertso- 
naiak, espazioak, izenak bal, noski, oso hem engoak eta ugari, 
gainera. Ikusgarria Sancho ei Sabio fundazioaH ja rri zuen erakusketa. 
Barojak argitaratutako obra guztiak bildu zituen. Baina beti ere euskal 
gaien inguruan Barojak idatzitako lanetan Jarri zuen arreta.

Tabuak eta Joseba Sarrionandia

Aurretlk adierazi dugun ekitaldian, hau da, Pako Aristik eta lagu- 
nek Koldo hitxelenan emandako Tabuak ekitaldian, 5arrionandiaren 
tabua agertu zen, besteak beste: zein ezkerreko m ilitantek ez du 
irakurri Joseba Sarrionandia? horra bada, berriro ere Joseba Sarrio- 
nandia. Berriro ere Sarrionandiaren hiru liburu berargitaratu baititu 
Pamiela argitaletxeak: I l i  ez naiz hemengoa, izhiriaturik aurkitu ditu- 
dan poem ak eta Ez gara geure baitakoak. hiru liburu mugarri Sarrio­
nandiaren literatur arloan. izkirlaturík aurkitu ditudan poem ak liburuan 
sei poema berri erantsi ditu autoreak. Lehenengo Iiburuaren hitzau- 
rrea Txema Larreak egina, bigarrena Bernardo Atxagak, eta hirugarre­
na Joxemari Iturraldek, hirurak disfrutatzeko aukera berria, beraz,



gure artean. Baina ezker aldeko jendeaz gain, asko dira hain ezkerre- 
ra ez daudenak eta Sarrl irakurri dutenak edozeinek pentsa dezakeen 
moduan,

Tabuak gala izan du aztergai aurten Euskal Idazieen Elkarteak. Ez 
soilik Iruñean azaroaren hasieran egindako bileretan. Baita aurretik 
h ike l Markez eta Pako Aristik Koldo fiitxelenan emandako ekintza 
interesgarrian. Irakurketa eta kantuen bitartez agertu zituzten hainbat 
eta hainbat tabu: sexua, politika, m orala... Qero, Iruñako ekintzetan 
asko hitz egin zen tabuez: zein dira tabuak, tabu nagusienetakoa. Ez 
om en gara tabuez konturatu ere eglten, oso barneratuta dauzkagula- 
ko. Baina, zer da tabua, ba ote dugu honen definizio garbia? Hor 
daude tabuak, m itoak, m am uak... Hainbat gauza, siniskeria, uste, 
ukitu ezinak, dudan ere Jartzen ez ditugunak. Tabuak, mitoak, tote- 
m ak... Denetan egokien hurla Albok esandakoa iruditu zait: "De- 
bekua da tabua". "Esan gabe doa tabua, botereak aginpideari eus- 
teko dttuen bideetako bat dela" hagusienak, tabu politikoa, eriyiosoa.
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Megutegiaren epeltasuna

Juan Ramon MAKU50

Ez da erraza neguaren hotza kitatzea hezurretatik, baina Ixiar 
Rozasen hegutegiar) epeidu egin naiz. Beharbada kaleko hotza hezu- 
rretaraino sartuta neukan eta egun batzuk neguteglan igarota, arima 
epeidu egin zait. Ez da erosoa izan. Omar, Emi eta Dederekin egun 
batzuk igarota dena den errazagoa suertatu zait. Mi ere beraien negu- 
tegian murgiidu naiz eta barrutik negutegia besteiakoa izan da. Ze 
urrun dauden besteak, nigandik ezberdinak direnak! Baina era be­
rean, ni izateko aukera bermatzen didate. Eta Ixiar Rozasek hau 
guztia eskaintzen du bere negutegitik. Eskaintza, proposamena, be­
rria da ixiarren iiteraturan. Atzean geratu dira lasartearraren beste 
lanak, eta orain agertu zaigu Ixiar idazlea. Beharbada (legutegid  oso 
barneratua dauka, bere oraina da:

"Ezer gutxi nekien nire iraganaz, nire arbasoetaz, eta zer esaten
zidan niri etorkizunak, behin behineko bizitza baten erdían?"

Eleberriaren protagonistaren ahotan, Ixiarren ahotsa ikusten dut. 
Eta egia da, bizitza, egia bezala, behin behinekoa da. Zer bestela, 
ñola pentsatuko du bere bizitzan lekua, bizilekua, behin behinekoa 
denean?, Omarrek eta beste bi lagunek, ez dute etorkizunik, ez eta 
beharrtk, nahiz eta paradoxa batek batzen dituen: enkontruak, Oerta- 
tuko dena. Eta gertakizun horf gorpuzteko bidaia, aitzaki moduan, 
aurkezten digu idazleak. Bidaia oroimenaren itsasoan murgilduta, 
narratiba poetiko baten bitartez. Bal, lirismo handia erakusten digu 
Ixiarrek bere eleberrian, beharbada oso ausarta izanda. Agian asko 
arriskatu du Ixiarrek, baina ariketa literarioan arriskua ezinbestekoa 
da. Arriskatu du, kondairak, protagonistenak, puzzle m oduko batean 
osatzen Joaten direlako, aitzaki asko, metafora anitz erabiliz, Margo



bateko pintzelada solte asko agertzen dira protagonisten bizitzetan, 
erreallsmoak presentzia asko dauka, gehiegi sakondu gabe — lurrika- 
ra dugu horren adibidetako bat— :

"Lurrlkara gehiegi zeneramatzala esan nizun, iurrikararen kantua 
izango zela niretzat handik aurrera."

Baina era berean zer nahi dugu protagonisten bizitza deserrotu 
horretatik? Deserrotua blzl denak, ez du bere errealitatea azaltzeko 
azalpen ugari behar. Behar bada horregatik Ixiarrek ez du sakontzen 
Protagonisten bizitzetan, eta horregatik irakurlea gogoarekln geratzen 
da, jak ln  mina sortuz, bizitza horletan zer gertatu den.

"Edgar sukaldean dago, baso bat ur edaten. Aurrez aurre geratu 
gara, lehenengo kafean bezaia. Eskutik heldu dit. Bere ohean 
sartu gara, istanbulen egon nintzenetik, Edgar ez den beste ba- 
tekin maitasuna egitera noan lehenengo aldia da. Berak ere, 
azken finean, Edgar du izena. Begiak aldatu dlzkiote, ezpainak, 
sorbaldak, gerria, izterrak, azalaren berotasuna. Balna, finean, ora­
in ere Edgarrekln nago."

Arestian aipatu dugu bidaia dela batasuna protagonisten artean. 
Eta Ixiarrek hiri askotatik eramaten gaitu. Baita ere lurralde ezberdl- 
neko hlzkuntzak agertzen dira eleberrian zehar, beste metafora bat, 
gure mundurako.

Eta amaitzeko, Irakurlearentzat oso plzgarria suertatuko dena. 
Eleberrlak puskak eta irudiak ditu. Etorkinak badu lekuaren, zatiaren, 
lekukotasuna. Morregatik bada hiru protagonlstentzat batasun bat; 
adiskldetasuna.

Eta r/eguteg/ak niretzat espazlo eta denbora bat eralkltzen du, 
eta hau Iltzateke narratiba honen hatsa poetlkoa.



Literaturari lilura

Juan Ramon MAKU50

Amaierak du liburuaren nondik norakoa. "Traba nintzen balna 
kabltu natz." Eta aurkikuntza liburuaren Izenburuan dugu, "Inon iza­
tekotan". Eta Juan Luis Zabalak inon izatekotan, literaturan aurkitu du 
bere burua. Idazlea baino, pertsona dugu, letren, Ierro artean. Bere 
gaztaroan hasitakoari, eta berau eramaten dion ildoari Jarraituz, bere 
idazkera, garaiaren garaikoa da. Kezka, unekoa baita. Eta liburuaren 
tonua horixe da. Bizitzaren trapezioaren ariketa bat. Eta hau esker- 
tzen da. Pertsonaia da. Eta idazleak aurkitu du bere lekua:

Inon izatekotan hemen naiz. 
hitz aldrebes-nahi hauetan, 
bizia iraintzeko saio hauetan, 
poesian.
Qainerakoan, ez naiz 
izan beharrekoa baino, 
ezinbeste huts.

(...)
Izatekotan heriotza dateke 
biziaren aurkako borrokan 
poesiaz haratago arma bakarra,
Balna hori ere hain du berea biziakl

Eta idazleak, lekua uzten dio Pipiri, Bai, arestian aipatu dudan, 
pertsona, gizakia. Eta azpimarratu behar da hemen, gizabanakoa, 
Qizabanakoak erakusten baitu bere bakardadea, besteen aldean, ez­
berdina dena. Eta horl, badakigu gure gizartean ze ondorioak dituen: 
ez diogu barkatzen ezberdinari, Ezberdina izatea marka d aka r— nahiz



eta gaur egun multzoak sortzeko, identitatea azken finean, markak 
ipintzen ditugun— .

Eta idazle giza ere bere burua aurkezten digu:

"Idazie gisa, 050 erakargarria zait ezer ez izateak ematen duen 
askatasuna. Ezer ez tzate i^ori subiimatu eta literatura biiiurtzeko, 
jakina; hots, ezer ez izatea zerbait bihurtzeko. Kontraesana? Trai- 
zioa? Akaso. Krimen bat ez behintzat. Qainera, uste dut zarata 
handiegirik gabe egiten salatzen nalzeia.

Qizakla idazle bihurtua, Balna gizakiak gainditzen du idazlea. Qi- 
zakiaren apaltasuna, nahiz eta inguratzen duena zarataz estalita da­
goen, Baina Jaun Luisek aurkitu du bere lekua:

"Euskal literatura, euskai kultura, mundutxo erdi-ezkutu hau,.. 
Aberri txiki bat da niretzat; biidu eta babesteko, sentitzeko eta 
sentiarazteko, bizitzeko leku bat..."

"Inon izatekotan" liburu apala da. Mik esango nuke, literaturaz 
landa, ausarta. Eskertu egiten baitu irakurleak horrelako adierazpe- 
nak gure bizitzan. Eta apaltasunetik ere, Juan Luis, uste du t uiertu 
dúdala zuk idatzitakoa. Mahiz eta zuk kontrakoa adierazten duzun:

"inoiz ez du inork nik idatzitako ezer neuk bezaia uiertu. Irudipen 
hori daukat behintzat. Eta inoiz haiakorik gertatuko den itxaropen 
handirik ere ez honezkero. Baina hala ere nik idatzi egin behar 
dut, eta zuek irakurri egin behar dituzue nik idatzitakoak."

Kasu egin dlzut, Juan Luis. Mik hau idazten d u t beste norbaitek 
irakur dezan, eta ia leku bat aurkitzen duen "Inon izatekotan".



Euskara-Alemana/ 
Alemana-Eushara hiztegia

Elena MARTIMEZ

Deutsch-Baskisch/Euskara-Alemana argitaratu berri den hiztegi 
honek aleman kultura klaslko zein gure garalkidera hurbiidu nahi ditu 
euskaldunak: ikasie, itzultzaile, idazle, kazetariak eta alor desberdi- 
neko adituak oro har. Mutsune bat betetzera dator, bl hizkuntzon 
arteko zubia osatuz.

Alennana, ehun bat milioi lagunen anna-hizkuntza da, eta ga­
rrantzi handia du gaur, bal kultura eta zientzlen arloan, bal eta ekono- 
mian eta politikan ere. Ikerketa asko alemanez egiten direnez, edo­
zein espezialistek Izaten ohi du alemanez argitaratutako bibliografiara 
Jotzeko beharra. Qogora dezagun, munduan argitaratzen diren hamar 
liburutatik bat alemanez idatzia dagoela. Qainera, itzulpen gehien 
egiten den hizkuntza da alemana.

lido berean, Itzulpengintza gure artean haziz doan bitartean, 
gero eta euskaldun gehlagok ekin dio atzerriko hizkuntzen Ikasteari 
azken urteotan, Euskarak lan-tresna egokiak behar ditu normalizazio- 
rako bide honetan. Euskara-Alemana hiztegiak, euskararen indartze 
eta euskal belaunaldi berrien prestakuntza-mailaren hobetzea helbu­
ru izanik, zuzeneko harremaneanJartzen gaitu alemanarekin, gaztele- 
ra eta frantsesarekiko menpekotasunarl amaiera emanez. Kaltegarria 
balta, hirugarren hizkuntzaz baliatu behar izatea, atzerriko hizkuntza 
bat ikasi edo erabili nahi denean,

Bestalde, alemanez egiten den herrialdeetan ere irakasten da 
egun euskara. Ezaguna da hangoen Jakinmina euskararen inguruan, 
? l̂?^garren m endeko alemaniar hizkuntzaiarien euskararen aiorreko



ikerketa-lanel esker. lio ri dela eta, Alemaniako argitaletxe batardura- 
tuko  da hiztegi honen banaketaz alemanez eglten den lurraldeetan.

Hiztegla beraz, euskaldunel nahiz aleman hiztun edo erabiltzai­
leei zuzentzen zaie hein berean. Alennanezko hitza ezagutzen ez 
duen euskaldunak hor bllatu dezake erantzuna, bai eta euskarazkoa 
ezagutzen ez duen alemanlarrak.

Miztegiaren egiturarl dagokionez berriz, gaurko hiztunak malzen 
erabiltzen duen oinarrizko hitz-ondareaz osatua dago hau, hitz teknl- 
koak barne. Laster erabiltzen Ikasten den tresna da. Ezaugarri be- 
rezien artean, adibideak eta lokuzioen ugaritasuna aipatu behar da 
(4 .600), duen sarrera kopurua kontuan hartuta (33 .00 0  Inguru). 
Mitzak noia erabili behar diren erakusteko, azalpen zehatzak dakartza 
itzuipena baino lehenago, bai eta Jakintza-arloaren aipamena ere. 
honela, testu lngururik ezak sortzen ohi duen nahasmenarl eglten dio 
aurre, adibide nahiz esapideok, adiera desberdinen artean bereizten 
eta aukeratzen laguntzen baitute. Aipa dezagun azkenik, gramatika- 
kategorlez gain, alemanezko atalean izenen genititlboa eta plurala 
ere ematen direla.



giza eta
gizarte-zientzien
aldizKaria

UZTARO aldizkarlajaso nahl dut. 

Ize n a ___________________ _ ..

Melbidea

Merria Posta-kodea

Telefonea

M.A./I.I=K.

OrdainKeta:

Kontu korrontearen zenbakia (20 digitoak) 

Bankoa

2003. urterako harpldetza (4 zenbaki)

Marpidetza-txartela:

UDAKO EUSKAL UflIBERT^ITATTA 
Concha Jeneraia 25, 4  - 48010 BILBO 
Telefonoa eta Faxa: (94) 4 2 1 7 1 4 5 / 4214679 
e-mail: bulegoa@ueu.org

mailto:bulegoa@ueu.org
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Z I E N T Z I A A E N  < U T X A C U N E A  
K U T X A E S P A C I O  DE  L A  C I E N C I A

DONOSTIAN

HONA HEMEN ZIENTZIA 
AURKITZEKO FORMULA:

K v t x a k .  b e r e  d z c r t e - E k in t z o r e n  öitfez. z ie n tz ic  

jiy fos^arhogo  b ih u r a ^ k o  form u lo  z è h o t z o  aurkitu  du, 

M l n m e n . Z i t n t i i a n n  K u tx o G u n tc .

Ingiirunton  du gu n o hoir>bot s is tem o  tlka rferag U eren  

bn ortez  u h r  dezúgun o sm ctu ioko  ̂ n e  b o t  Nemen uhtu. 

^«hdtUj utertu. gozotü  egin b o iu z ú k ez v . Z ozoz c t c  btgiro  

egiozti munduori b«su begirodo botez.

• 15 6  esperim entsj e ikom rag iie ,

• 10  ga lk cko  ttokuskt(Q  Iravnkor.

• H anetarioo.

• ò eh a tok i ostrortomikoo.

• Afdi b c ttr o k o  erakuskezok.

• I k a s te tw ta r o k o  hezku n ao-pn igrom ok

• F rog n m a  d id okokcok

• A p orkckku o  eCd b e n a rc tz ek o  b ide erosoak.

M ik e t M g i  P o s e a fc k u a  4 5 . D O N O ST IA
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Íg v ^ e u jy j^ f í t t í í i  H ~ l 9 k  

£k09vnn leOk inihnn 30a orte: .As{ct:rret5( ¡orjnòotou i D • 20 ̂  
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www.kutxa.net

http://www.kutxa.net
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EGAN
Euskalerriaren Adiskideen Elkarteko 
BOLETIN-^xtx\ euskarazko gehigarria

EDUKIAK

1 Azterketa literarioak
2.* Sorkuntza; poesia, antzerkia, kontakizunak
3.- Ahozko tradizioa
4 .- itzulpenak. Autore unibensalen itzulpenak
5.- Adabaklak: Euskara eta literatur Inguruko berrlen komentarioak.
6.- Kritikak eta erreseinak: euskal eta  erda! liburuak

Harpldetzu zaitez: UrteKo harpidetza: 16 €
Atzerrian: 21 €
Dendan ale bahoitza: 16 €
Ale atzeratuak: 21 €

Informazio gehiago nahi baduzu, eskatu konpromisorik gabe.

Gure helbldea: EGAN
Euskalerriaren Adiskideen Elkartea 
Peña y  Goñl, 5. 2gn. ezk.
Postakutxatllla 3 .2 6 3  -  2 0 0 8 0  - DONOSTIA
egan@bascongada.e.telefonica.net

Izen deiturak

H elbldea____

Herria

Banku edo Kutxa 

Kontu zkia.:'

HARPIDE TXARTELA

Posu-kodea tel.

mailto:egan@bascongada.e.telefonica.net


Bi egunkari 
bakar batean

berria

• berria
Informazloa

I n f o r m a z io  la n d u  e t a  a r g ig a r r ia .  

d i s e in u  b e r r itz a K e  b a te k in  e m a n a

AftiaU ii 

orrl«ld< tguntro 
/  G er tu k o g j i a k  

EHurrizkcUk 
Eireponaiak 

Xronlkak 
Mendia 

.  /  Moda 
^  j Gislronoinla 

laiak...

' Mantanfom:
l^njnbatetan
16 onùldeko getirgarrì koloretsua 
haureta gaitcuoeruat

...età gainera

C  Igandca:
Asteko allMsteak 
patxadaz azterizeko aukera.

fh^rrto—

csn  '

$  iRtcnwt 

Edi;io jarrartua. 
«vibgune tenuti kaak 
(ta «TtabaidaguMak

®  E usk aid u n o k  b e h s r  d u g u n  berria
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EUSKALERRIAREN ADISKIDEEN ELKARTEKO 

“BOLBTIN”-A REN  EUSKARAZKO GEHIGARRIA

Idazkaritza: Euskalerriaren Adiskideen Elkartea, Gipuzkoako Saita 
3.263 Postakutxatila -  D O N O STIA


